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SKEMA 5

1. ОСНОВНЫЕ ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ
В инструкции описывается правильная эксплуатация следующей стоматологической установки:

SKEMA 5 SKEMA 5 СР SKEMA 5 ORTHO

Просим внимательно прочесть это руководство перед тем, как использовать аппаратуру.
Стоматологические установки, описанные в настоящем руководстве, выпущены компанией CEFLA s.c. - via Selice Provinciale23/A-40026 Imola 
(BO) Italia, которая является изготовителем в соответствии с требованиями директивы ЕС по медицинским устройствам.
В данных инструкциях описаны все модели стоматологических установок в максимальной комплектации (с максимальным числом возможных 
дополнительных принадлежностей), поэтому не все параграфы могут пригодиться вам при использовании приобретенного оборудования. 
Сведения, технические спецификации, иллюстрации, содержащиеся в настоящем издании, не являются обязательными.
CEFLA S.C. оставляет за собой право производить модификации и вносить улучшения технического характера, не изменяя содержание 
настоящего руководства.
Изготовитель ведет политику постоянного усовершенствования своей продукции, поэтому возможно, что в некоторых инструкциях, 
спецификациях и на изображениях, содержащихся в этом руководстве, будет дана информация, несколько отличающаяся от информации для 
приобретенного вами изделия. Изготовитель также оставляет за собой право вносить любые изменения в это руководство без 
предварительного уведомления.
Оригинальный текст данного руководства написан на итальянском языке.
Список уполномоченных представителей разных стран смотрите на веб-сайте изготовителя.

1.1. С И М В О Л Ы

Значение используемых символов:
д  Тип защиты от прямых и непрямых контактов: 

Класс I.
/  » Степень защиты от прямых и непрямых контактов: 

Тип В.

А
m

ВНИМАНИЕ!
Указывает на ситуацию, при которой несоблюдение 
инструкций может привести к поломке аппарата или 
причинить вред пользователю и/или пациенту.

"См. инструкции"
Означает, что рекомендуется прочитать инструкции 
перед использованием этой части оборудования.

ПРИМЕЧАНИЕ:
Указывает информацию, важную для пользователя 
и/или для персонала службы сервиса.

Контакт защитного заземления.

С€ Аппаратура отвечает требованиям директивы 
ЕС/93/42 и внесенных в нее изменений 
(Медицинское устройство класса I).

Знак, обозначающий утилизацию в соответствии с 
требованиями директивы 2012/19/ЕС.

“Внимание! Биологическая опасность". 
Предоставляет указание возможных опасностей 
загрязнения из-за контакта с жидкостями, 
инфицированными биологическими осадками. 
Изготовитель.

Дата изготовления оборудования.

Переменный ток. SN Паспортный номер аппаратуры.

Ф

©
•

0  
0

1

о

Может стерилизоваться в паровом автоклаве при 
температуре до 135 *С.

Кнопка управления ВКЛ/ВЫКЛ (ON/OFF).

«Смотрите инструкции»
Означает, что из соображений безопасности 
необходимо прочитать инструкции перед 
использованием оборудования.
Закрыто (часть установки).

МЕТ]

Открыто (часть установки).

Аппаратура включена.

Аппаратура выключена.

Знак качества c(MET)us (США и КАНАДА).

REF

А

А

€
U A . T R . 1 0 1

Знак соответствия немецкой научно-технической 
ассоциации газо-и водоснабжения.

Опознавательный код изделия/аппарата.

Не толкайте.

Опасность раздавливания ноги.

Аппаратура, эквивалентная источнику света Класса 2. 

Опасность раздавливания руки.

Национальный знак соответствия Украины.

Опасность опрокидывания.
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С €
0051

Аппаратура отвечает требованиям директивы ЕС 
93/42/ и ее последующих поправок и изменений 
(Медицинское устройство класса II). 
Аккредитованный орган: IMQ spa.

«Смотрите техническое руководство»
Указывает, что по соображениям безопасности 
необходимо ознакомиться с содержанием 
технического руководства перед использованием 
аппаратуры.

1.2. НАЗНАЧЕНИЕ

Устройство представляет собой стоматологическую установку, включающую функционально взаимосвязанные компоненты и/или устройства, 
такие как кресло пациента, стоматологическая установка, стоматологические наконечники, многофункциональная педаль и операционный 
светильник.

Стоматологическая установка предназначена для выполнения профессиональной зубоврачебной деятельности, например, для проведения 
клинических исследований и лечения заболеваний полости рта и зубов разной степени сложности и состояния, а также для предоставления 
поддержки и диагностики состояния зубов и ротовой полости, осуществления процедур и послеоперационного контроля для обеспечения 
гигиены полости рта, предупреждения и профилактики болезней.
Основные клинические случаи, подлежащие лечению на стоматологической установке, относятся к следующим отраслям стоматологии и 
гигиены ротовой полости:
• гигиена полости рта:
• ортодонтия:
• консервативная стоматология и зубное протезирование:
• пародонтология;
• эндодонтология;

1мплантология: 
шлюстно-лицевая хирургия.

В зависимости от комплектации и в соответствии со своим назначением стоматологическая установка может поддерживать следующие 
компоненты или устройства;
• еодовоздушный шприц-пистолет;
• турбину:
• микромотор:
• скалер;
• хирургическое ультразвуковое устройство;
• полимеризационную лампу;
• интраорзльную камеру;
• интраоральный датчик ос;
• интраоральный сканер 3D;
• операционный светильник:
• систему отсоса;
• мультимедийные системы:
• интраоральный рентгенологический аппарат (только поддержка, а не управление).

Стоматологическое кресло предназначено для опоры и расположения пациента во время зубоврачебных процедур.

Противопоказания
Устройство не спроектировано для следующих видов применения; 

на анатомических участках, не прописанных в назначении; 
на пациентах весом, превышающим максимально допустимую нагрузку:

• на пациентах без сознания, не взаимодействующих с персоналом или не в состоянии удерживать положение во время лечения;
- операторами без лицензии на зубоврачебную деятельность:
• персоналом, не прошедшим инструктаж по работе с устройством.

Характеристики стоматологической установки
• Описываемые в настоящем руководстве стоматологические установки являются медицинскими устройствами, предназначенными для 

зубоврачебной практики.
• Столик врача может быть укомплектован максимум 6 инструментами.
• Столик ассистента может быть оборудован 2 аспирационными канюлями и 3 инструментами.
• С этой аппаратурой должен работать только соответствующим образом обученный персонал (старший, средний и младший медицинский 

персонал).
• Аппарат предназначен для прерывистого функционирования (см. временные параметры отдельных узлов в соответствующих разделах).
• Аппарат с классом загрязнения 2 (согласно МЭК 60601-1).
• Класс перенапряжения (согласно МЭК 60664-1): II.

А
(только для рынка СШ А и Канады):
Стоматологические установки и соответствующие принадлежности предназначены для стоматологического лечения и оснащены 
пользовательским интерфейсом, который необходим зубному врачу для управления работой стоматологического кресла и всем 
подключенными инструментами. Установка оборудована системой подачи воздуха и воды, аспирационной системой и 
электрооборудованием, которые позволяют стоматологу интуитивно управлять всеми процедурами для лечения проблем пациента, 
которые обычно выполняются в зубоврачебных кабинетах.
Федеральный закон допускает продажу этих аппаратов исключительно зубным врачам.
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1.2.1. КЛАССИФИКАЦИЯ И ССЫ ЛОЧНЫ Е НОРМЫ

• Классификация МЕДИЦИНСКИХ УСТРОЙСТВ:
Классификация стоматологической установки согласно правилам, указанным в приложении IX к директиве 93/42/ЕС и в ее последующих 
поправках и дополнениях: Класс На.

• Классификация ЭЛЕКТРОМЕДИиИНСКИХ УСТРОЙСТВ:
Классификация аппаратуры согласно стандарту EN 60601-1 по безопасности медицинской аппаратуры: Класс I - тип В.

• Ссылочные нормативы:
Стоматологические установки, описанные в настоящем руководстве, представляют собой оборудование, спроектированное в соответствии с 
требованиями нормативов МЭК 60601-1:2005 + ПОПРАВКИ 1 (2006 г.) + ПОПРАВКИ 2 (2007 г.) (3-е изд.), МЭК 60601-1-6:2010 (3-е изд„ МЭК 
62366:2007 (1-е изд,), МЭК 80601-2-60:2012 (1-е изд.), МЭК 60601-1-2:2014 (4-е изд.), МЭК 62304:2006 (1-е изд.), ISO 6875:2011 (3-е изд.), ISO 
7494-1:2011 (2-е изд.) и EN 1717:2000 (1-е изд.) в отношении устройств, обеспечивающих безопасность сети водоснабжения (защитная система 
типа АА и АВ).

1.2.2. УСЛОВИЯ ОКРУЖАЮЩЕЙ СРЕДЫ

Аппаратура должна быть установлена в помещениях со следующими условиями среды:
• температура от 10 до 40°С:
• относительная влажность от 30 от 75%;
• атмосферное давление от 700 до 1060 hPa;
• высота н.у.м. S 3000 м:
• давление воздуха на входе в аппаратуру в диапазоне от 6 до 8 Бар;
• жесткость воды на входе в аппаратуру не более 25 °f (французские градусы) или 14 °d (немецкие градусы) для питьевой неочищенной воды, 

для воды с более высокой жесткостью рекомендуется выполнять умягчение до 15 - 25 (французские градусы) или 8.4 - 14 °d (немец>'‘«‘=‘ 
градусы):

• давление воды на входе в аппаратуру в диапазоне от 3 до 5 Бар;
• температура воды на входе в аппаратуру не более 25°С.

1.2.2.1. УСЛОВИЯ ХРАНЕНИЯ

• Температура: о т-10 до 70°С;
• Относительная влажность: от 10 от 90%;
• Атмосферное давление: от 500 до 1060 гПа.

1.2.3. ГАРАНТИЙНЫЕ ОБЯЗАТЕЛЬСТВА

CEFLA S.C. гарантирует безопасность, надеж ность и эксплуатационны е характеристики аппаратуры .
Гарантия действует при условии соблюдения следующих предписаний:
• Соблюдение условий, приведенных в гарантийном сертификате.
• Выполнение ежегодного планового профилактического техобслуживания.
• Аппаратура должна использоваться исключительно в соответствии с инструкциями, приведенными в настоящем руководстве.
• Электрооборудование помещения, в котором находится аппаратура, должно отвечать требованиям стандартов МЭК 60364-7-710 (нормативы 

по электрооборудованию медицинских помещений).
•Аппарат должен питаться от линии 3x1,5 мм̂ , защищенной двухполюсным термомагнитным выключателем, отвечающим требованиям 

соответствующих стандартов (10 А, 250 В. расстояние между контактами не менее 3 мм).А 1 Цвет трех проводников (ФАЗА, НОЛЬ и ЗЕМЛЯ) должен соответствовать требованиям стандартов.

• Монтаж, ремонт, доукомплектование оборудования, калибровка и в целом все работы, при которых должны открываться крышки 
оборудования, выполняют только квалифицированные специалисты, уполномоченные CEFLA s.c..

1.2.4. УТИЛИЗАЦИЯ В КОНЦЕ СРОКА СЛУЖБЫ

В соответствии с директивами 2011/65/ UE и 2012/19/ UE по снижению использования опасных веществ в электрической и электронной 
аппаратуре и по утилизации отходов установлена обязанность не утилизировать их как бытовые отходы, а выполнять их отдельный сбор.
В момент приобретения новой аппаратуры равнозначного типа, по принципу «одна единица вместо другой», аппаратура, срок службы которой 
подошел к концу, должна быть возвращена дилеру для утилизации. В отношении повторного применения, переработки для повторного 
использования и других форм рекуперации вышеуказанных отходов изготовитель выполняет функции, предусмотренные отдельными 
национальными законодательствами. Правильный дифференцированный сбор для последующей отправки демонтированной аппаратуры для 
вторичного использования, переработки или утилизации без вреда для окружающей среды способствует предотвращению возможных 
негативных последствий для природы и здоровья людей и благоприятствует вторичному использованию материалов, из которых состоит 
аппаратура. Символ перечеркнутого мусорного контейнера, приведенный на аппаратуре, указывает, что в конце срока своей полезной службы 
изделие должно быть собрано отдельно от других отходов.

А | Незаконная утилизация изделия влечет за собой наложение санкций, установленных конкретными национальными 
I законодательствами.
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1.3. ПРАВИЛА БЕЗОПАСНОСТИ

А
• Все аппараты всегда монтируются на весь срок службы.
В зависимости от типа кресла, к которому подобрана стоматологическая установка, руководствуйтесь специальным монтажным 
ШАБЛОНОМ, указанным в параграфе ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ.
Фирма CEFLA s.c. снимает с себя ответственность за ущерб, причиненный вещам и лицам в случае несоблюдения требований 
настоящего условия.

•Состояние пола.
Состояние пола (бесшовного типа) должно соответствовать стандартам нагрузки согласно DIN 1055, лист 3.
Масса стоматологической установки составляет примерно 400 кг, включая 190 кг максимальной нагрузки на кресло.
Для получения более подробной информации по особенностям крепления смотрите руководство по установке.
Положения подключений для линий распределения и слива соответствуют требованиям норматива ISO 7494 -2.
В случае напольной установки без плиты распределения нагрузки необходимо, чтобы характеристики пола обеспечивали 
прочность дюбеля к разрыву не ниже 1200 даН (с учетом класса прочности бетона на сжатие 20 МПа). В случае напольной 
установки с плитой снижения нагрузки необходимо, чтобы характеристики пола обеспечивали прочность дюбеля к разрыву не ниже 
260 даН.

• Запрещается вносить изменения в этот аппарат без разрешения изготовителя.
При внесении изменений в аппарат следует провести соответствующие исследования и проверки для обеспечения его постоянного 
применения в условиях безопасности.
Фирма CEFLA s.c. снимает с себя ответственность за ущерб, причиненный вещам и лицам в случае несоблюдения 
требований настоящего условия.

• Кресло.
Не превышайте значения максимальной нагрузки, указанные в параграфе ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ.

'Опорная поверхность подносов.
Не превышайте следующие значения максимальной нагрузки;

• Поднос для инструментов на столике врача: максимальная допустимая распределенная нагрузка на поднос составляет 2 кг.
• Поднос для инструментов на столике ассистента: максимальная допустимая распределенная нагрузка на поднос составляет 

1 кг.
• Вспомогательный поднос для инструментов: максимальная допустимая нагрузка на поднос составляет 3,5 кг (без 

негатоскопа) или 2,5 кг (с негатоскопом).
'Подключения к внешним приборам.
Аппарат может быть электрически подключен только к приборам с маркировкой СЕ.

'Электромагнитные помехи.
Использование в кабинете или в непосредственной близости с электронным оборудованием, не отвечающим требованиям 
норматива МЭК 60601-1-2, может привести к возникновению электромагнитных или иных помех, нарушающих работу 
стоматологической установки.
В этих случаях рекомендуется предварительно отключать электропитание от стоматологической установки перед применением 
данной аппаратуры.

■Замена боров.
Устройства разблокировки турбин и угловых наконечников необходимо приводить в действие только после полной остановки бора. 
В противном случае будет повреждена система блокировки, боры могут отсоединиться и причинить травмы. Применяйте только 
качественные боры с соединительным стержнем калиброванного диаметра. Чтобы проверить состояние устройства блокировки, 
перед началом работы убедитесь, что бор прочно закреплен в инструменте. Дефекты в системе блокировки, обусловленные 
неправильным применением, можно легко распознать, и на них не распространяется гарантия.
Боры и различные инструменты, которые крепятся к наконечникам, должны соответствовать стандарту о биосовместимости ISO 
10993.

■ Пациенты с активными имплантируемыми медицинскими устройствами.
При лечении пациентов с активными имплантируемыми медицинскими устройствами (напр., с электрокардиостимуляторами, 
слуховыми аппаратами или другими активными устройствами) необходимо учесть возможное воздействие используемых 
инструментов на имплантированные устройства. Для этих целей обращайтесь к научно-технической литературе на данную тему и 
к инструкциям по применению вышеуказанных аппаратов.

'Использованиес внешними инструментами.
Если для лечения на стоматологической установке используется автономная аппаратура, например, переносные аппараты для 
имплантологии и эндодонтии, рекомендуется отключить электропитание кресла, чтобы предотвратить возможные нежелательные 
движения, вызванные случайной активацией команд управления движением.

■ Перед тем как покинуть врачебный кабинет, отключите подачу воды в кабинете и главный выключатель аппаратуры.
' Аппарат не защищен от проникновения жидкостей (класс защиты IP ХО).
'Аппарат не пригоден для применения со смесями горючего анестетического газа с кислородом или закисью азота.
' Аппаратура должна храниться и поддерживаться в полностью исправном состоянии. Изготовитель снимает с себя ответственность 
(гражданскую и уголовную) за любое злоупотребление и небрежность при эксплуатации или за применение аппаратуры не по 
назначению.

'Аппаратура должна применяться только уполномоченным на то медицинским персоналом (высшей, средней и младшей 
категории), прошедшим соответствующую подготовку.

■ Пользователь должен присутствовать при включении и работе аппаратуры, в частности, не должен оставлять ее без наблюдения 
в присутствии несовершеннолетних/инвалидов и других посторонних лиц.
Возможный сопровождающий персонал должен оставаться вне зоны, в которой осуществляется терапия, и в любом случае 
находиться под ответственностью оператора.
Под зоной, в которой осуществляется терапия, понимается пространство вокруг стоматологической установки с запасом 1.5 м. 

'Качество воды, подаваемой стоматологической установкой.
Пользователь несет ответственность за качество вырабатываемой стоматологической установкой воды и обязан принимать меры 
по поддержанию ее качества.
Для обеспечения соблюдения требований к качеству вырабатываемой воды CEFLA s.c. рекомендует укомплектовать 
стоматологическую установку внутренней или внешней системой дезинфекции.
После установки стоматологическая установка подвержена загрязнению в результате попадания загрязнений из водопровода, 
поэтому рекомендуется устанавливать и включать ее только при фактическом ежедневном применении и с самого первого дня 
монтажа выполнять процедуры обеззараживания в порядке, описанном в соответствующих главах.
Если стоматологическая установка оснащена внешним устройством разделения водопроводной сети (EN 1717), проверьте также, 
чтобы выполнялась предусмотренная дозировка дезинфицирующего раствора. Проверьте, чтобы в соответствующем бачке было 
достаточное количество дезинфицирующего раствора (см. соответствующий параграф).
1 ^  Для получения дополнит ельной  инф орм ации о  качест ве  воды  и  т ребованиях национального  законодат ельст ва  

обращ айт есь  к  ваш ем у  дилеру  или ком пет ент ной ассоциации  ст ом ат ологов.
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Части, напрямую контактирующие с пациентом.
В нормальных условиях работы следующие узлы оборудования в обязательном порядке соприкасаются с частями тела пациента 
для выполнения аппаратом присущих ему функций: обивка кресла, подлокотник, фиброоптика полимеризационной лампы, 
наконечник шприца-пистолета, одноразовая защита телекамеры, насадки скалера, боры, держатели, наконечники держателей 
аспирационных канюль.
В контакт с пациентом могут вступать также следующие части: опора подлокотника кресла, подставка кресла, кожух гидроблока со 
стороны пациента, устройство подачи воды в стакан, плевательница, аспирационные трубки, корпус наконечников и держателей. 

‘ Движение кресла.
Убедитесь, что пациент готов помогать вам: попросите пациента прижать руки и ноги к телу для обеспечения 
компактности положения.
Во время движения кресла проверяйте, чтобы пациент находился в правильном положении (см. рисунок).

1.4. ЭЛЕКТРОМАГНИТНАЯ БЕЗОПАСНОСТЬ 

Защита от электромагнитных помех
Устройство предназначено для использования в средах, признанных профессиональными медицинскими учреждениями. согла( 
определению в стандарте МЭК 60601-1-2:2014. Устройство относится к классу А группы 1 согласно CISPR 11 и соответствует уровням иcпытa  ̂
на помехоустойчивость, установленным в МЭК 60601-1-2:2014 для профессиональных медицинских учреждений.
Перед использованием любого электронного устройства в медицинских учреждениях необходимо всегда проверять, чтобы оно было 
совместимо с остальными имеющимися устройствами.
При использовании в жилых помещениях (класс В согласно CISPR 11) это устройство может не обеспечить уровень защиты, необходимый для 
радиочастотной связи. Пользователю может потребоваться принять меры по снижению уровня шума, например, переместив устройство или 
направив его в другую сторону.
Для получения дополнительной информации по уровням помехоустойчивости и характеристиками электромагнитной среды обращайтесь к 
соответствующим таблицам из параграфа 11 «ТЕХНИЧЕСКИЕ ДАННЫЕ».

А * Не используйте это устройство вблизи от других аппаратов, не указанных изготовителем, или одновременно с ними, 
поскольку это может привести к сбоям. Если такой способ использование является необходимым, требуется непрерывно 
следить за работой задействованных устройств.

* Использование принадлежностей и компонентов, отличающихся от признанных или поставленных изготовителем, может 
привести к увеличению электромагнитных излучений или снижению электромагнитного экранирования этого устройства, 
что приведет к его сбоям.

• Все портативные устройства радиосвязи (включая периферийные принадлежности, такие как антенные кабели и внешние 
антенны), должны использоваться на расстоянии не менее 30 см (12 дюймов) от любой части устройства, включая кабели, 
указанные изготовителем.
В противном случае эти устройства могут работать неисправно.

• Не подвергайте устройство воздействию сильных электромагнитных помех.
Для электромедицинских устройств действуют особые меры предосторожности в отношении электромагнитной 
совместимости (ЭМС). Устройство должно устанавливаться и использоваться в соответствии с указаниями изготовитег" 
При несоблюдении монтажных правил и указаний изготовителя может не сохраниться положение и соответствие рабоч 
параметров.
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1.5. ОЧИСТКА И ДЕЗИНФЕКЦИЯ

Очистка -  это первый шаг, необходимый для любого процесса дезинфекции.
Физическое воздействие путем трения с использованием чистящих средств или поверхностно-активных веществ и ополаскивания водой, 
удаляет значительное число микроорганизмов. Если поверхность не была предварительно очищена, процесс дезинфекции не может быть 
успешным.
Когда какая-либо поверхность не может быть надлежащим образом очищена, доступ к ней должен быть защищен ограждениями.
Наружные части устройства должны очищаться и дезинфицироваться средством для больничного применения с показанием против ВИЧ. вируса 
гепатита В и с  туберкулоцидным действием (дезинфицирующее средство среднего уровня), предназначенным для небольших поверхностей. 
Различные лекарственные препараты и химикаты, используемые в зубоврачебном кабинете, могут вызвать повреждение окрашенных 
поверхностей и деталей из пластмасс. Проведенные тесты и исследования показали, что поверхности не могут быть полностью защищены от 
агрессивного воздействия всех средств, имеющихся в продаже. Поэтому рекомендуется использовать защитные барьеры всякий раз, когда это 
возможно.
Агрессивные воздействия химических средств зависят также от времени их нахождения на поверхности.
Поэтому важно не оставлять предварительно выбранное средство на поверхности аппарата на время, превышающее указанное изготовителем.

Рекомендуется использовать специальное дезинфицирующее устройство промежуточного уровня STER 1 PLUS (CEFLA s.c.), которое 
совмещается с;
• Окрашенными поверхностями и частями из пластика.
• Обивкой.

А ! На ВЯЗКОУПРУГОМ покрытии остаются пятна от брызг кислоты для протравливания. При разбрызгивании кислоты 
I рекомендуется немедленно промыть это место большим количеством воды.

* Металлические неокрашенные поверхности.
Если не используется средство STER 1 PLUS, рекомендуется использовать продукты с максимальным содержанием;

Этанол. Концентрация: максимум 30 г на каждые 100 г дезинфицирующего средства.
1-пропанол (п-пропанол, пропиловый спирт, п-пропиловый спирт). Концентрация; максимум 20 г на каждые 100 г дезинфицирующего 
средства.

• Этанол и пропанол. При совмещении этих двух элементов должна соблюдаться следующая пропорция; 40 г на 100 г дезинфицирующего 
средства.

А * Не используйте средства, содержащие изопропиловый спирт (2-пропанол, изопропанол).
* Не используйте средства, содержащие натриевую соль хлорноватистой кислоты (отбеливатель).
’ Не используйте средства, содержащие фенолы.
’ Не распыляйте выбранное средство непосредственно на поверхность аппарата.
Любое средство должно применяться с соблюдением указаний, предоставленных изготовителем.

' Не совмещайте дезинфицирующее средство STER 1 PLUS с другими средствами.

А | Рекомендуемые средства совмещаются с материалами устройства, однако, несмотря на это не исключаются повреждения 
I поверхностей и материалов из-за использования иных средств; даже если они не входят в вышеуказанные исключения.

Инструкции по очистке и дезинфекции.
Для очистки и дезинфекции используйте мягкую одноразовую неабразивную бумагу (избегайте бумаги, изготовленной из вторичного сырья) 
либо стерильную марлю.
Не рекомендуется применять тканевые губки и любые материалы, которые могут быть повторно использованы.

А | • Рекомендуется выключать стоматологическую установку перед тем как выполнять очистку и дезинфекцию внешних частей. 
I • Материалы и средства, применяемые для очистки и дезинфекции, должны бьггь выброшены после использования.

А Интервалы
документе

по очистке/дезинфекции/стерилизации каждого из элементов стоматологической установки перечислены в 
«ПРОТОКОЛ ОБСЛУЖИВАНИЯ ДЛЯ ОБЕСПЕЧЕНИЯ ГИГИЕНИЧЕСКИХ УСЛОВИЙ СТОМАТОЛОГИЧЕСКОЙ

УСТАНОВКИ», поставляемом в комплекте с оборудованием.
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1.6. СТЕРИЛИЗАЦИЯ

Каждый инструмент поставляется в НЕСТЕРИЛЬНОМ состоянии, перед использованием его необходимо простерилизовать паром в автоклаве 
при макс, температуре не более 135 “С .  Нет необходимости прибегать к иным химическим формам стерилизации.
Стерилизация должна осуществляться при помощи соответствующих упаковочных материалов, проверенных на этапе проверки процесса 
стерилизации.
Рекомендуется выполнять стерилизацию в автоклаве паром (влажное тепло), задавая цикл, включающий этап пред, вакуума, служащий для 
принужденного удаления воздуха.
Автоклавы должны быть приведены в соответствие, быть одобренными и должны пройти техобслуживание в соответствии с требованиями 
нормативов EN 13060 (или ANSI/AAMI ST55). EN ISO 17665-1 и ANSI/AAMI ST79.
Далее приводится рекомендуемый минимальный набор параметров для стерилизации повторно используемых медицинских устройств, которые 
были утверждены с целью обеспечения уровня стерильности (SAL), равного 10 -̂6;
* Тип цикла: с пред, вакуумом (Pre-vac).
• Способ: избыточная стерилизация overkill влажным теплом в соответствии с требованиями норматива ISO 17665-1.
• Минимальная температура: 134 °С (273 ®F) для термостойких материалов (металлические инструменты, наконечники и держатели и т. д.); 

121 °С (250 °Р) для термолабильных материалов (резиновые предметы и прочие).
* Минимальное время выдержки (1); 4 минуты (при 134 ‘ С). 20 минут (при 120 ‘’С).
'  Минимальное время сушки (2): устанавливается с учетом гарантирования соответствия требованиям норматива EN 13060 (или ANSI/AAMI 

ST55).
(1) Время выдержки; отрезок времени, в течение которого груз и вся камера находятся под температурой, превышающей температуру 

стерилизации.
(2) Время сушки; отрезок времени, в течение которого пар выводится из камеры и ее давление уменьшается, чтобы посредством 

продолжительного опорожнения испарился конденсат на грузе, который также может быть удален подачей горячего воздуха или другого 
газа и его последующего вывода.
Время сушки меняется с учетом конфигурации стерилизуемого груза, типа упаковки и материала.

2. ОПИСАНИЕ АППАРАТУРЫ
2.1. ИДЕНТИФИКАЦИОННЫЕ ТАБЛИЧКИ

На табличке указаны следующие данные:
• Наименование изготовителя.
• Наименование аппаратуры.
• Номинальное напряжение.
• Тип тока.
• Номинальная частота.
• Максимальный потребляемый ток или мощность.
• Заводской номер.
• Дата выпуска.

Положение таблички.
Стоматологические установки модели: 
SKEMA 5 
SKEMA 5 СР 
SKEMA 5 ORTHO
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SKEMA5

2.2. СТОМАТОЛОГИЧЕСКИЕ УСТАНОВКИ

Описание узлов 
а  Гидроблок.
Ь ориентируемый кронияейн.
С Столик врача, 
d  Консоль управления врача.
6  Держатель подноса (доп. вариант), 
f  Столик ассистента.
0  Консоль управления на столике ассистента.
П Коробка подключений
1 Многофункциональный ножной блок управления 
I Устройство подачи воды в стакан
m  Плевательница 
П Самобалансируемое плечо
q  Опора для подноса на столике ассистента (доп. вариант) 
Г Негатоскоп для панорамных снимков (доп. вариант)
S Дополнительный столик PROFESSIONAL (доп. вариант) 
Z1 Кресло NEW SKEMA.

Модель SKEMA 5 (SN.71CNxxxx) m I а

Модель SKEMA 5 CP (SNЛ С Тхххх)
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Модель SKEMA 5 ORTHO (SN.TICSxxxx)

2.3. КРЕСЛО

Описание узлов
а Подголовник.
Ь Спинка.
С Левый подвижный подлокотник (опция), 
d Правый подвижный подлокотник (опция), 
е  Подставка останова 
Г Подвижная подставка для ног.

m i а е Ь

Стоматологическое кресло NEW SKEMA

Время работы
Далее указываются предписанные параметры времени работы и остановки; 
работа 25 с, остановка 10 мин.

Максимальная допустимая нагрузка
• Максимальная допустимая нагрузка на все остальные кресла; 190 кг.
• Максимальная прилагаемая нагрузка на подголовник; 30 кг.
• Максимальная нагрузка на подлокотник кресла; 68 кг.

I Эти значения не должны превышаться.

Предупреждения по применению

А  ОПАСНОСТЬ СДАВЛИВАНИЯ
Несмотря на то, что установка оснащена предохранительными устройствами для предотвращения сдавливания, существует 
минимальный остаточный риск в связи с движущимися узлами.
Уже записанные в памяти положения обеспечивают безопасное расстояние между креслом и полом.
Не записывайте в память положения кресла с более низким расстоянием кресла от пола. В любом случае всегда помните о 
риске сдавливания.
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SKEMA 5

Стоматологическое кресло NEW SKEMA

3. ВКЛЮЧЕНИЕ
Нажмите на главный выключатель (f1).

Выключатель (f1) горит:
- оборудование включено:
- электрооборудование под напряжением;
• гидравлическая и пневматическая система подключены;
- ДИСПЛЕЙ (G) включен.

Выключатель (f1) не горит:
- оборудование выключено:
- электрооборудование отключено от питания;
- гидравлическая и пневматическая система не подключены;
• ДИСПЛЕЙ (G) выключен.

CRS T B J J N

О

Стоматологические установки модели: 
SKEMA 5 
SKEMA 5 CP 
SKEMA 5 ORTHO

A Главный выключатель необходимо нажимать руками.
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SKEMA5

4. Ф У Н К Ц И О Н И Р О В А Н И Е  К Р Е С Л А

Движения кресла
Креслом можно управлять со следующих рабочих мест:
• Со столика врача (а) (см. пар. 5.).
* С многофункционального ножного блока управления (Ь) (см. пар. 

5.2.).
• Со столика ассистента (с) (см. пар. 6.).

Стоматологическое кресло NEW SKEMA:
* Поднимание/опускание сиденья.
* Поднимание/опускание спинки с наклоном сиденья 

(компенсированное положение Тренделенбурга).
• Ручное выдвижение подставки для ног (г) примерно на 10 см.

4.1. ПРЕДОХРАНИТЕЛЬНЫЕ УСТРОЙСТВА

Стоматологические установки оснащены предохранительными устройствами, которые при наличии преграды, сразу же блокируют движения 
кресла.

Описание предохранительных устройств
I Подставка для останова: при нажатии мгновенно блокирует движение опускания кресла и автоматически поднимает его, чтобы освободитк 

преграду.
П1 Спинка кресла: при наличии препятствия сразу же блокирует движение опускания и автоматически поднимает спинку, чтобы освободи!о 

препятствие.
П Плевательница: если плевательница (с ручным управлением) находится в зоне создания помех, блокируется движение подъема кресла на 

максимально допустимую высоту.

в  м оделях с  приводной  плеват ельницей  предохранит ельное уст ройст во  авт ом ат ически  вы водит  плеват ельницу из зоны  
I движ ения кресла.

Стоматологические установки модели:
SKEMA 5 
SKEMA 5 СР 
SKEMA 5 ORTHO

Движения кресла:
- в условиях извлеченного НЕработающего инструмента: возможны ручные движения, автоматические движения невозможны; тем не менее 

если они были включены на момент извлечения инструментов, то не прерываются:
- при извлеченном и работающем инструменте: все движения кресла блокируются.

4.2. УСТРОЙСТВА ОСТАНОВА ДВИЖЕНИЙ

А в  случае необходимости заблокировать движение оборудования, воспользуйтесь следующими устройствами:
• Кнопками перемещения кресла (а) или (с)

Нажимая на любую кнопку перемещения кресла, будет заблокировано всякое движение оборудования.
• Ножным блоком управления (Ь)

При приведении в действие ножного блока управления любой тип движения оборудования блокируется.
• Подставкой мгновенного останова (i)

Нажимая на подставку, любое движение оборудования, которое может привести к сдавливанию, блокируется.
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4.3. РЕГУЛИРУЕМЫЙ ПОДГОЛОВНИК 

Предупреждения по применению

А * Максимальная нагрузка на подголовник: 30 кг.
• Не выполняйте никаких движений подголовника, если пациент опирается на него.

Не изменяйте ориентацию подголовника, если предварительно не было отключено устройство блокировки. 
Пневматическое устройство блокировки активируется только при наличии давления в контуре сжатого воздуха в рабочих 
условиях стоматологической установки.

Модели подголовников
Далее перечисляются доступные модели:
1 с ручной блокировкой подголовника 
2 с пневматической блокировкой подголовника

Регулировка подголовника с ручной блокировкой 
• Приподнимите или опустите подголовник в нужное положение.
• Разблокируйте подголовник, поворачивая против часовой стрелки 

блокировочную рукоятку (к).
• Направьте подголовник на ваше усмотрение.
♦  Снова заблокируйте подголовник, поворачивая по часовой стрелке 

стопорную ручку (к).

Регулировка подголовника с пневматической блокировкой

I выполняется только при включенной
/  I \  I стоматологической установке.

Удерживая нажатой кнопку (и), приподнимите или опустите 
подголовник.

* Удерживая нажатой кнопку (и), направьте подголовник на ваше 
усмотрение.

Правильное позиционирование подголовника.

А | Для правильного использования подголовника 
I разместить голову пациента, как показано на рисунке.

.4. ПОДВИЖНЫЕ ПОДЛОКОТНИКИ (ОПЦИЯ)

А Максимальная нагрузка на подлокотник кресла: 
68 кг.

Поверните по часовой стрелке подвижный подлокотник так, чтобы он 
установился в нижнем положении для облегчения прохода и выхода 
пациента.

П одлокот ники  н ельзя  извлечь из сиденья.
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5. ФУНКЦИОНИРОВАНИЕ СТОЛИКА ВРАЧА
Расположение инструментов
Расположение инструментов на столике определяется клиентом на этапе размещения заказа.

Активация инструментов
• Шприц-пистолет всегда активирован (см. параграф 5.3.).
• Полимеризационная лампа включается при нажатии специальной кнопки в условиях извлеченного инструмента (см. параграф 5.7.).
• Эндоральная камера активируется в условиях извлеченного инструмента (см. параграф 5.8.).
• Встроенный датчик ZEN-Xi активируется путем поворота опоры датчика в положение «АКТИВН.» (смотрите параграф 5.9 и инструкции по 

эксплуатации на ZEN-Xi),
• Все остальные инструменты после извлечения приводятся в действие при помощи ножного блока управления (смотрите параграф 5.2.).

Система безопасности, позволяющая активировать только первый извлеченный инструмент.
Эта система безопасности препятствует одновременному включению инструментов.
Первый извлеченный инструмент может работать, тогда как инструменты, извлеченные после него, отключены посредством данной системы 
безопасности.
Данная система безопасности позволяет заменять бор на одном держателе, в то время как другой держатель используется для работы с 
пациентом.

Позиционирование столика врача
3 Ручка для регулирования высоты столика и/или его ориентации на 

горизонтальной плоскости

А ОПАСНОСТЬ СДАВЛИВАНИЯ
Не хватайтесь за шарниры плеча во время движения 
столика врача.

Модели с пантографическим плечом и пневматическим тормозом
А  Кнопка разблокировки тормоза пантографического плеча столиков

А Кнопка разблокировки активирована только 
включенной стоматологической установке.

при

Регулировка пантографического плеча с пневматическим 
тормозом

Балансировка пантографического плеча определяется на этапе 
монтажа аппаратуры.
Возможные последующие регулировки могут быть выполнены при 
помощи круглой ручки (Ь), расположенной на пантографическом 
плече.
Вращение по часовой стрелке; увеличивает сцепление 
пантографического плеча.
Вращение против часовой стрелки: уменьшает сцепление 
пантографического плеча.

Устройство остановки пружинных рычажков возврата 
инструментов (только вариант исполнения со шнурами с 
верхней подачей).

Можно заблокировать рычажок в положении извлеченного 
инструмента, перемещая его на 2/3 от упорного положения (1).
Для восстановления исходного состояния достаточно установить 
рычажок в упорное положение (2).

2 1
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Поднос для инструментов
f Поднос из н/ж стали для инструментов, отделяемый от 

соответствующего держателя
V Силиконовая защита, стерилизуемая в автоклаве при температуре 

до 135 *С
Максимальная допустимая нагрузка на поднос для 
инструментов: распределенные 2 кг.А

А
Изменение положения консоли (только в моделях с реверсивной 
консолью).

Перед проведением этой операции отключите 
стоматологическую установку.
НЕ ИЗВЛЕКАЙТЕ КОНСОЛЬ ИЗ СТОЛИКА, ЕСЛИ 
СТОМАТОЛОГИЧЕСКАЯ УСТАНОВКА ВКЛЮЧЕНА.

Для изменения положения консоли на столике врача необходимо 
:ыполнить следующее:

Извлечь консоль, отвернув крепежную гайку (д) против часовой 
стрелки.

• Снять защитную пробку (s) из разъема быстрого подключения с левой 
стороны и вставить ее в разъем справа.

♦  Повернуть на 180° кронояейн суппорта консоли.
• Подключить консоль к быстроразъемному соединению с левой 

стороны.
* Для определения правильного положения консоли необходимо до 

упора вдавить кронияейн в суппорт и одновременно повернуть гайку 
на 1/3 оборота до полной блокировки, не прилагая усилия.

Чт обы  предот врат ит ь сдвиг  ст олика врача в  другую  
ст ор он у  при  вы полнении  эт о го  дейст вия, сначала  

повернит е е го  прим ерно  на  90° от носит ельно  

кронш т ейна  суппорт а (см. рисунок).

После этого можно включить стоматологическую установку.

А | При очистке консоли не надавливайте чрезмерно на 
I пульт управления, чтобы не повредить соединения.

Очистка столика врача
Очищайте столик врача соответствующим средством (см. параграф
1.4).
X  Съемный держатель инструментов, для снятия которого достаточно 

извлечь его из гнезда.
М Съемная ручка столика, стерилизуемая в автоклаве при 

температуре до 121 °С.
Д л я  дем онт аж а ручки  сначала наж мит е на  

со от вет ст вую щ и е  кнопки блокировки.

V Силиконовая защита, стерилизуемая в автоклаве при температуре 
до 135 °С
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Съемные шнуры инструментов
Очищайте и дезинфицируйте внешнюю часть шнура инструмента 
соответствующим средством (смотрите параграф 1.4).

А | Шнуры инструментов НЕ должны стерилизоваться в 
I автоклавах или холодным способом методом погружения.

В ^ |  Ст олики  вариант а исполнения с  возврат ом  в исходное

полож ение сверху : чт обы  снят ь шнуры, сначала необходим о  
дем онт ироват ь держ ат ель инст рум ент ов (х).

А • Выключите стоматологическую установку перед тем, как снимать шнуры инструмента.
• После этого опорожните шланги шприца-пистолета, нажимая на соответствующие кнопки подачи воздуха и воды и направляя 

шприц-пистолет непосредственно на плевательницу. Эта операция выполняется до тех пор, пока не перестанет выходитк 
водный спрей.

*В шнурах инструментов (ТУРБИНА, МИКРОМОТОР и СКАЛЕР) содержится вода, следовательно, при демонтаже шн,р._, 
удерживайте его конец со стороны держателя над плевательницей.

• При монтаже шнура проверьте, чтобы электрические контакты были сухими, а пластмассовая крепежная гайка была хорошо 
затянута.

• Каждый шнур должен монтироваться исключительно в гнезде соответствующего инструмента.
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SKEMA 5

5.1. КОНСОЛЬ ВРАЧА

Консоль включает пульт управления и сенсорный жидкокристаллический ДИСПЛЕЙ (А).
При включении стоматологическая установка выполняет краткий цикл самодиагностики, по окончании которого на ДИСПЛЕЕ отображается 
ГЛАВНАЯ СТРАНИ1ДА, указывающая модель машины, последнего оператора и а(аивные сигнальные иконки.

1 Консоль с сенсорным ЖК-дисплеем.
Отображает рабочие стадии машины и позволяет задать некоторые параметры посредством сенсорных кнопок.

2 Консоль с сенсорным ЖК-дисплеем (стоматологические установки варианта исполнения СР).
Отображает рабочие стадии машины и позволяет задать некоторые параметры посредством сенсорных кнопок.

©
C n S T E U -IN I

[!Ь -®
5 Ь - ©

(S)— @

А н
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SKEMA 5

Описание кнопок КОНСОЛИ;

В Блокировка кнопок ^
(при удерживании в нажатом положении 
хотя бы 5 с для функции Clean).

D

хронометр
(см. параграф 5.1.1.2.).

Выбор режима функционирования 
(Микромотор/скалер).

М

N

£  Изменение направления вращения бора О  
микромотора

р  Включение/выключение фиброоптики. р

Q  Включение/выключение бестеневой Q
лампы.

|>| Подача воды в стакан. р

J  Подача воды в плевательницу. 3

^  Вызов положения споласкивания. J

Быстрое нажатие: вызов последнего 
сохраненного в памяти положения «А». 
Продолжительное нажатие: поднимание 
сиденья.
Быстрое нажатие: вызов последнего 
сохраненного в памяти положения «В». 
Продолжительное нажатие: подъем 
спинки.

Быстрое нажатие: вызов последнего 
сохраненного в памяти положения «С». 
Продолжительное нажатие: опускание 
сиденья.

Быстрое нажатие: вызов 
запрограммированного положения «О». 
Продолжительное нажатие: опускание 
спинки.

Вызов аварийного положения.

Положения обнуления кресла 
(вход/выход пациента).
Кнопка записи в память положений 
кресла.
Вызов ассистента.

Включение/выключение системы 
#SOTWARE_NAME#
(при наличии системы).

Кнопка разблокировки тормоза столика 
(модели с подвесными шнурами).

Сигнальные иконки
На ДИСПЛЕЕ отображается ряд иконок, которые указывают на работу стоматологической установки.

i :bbbbbb
-F '“а  ВВВЕввава

Описание сигнальных иконок:

А  Активная рабочая программа.

В Активный оператор

С Измененное направление вращения микромотора 
D Включена подача спрея на инструмент

Е Подача спрея на инструмент выключена

F Плевательница в зоне создания помех

G  Положение кресла установлено вручную.

Н Записанные в памяти положения кресла: «А». «В», «С» и «О» 
К  Автономный контур подачи воды включен.

L  Уровень воды в бачке автономного контура подачи ниже 
минимального

|\/| Уровень в бачке дезинфицирующего средства ниже 
минимального.

Режим ожидания
Если стоматологическая установка не используется примерно в течение 10 минут, она переходит в режим ожидания. 
Выполнение какой-либо операции переводит оборудование в рабочий режим.

Аварийные сообщения/предупреждения
На разных стадиях функционирования стоматологической установки 
могут иметь место некоторые неисправности.
На дисплее консоли могут отображаться два типа сообщений: 
предупреждения (W ххх) и сообщения об ошибке (Е ххх) (см. параграф 
10) .

Если неисправность не приводит к опасной ситуации,
стоматологическая установка остается в рабочем состоянии.
Сообщение можно отключить, нажимая на любую кнопку консоли.

С. 1 ПП  
L  I U U

20 RU

И
нф

ор
м

ац
ия

 п
ол

уч
ен

а 
с 

оф
иц

иа
ль

но
го

 с
ай

та

Ф
ед

ер
ал

ьн
ой

 с
лу

ж
бы

 п
о 

на
дз

ор
у 

в 
сф

ер
е 

зд
ра

во
ох

ра
не

ни
я

w
w

w
.r

os
zd

ra
vn

ad
zo

r.
ru



SKEMA 5

5.1.1. ОБЩИЕ НАСТРОИКИ

5.1.1.1. НАСТРОЙКА ЦИКЛА ОБЕЗЗАРАЖИВАНИЯ

• Нажмите на кнопку (Н1) на столике ассистента, чтобы войти в меню 
НАСТРОЙКИ ЦИКЛОВ ДЕЗИНФЕКЦИИ:

Н 1 Выбор циклов дезинфекции
Быстрое нажатие: циклы ПРОМЫВКИ.
Продолжительное нажатие; цикл AUTOSTERIL.

CPSTEI-t.lM

5.1.1.1.1.НАСТРОЙКА ЦИКЛА БЫСТРОЙ ПРОМЫВКИ

• Р е к о м е н д у е т с я  в ы п о л н я т ь  э т у  п р о ц е д у р у  п о с л е  ка ж д о го  
п а ц и е н т а .

• П р о д о л ж и т е л ь н о ст ь  ц и кл а  с о с т а в л я е т  2 0  се ку н д . 

выполнение цикла
Нажмите на сенсорную кнопку «-», чтобы выбрать цикл БЫСТРОЙ 
ПРОМЫВКИ,

• Е с л и  и с п о л ь з у е т с я  а в т о н о м н ы й  к о н т у р  п о д а ч и  в о д ы  
д л я  п р о м ы в к и  и е е  у р о в е н ь  ниж е м и н и м а л ь н о го. 
Н Е в о з м о ж н о  п о л у ч и т ь  д о с т у п  к  п о д м е н ю . (С м . 
п а р а г р а ф  7.2.).
П р о д о л ж и т е л ь н о ст ь  ц и кл а  с о с т а в л я е т  2 0  секунд..

Извлеките инструменты, подлежащие обработке (на ДИСПЛЕЕ 
отображаются выбранные инструменты).
Нажмите на кнопку (Т) для выбора/отмены автономного контура 
подачи воды (только в случае системы S.S.S.).
Нажмите на кнопку (А) для запуска цикла БЫСТРОЙ ПРОМЫВКИ 
(см. параграф 7.6.).

C R S T E L L M

©@ ©@®

5.1.1.1.2.НАСТРОИКА ЦИКЛА ДЛИТЕЛЬНОЙ ПРОМЫВКИ

Р е к о м е н д у е т с я  в ы п о л н я т ь  э т у  п р о ц е д у р у  в  начале 
р а б о ч е г о  дня.

Выполнение цикла
- Нажмите на сенсорную кнопку «+», чтобы выбрать цикл 

ДЛИТЕЛЬНОЙ ПРОМЫВКИ.

И Э =  Е с л и  и с п о л ь з у е т с я  а в т о н о м н ы й  к о н т у р  п о д а ч и  в о д ы  д л я  
п р о м ы в к и  и е е  у р о в е н ь  ни ж е м и н и м а л ь н о го, Н Е во зм о ж н о  
п о л у ч и т ь  д о с т у п  к  п о д м е н ю . (С м . п а р а г р а ф  7.2.).

• Задайте время длительности цикла при помощи кнопок «+» или «-

М о ж н о  у с т а н о в и т ь  в р е м я  о т  м и н им ум  2  м и н ут ы  д о  
м а к си м ум  1 0  м инут . Е с л и  и с п о л ь з у е т с я  б а ч о к  
д и с т и л л и р о в а н н о й  в о д ы , н е  з а д а в а й т е  д л я  п а р а м ет р а  

в р е м е н и  более 2 м инут .

Извлеките инструменты, подлежащие обработке (на ДИСПЛЕЕ 
отображаются выбранные инструменты).
Нажмите на кнопку (Т) для выбора/отмены автономного контура 
подачи воды (только в случае системы S.S.S.).
Нажмите на кнопку (А) для запуска цикла ДЛИТЕЛЬНОЙ 
ПРОМЫВКИ (см. параграф 7.5.).

CRSTELLM
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SKEMA5

5.1.1.1.3.НАСТРОЙКА ЦИКЛА ДЕЗИНФЕКЦИИ AUTOSTERIL

В Э =  Р е к о м е н д у е т с я  в ы п о л н я т ь  э т у  п р о ц е д у р у  в ко н ц е  
р а б о ч е г о  дня.

Выполнение цикла
• Продолжительно нажимайте на кнопку (Н1) на столике ассистента, 

чтобы выбрать цикл AUTOSTERIL.
Ц и к л  н е  з а п у ск а е т ся , е сл и :

■  у р о в е н ь  д е з и н ф и ц и р у ю щ е г о  с р е д с т в а  в  б а ч к е  ниж е  
м и н и м а л ь н о г о  (см . п а р а г р а ф  7.4 .):

- и з в л е ч е н  и н ст р ум е н т :
- о ш и б к а  в с и с т е м е  M .W .B ..

CPSTEI-1-ГН

®
5!

--- -

ав

Н1
Задайте время длительности цикла при помощи кнопок «+» или «-».
1 ^ |  М ож но у ст а н о в и т ь  в р е м я  о т  м и н и м ум  5  м и н ут  д о  м а кси м ум  1 0  м инут .

А  I Дезинфекция в соответствии с указаниями изготовителя обеслечивается 10*минутным циклом. Если затрачивается 
I меньшее время, может не гарантироваться тот же уровень дезинфекции.

Извлеките шнуры, подлежащие обработке (на ДИСПЛЕЕ отображаются выбранные шнуры).
Нажмите на кнопку (А) PLAY для запуска цикла AUTOSTERIL (см. параграф 7,4.).

5.1.1.1.4.0П0Р0ЖНЕНИЕ БАЧКА СИСТЕМЫ M.W.B.

Эта функция позволяет опорожнить водяной контур системы M.W.B.
(см. параграф 7.3.).

Р е к о м е н д у е т с я  в ы п о л н я т ь  э т у  п р о ц е д у р у  в  т о м  сл уч а е , 
е с л и  с т о м а т о л о г и ч е с к а я  у с т а н о в к а  о с т а е т с я  
в ы к л ю ч е н н о й  более 7 дней.

Опорожнение
• Поставьте под кран специальный входящий в комплект 

оборудования стакан.
• Нажимайте на кнопку(Н) не менее 5 секунд, чтобы запустить цикл 

опорожнения. На ДИСПЛЕЕ загорится сокращенной наименование 
системы.

в ^ Ц и кл  н е  з а п у ск а е т ся , е сл и :

- в к л ю ч е н а  с и с т е м а  S .S .S .:
- п р и с у т с т в у е т  о ш и б к а  в  с и с т е м е  M .W .B..

Конец цикла сопровождается звуковым сигналом (3 гудками). 
Стоматологическая установка переходит в режим блокировки, и ее 
можно выключить.

В Э = П р и  п о в т о р н о м  в к л ю ч е н и и  си ст е м а  
а в т о м а т и ч е ск и  в о з о б н о в и т  с в о ю  р а б о т у.

M .W .B .

@

5.1.1.2. ХРОНОМЕТР

• Нажмите на кнопку (С), чтобы войти в меню ХРОНОМЕТРА; 

Настройка хронометра

в Э = о тО б р а т н ы й  о т с ч е т  в р е м е н и  м ож но у ст а н о в и т ь  
м и н им ум  1 0  с е к у н д  д о  м а кси м ум  9  м и н ут  5 9  секунд.

• Для установки времени используйте сенсорные кнопки «+» и «•».
• Нажмите на кнопку (А) PLAY, чтобы запустить обратный отсчет.
• Нажмите на кнопку (А1) PAUSE, чтобы остановить обратный отсчет.
По истечении заданного времени стоматологическая установка 
издаст прерывистый звуковой сигнал.
• Нажмите на кнопку (А2) STOP, чтобы отключить сигнал и 

установить на таймере последнее заданное время.
• Продолжительно нажимайте на сенсорную кнопку (А1) PAUSE, 

чтобы прекратить обратный отсчет и вернуться на стадию 
установки времени.

в ^ 1  П о с л е д н е е  заданное в р е м я  о с т а е т с я  в пам ят и.

© @  © @ ®
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SKEMA5

5.1.2. ВЫБОР ОПЕРАТОРА

• Многократно нажимайте на кнопку (А), чтобы выбрать требуемого 
оператора.

i S = l  М ож но в ы б р а т ь  д о  4  о п е р а т о р о в .

5.1.3. ПРОГРАММИРОВАНИЕ ПАРАМЕТРОВ «ПОЛОЖЕНИЕ ОПОЛАСКИВАНИЯ» И «ПОЛОЖЕНИЕ ОБНУЛЕНИЯ» КРЕСЛА

Э т а  н а с т р о й к а  у с т а н а в л и в а е т с я  о т д е л ь н о  д л я  ка ж д о го  

о п е р а т о р а .

Выполните следующие действия:
• Переместите кресло в нужное положение при помощи кнопок 

ручного перемещения.
• Активируйте режим запоминания путем нажатия кнопки (R) в 

течение не менее 2 секунд.
• Быстро нажмите на кнопку «Положение обнуления» (вход/выход 

пациента) (М) или кнопку «Положение ополаскивания» (К), чтобы 
присвоить положение кнопке.

К н о п ка  « П о л о ж е н и е  о п о л а ск и в а н и я »  (К )  п е р е в о д и т  сп и н ку  

и с и д е н ь е  в  п о л о ж е н и е  д л я  о п о л аски в а н и я.
П о в т о р н о е  н а ж а т и е  к н о п к и  ( К )  в о з в р а щ а е т  сп и н к у  и 
с и д е н ь е  в  п р е д ы д у щ е е  по л о ж ен и е

ОПАСНОСТЬ СДАВЛИВАНИЯ
Уже записанные в памяти положения обеспечивают 
безопасное расстояние между креслом и полом. Не 
записывайте в память положения кресла с более низким 
расстоянием кресла от пола. В любом случае всегда 
помните о риске сдавливания.

А

5.1.4. ПРОГРАММИРОВАНИЕ ПОЛОЖЕНИИ А, В, С И D КРЕСЛА

Э т а  н а с т р о й к а  у с т а н а в л и в а е т с я  о т д е л ь н о  д л я  ка ж д о го  
о п е р а т о р а .

Выполните следующие действия;
* Переместите кресло в нужное положение при помощи кнопок 

ручного перемещения.
Активируйте режим запоминания путем нажатия кнопки (R) в 

^  течение не менее 2 секунд.
П о л о ж е н и е  с т о л и к а  в р а ч а  в  п р о г р а м м а х  к р е с л а  н е  
со х р а н я е т с я .

♦  Быстро нажмите на кнопку (L), (М), (N) или (О), чтобы присвоить 
положение кнопке.

Появление на сенсорном ЖК-дисплее иконки (А), касающейся 
выбранной программы, подтверждает запись в память.

в ^ |  Д л я  в ы з о в а  з а п р о г р а м м и р о в а н н о г о  по л о ж ен и я  д о ст а т о ч н о  
I б ы с т р о  наж ат ь н а  к н о п к у  в ы б р а н н о й  пр о гр а м м ы .

А  ОПАСНОСТЬ СДАВЛИВАНИЯ
Уже записанные в памяти положения обеспечивают 
безопасное расстояние между креслом и полом. Не 
записывайте в память положения кресла с более низким 
расстоянием кресла от пола. В любом случае всегда 
помните о риске сдавливания.
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SKEMA5

5.1.5. КНОПКА а в а р и й н о й  ОСТАНОВКИ

Кнопку (Р) можно использовать в экстренных случаях, чтобы 
привести пациента в положение Тренделенбурга.

П о л о ж е н и е  Т р е н д е л е н б у р г а  уж е у ст а н о в л е н о  и н е  
м ож ет  б ы т ь  и зм ен ен о .

5.1.6. ВКЛЮЧЕНИЕ ОПЕРАЦИОННОГО СВЕТИЛЬНИКА

Нажмите на кнопку (G), чтобы включить/выключить бестеневую 
лампу.

5.1.7. КНОПКА БЛОКИРОВКИ КЛАВИАТУРЫ КОНСОЛИ

Эта кнопка позволяет включать/отключать пульт управления и 
сенсорный ЖК-дисплей (при наличии) для более удобной очистки 
консоли.
• В течение не менее 5 секунд нажимайте на кнопку (В), чтобы 

отключить пульт управления и сенсорный ЖК-дисплей (при 
наличии).

• Снова более 5 секунд нажимайте на кнопку (В), чтобы включить 
пульт управления и сенсорный ЖК-дисплей (при наличии).

CRSTEt-LINI
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5.2. НОЖНОЙ БЛОК УПРАВЛЕНИЯ

Ножной блок управления может быть 3 типов:
1 Многофункциональный (см. параграф 5.2.1.).
2 Нажимной (см. параграф 5.2.2.).
3 Силовой (Power Pedal) (см. параграф 5.2.3.).

М н о г о ф у н к ц и о н а л ь н ы й  и  наж им ной н о ж н ы е  б л о ки  
у п р а в л е н и я  м о г у т  п о с т а в л я т ь с я  т акж е в  
Б Е С П Р О В О Д Н О М  в а р и а н т е  (см . п а р а г р а ф  5.2.5.).

5.2.1. "МНОГОФУНКЦИОНАЛЬНЫЙ" НОЖНОЙ БЛОК УПРАВЛЕНИЯ

Описание узлов
1 Ручка.
2 Рычаг управления.
3 Кнопка управления движениями кресла.
4 Кнопка Chip-air/Приведение кресла в положение для 

ополаскивания.
5 Кнопка «Система водной очистки»/«Автоматический возврат» 

кресла.
6  СВЕТОДИОД (отклкэчен)
7 СВЕТОДИОД, указывающий на зарядку аккумулятора (только 

БЕСПРОВОДНЫЙ вариант).

Рычаг управления (2)
В УСЛОВИЯХ извлеченного инструмента
• Инструмент запускается при нажатии на педаль (2).
• Смещение педали (2) регулирует скорость/мощность инструмента:

- вправо: функционирование со спреем;
- влево; функционирование без спрея.

• Р ы ч а г  у п р а в л е н и я  р е г у л и р у е т  с к о р о с т ь /м о и ^ о с т ь  
и н ст р у м е н т а  о т  м и н и м а л ь н о г о  д о  м а к си м а л ь н о го  
з н а ч е н и я , з а д а н н о г о  н а  с т о л и к е  в рача.
П о  з а в е р ш е н и ю  р а б о т ы  а в т о м а т и ч е ск и  в к л ю ч а е т ся  
п р о д у в к а  сж а т ы м  в о з д у х о м , ч т о б ы  у д а л и т ь  о ст а т ки  
ж и д к о ст и  в  с п р в е в ы х  т руб ка х.

В УСЛОВИЯХ исходного положения инструмента
• Упорное правое положение: вызов положения обнуления кресла.
• Упорное левое положение; вызов положения ополаскивания.

в ^ 1  В т о р о е  п е р е м е щ е н и е  р ы ч а г а  в л е в о е  у п о р н о е  п о л о ж ен и е  
I в о з в р а щ а е т  к р е с л о  в  р а б о ч е е  п ол ож ен и е.

А 1 Эти функции для кресла активируются, удерживая 
I упорное положение не менее 2 секунд.

Н а ж а т и е  п е д а л и  у п р а в л е н и я  н е м е д л е н н о  б л о к и р у е т  

\ л ю б о е  а в т о м а т и ч е с к о е  д в и ж е н и е  кр е сл а .

Джойстик управления движениями кресла (3) 
Контролирует следующие движения:
8 Подъем сиденья кресла.
9 Подъем спинки кресла.
1 0  Опускание сиденья кресла.
1 1  Опускание спинки кресла

Чтобы остановить движение, отпустите джойстик управления.
В с е  о р г а н ы  у п р а в л е н и я  д в и ж ен и ем  к р е с л а  
з а б л о к и р о в а н ы , к о г д а  и н ст р у м е н т  и з в л е ч е н  и п р и в е д е н  в 
д е й с т в и е  р ы ч а г  н о ж н о го  б л о к а  у п р а в л е н и я .
М ож но и зм е н я т ь  р а б о т у  дж о й ст и ка  в  у с л о в и я х  
и з в л е ч е н н о г о  и н с т р у м е н т а  (см . п а р а г р а ф  5 .1 .1 .7 .).
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Принцип работы левой клавиши (4)
В УСЛОВИЯХ извлеченного инструмента
* Непродолжительное нажатие: включение/отключение функции 

спрея.
* Продолжительное нажатие (не менее 2 секунд): воздушный поток 

на инструменты (Chip air); поток останавливается при отпускании 
клавиши.

В УСЛОВИЯХ исходного положения инструментов
* Продолжительное нажатие: вызов положения слоласкивания для 

пациента.

П р и  п о в т о р н о м  наж ат и и  н а  к л а в и ш у  к р е с л о  
в о з в р а щ а е т с я  в  р а б о ч е е  пол ож ение.

Принцип работы правой клавиши (5)

В условиях извлеченного инструмента
* Продолжительное нажатие (не менее 2 секунд): воздушный поток 

на инструменты (турбину, микромотор и скалер) (функция системы 
водной очистки); поток останавливается при отпускании клавиши.

* Непродолжительное нажатие: включение/отключение функции 
спрея-

В условиях исходного положения инструментов
* Продолжительное нажатие (не менее 2 секунд): вызов положения 

обнуления кресла.

БЕСПРОВОДНЫЙ вариант.
Этот ножной блок управления может поставляться также в
БЕСПРОВОДНОМ варианте (смотрите параграф 5.2.4).

Защита от просачивания жидкостей.
Ножной блок управления защищен от проникновения жидкостей.
Степень защиты: IPX1.

Очистка
Очищайте ножной блок управления соответствующим средством 
(смотрите параграф 1.5).

Е с л и  нож н ой  б л о к  у п р а в л е н и я  ск о л ь зи т  п о  полу, вла ж н ой  
в е т о ш ь ю  о ч и с т и т е  о т  п ы л и  п р о т и в о ск о л ь з я щ у ю  
р е з и н о в у ю  н а кл а д ку  п о д  о сн о в а н и е м .
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5.2.2. "НАЖИМНОЙ" НОЖНОЙ БЛОК УПРАВЛЕНИЯ

Описание узлов
1 Ручка.
2 Рычаг управления.
3  Кнопка управления движениями кресла.
4  Кнопка Chip-air/Приведение кресла в положение для 

ополаскивания.
5  Кнопка «Система водной очистки»/«Автоматический возврат» 

кресла.
6 СВЕТОДИОД, указывающий на функционирование со спреем.
7  СВЕТОДИОД, указывающий на зарядку аккумулятора (только 

БЕСПРОВОДНЫЙ вариант).

Рычаг управления (2)
В  у сл о в и я х  и з в л е ч е н н о г о  и н ст р у м е н т а
• Инструмент запускается при нажатии на педаль (2) и ее 

удерживании в этом положении.
• Сдвиг педали (2) регулирует скорость/мощность инструмента:

• вправо: увеличение параметра;
• влево: уменьшение параметра.

Р ы ч а г  у п р а в л е н и я  р е г у л и р у е т  с к о р о с т ь /м о щ н о с т ь  
и н с т р у м е н т а  о т  м и н и м а л ь н о г о  д о  м а к си м а л ь н о го  
з н а ч е н и я , з а д а н н о г о  н а  с т о л и к е  в рача.

Чтобы остановить работу инструмента, достаточно отпустить педаль
( 2).

Е с л и  в к л ю ч е н а  ф у н к ц и я  с п р е я , т о  п р и  з а в е р ш е н и и  р а б о т ы  
а в т о м а т и ч е с к и  з а п у с к а е т с я  п р о д у в к а  в о з д у х о м  д л я  
у д а л е н и я  в озм о ж н о й  о с т а в ш е й с я  к а п л и  ж и д ко ст и  в 
т ру б ка х.

•Короткий звуковой сигнал предупреждает о том, что 
коммутация произошла.
Горящий светодиод (6) сигнализирует о 
функционировании со спреем.

•При нажатии на педаль (2) немедленно блокируются 
все автоматические движения кресла.

Джойстик управления движениями кресла (3)
Контролирует следующие движения:
8  Подъем сиденья кресла.
9  Подъем спинки кресла.
1 0  Опускание сиденья кресла.
1 1  Опускание спинки кресла.

4тобы прервать движение, отпустите кнопку.
' В с е  о р г а н ы  у п р а в л е н и я  д в и ж е н и е м  к р е с л а  з а б л о ки р о ва н ы , 

к о г д а  и н ст р у м е н т  и з в л е ч е н  и п р и в е д е н  в действие рычаг 
ножного б л о к а  у п р а в л е н и я .

• М ож но и зм е н я т ь  р а б о т у  дж о й ст и ка  в  у с л о в и я х  
и з в л е ч е н н о г о  и н ст р у м е н т а  (см . п а р а г р а ф  5 .1 .1 .7 .).

А
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SKEMA 5

Левая клавиша (4)
В  у сл о в и я х  и з в л е ч е н н о г о  и н ст р ум е н т а
• Непродолжительное нажатие: включение/отключение функции 

спрея.
• Продолжительное нажатие (не менее 2 секунд): воздушный поток 

на инструменты (Chip air); поток останавливается при отпускании 
клавиши.

Э т а  ко м а н д а  р а б о т а е т  т о л ь к о  в т о м  с л у ч а е , е с л и  
т у р б и н а  и м и к р о м о т о р  н а х о д я т с я  в р а б о ч е м  пол ож ен и и.

В  условиях и с х о д н о г о  п о л о ж ен и я и н ст р ум е н т о в
• Продолжительное нажатие (не менее 2 секунд): вызов положения 

споласкивания для пациента.

П р и  п о в т о р н о м  наж ат и и  н а  к л а в и ш у  к р е с л о  
в о з в р а щ а е т с я  в р а б о ч е е  пол ож ение.

• Короткий звуковой сигнал предупреждает о том, что 
коммутация произошла.
Горящий светодиод (6) сигнализирует о 
функционировании со спреем.

А
правая клавиша (5)

В  у сл о в и я х  и з в л е ч е н н о г о  и н ст р ум е н т а
• Продолжительное нажатие (не менее 2 секунд): воздушный поток 

на инструменты (турбину, микромотор и сканер) (функция системы 
водной очистки): поток останавливается при отпускании клавиши.

• Непродолжительное нажатие: включение/отключение функции 
спрея.

S у сл о в и я х  и с х о д н о г о  п о л о ж ен и я  и н ст р ум е н т о в
• Продолжительное нажатие (не менее 2 секунд): вызов положения 

обнуления.
Короткий звуковой сигнал предупреждает о том, что 
коммутация произошла.
Горящий светодиод (6) сигнализирует о 
функционировании со спреем.

А
БЕСПРОВОДНЫЙ вариант.
Этот ножной блок управления может поставляться также в БЕСПРОВОДНОМ варианте (смотрите параграф "Ножной блок управления в 
БЕСПРОВОДНОМ варианте").

Защита от просачивания жидкостей.
Ножной блок управления защищен от проникновения жидкостей. Степень защиты: IPX1.

Очистка
Очищайте ножной блок управления соответствующим средством (смотрите параграф 1.5).

Е с л и  но ж н о й  б л о к  у п р а в л е н и я  ск о л ь зи т  п о  пол у, в л а ж н о й  в е т о ш ь ю  о ч и с т и т е  о т  п ы л и  п р о т и в о с к о л ь з я щ у ю  р е з и н о в у ю  н а к л а д к  
п о д  о сн о в а н и е м .
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5.2.3. НОЖНОЙ БЛОК УПРАВЛЕНИЯ "POWER PEDAL"

Описание узлов
1 Ручка.
2 Педаль управления.
3 Кнопка управления движениями кресла.
4 Кнопка Chip-air или включение/выключение функции подачи спрея 

на инструменты.
5 Кнопка Water Clean System или включение/выключение функции 

подачи спрея на инструменты
6 Активация автоматического возврата кресла или вызов программы

«В»
7 Активация положения «ополаскивания» пациента или вызов 

программы «А»
8 СВЕТОДИОД работы со спреем

Педаль управления (2)
5 у сл о в и я х  и з в л е ч е н н о г о  и н ст р ум е н т а
• Инструмент запускается при нажатии на педаль (2) и ее 

удерживании в этом положении.
Надавливанием на педаль можно отрегулировать 
скорость/мощность.

П е д а л ь  р е г у л и р у е т  с к о р о с т ь /м о щ н о с т ь  и н ст р ум е н т а  
о т  м и н и м а л ь н о г о  д о  м а к си м а л ь н о го  з н а ч е н и я , з а д а н н о г о  

н а  с т о л и к е  врача.

Чтобы остановить работу инструмента, достаточно отпустить 
педаль (2).

Е с л и  в к л ю ч е н а  ф у н к ц и я  сп р е я , т о  п р и  з а в е р ш е н и и  
р а б о т ы  а в т о м а т и ч е с к и  з а п у с к а е т с я  п р о д у в к а  в о з д у х о м  
д л я  у д а л е н и я  в о зм о ж н о й  о с т а в ш е й с я  к а п л и  ж и дко ст и  в  
т ру б ка х.

В УСЛОВИЯХ исходного положения инструментов
• При нажатии педали управления (2) немедленно останавливается 

любое автоматическое движение кресла.

Джойстик управления движениями кресла (3)
Контролирует следующие движения:
9 Подъем сиденья кресла.
1 0  Подъем спинки кресла.
1 1  Опускание сиденья кресла.
1 2  Опускание спинки кресла

Чтобы прервать движение, отпустите кнопку.
В с е  о р г а н ы  у п р а в л е н и я  д в и ж ен и ем  к р е с л а  
з а б л о к и р о в а н ы , к о гд а  р а б о т а е т  и н ст р у м е н т  или  

п р и в е д е н а  в  д е й с т в и е  с и с т е м а  A U T O S T E R IL .
М о ж н о  и зм е н я т ь  р а б о т у  дж о й ст и ка  в у с л о в и я х  
и з в л е ч е н н о г о  и н ст р у м е н т а  (см. п а р а г р а ф  5 .1 .1 .7 .).

- ч )  9

Левая клавиша (4)
В у сл о в и я х  и з в л е ч е н н о г о  и н ст р у м е н т а
• Непродолжительное нажатие: включение/отключение функции 

спрея.
• Продолжительное нажатие (не менее 2 секунд): воздушный поток 

на инструменты (Chip air); поток останавливается при отпускании 
клавиши.

Э т а  к о м а н д а  р а б о т а е т  т о л ь к о  в т о м  с л у ч а е , е с л и  
т у р б и н а  и м и к р о м о т о р  н а х о д я т с я  в р а б о ч е м  полож ении.

* Короткий звуковой сигнал предупреждает о том, что 
коммутация произошла.
Горящие светодиоды (8) сигнализируют о работе С 
использованием функции спрея.

А
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SKEMA 5

Правая клавиша (5)
В  у сл о в и я х  и з в л е ч е н н о г о  и н ст р ум е н т а
• Продолжительное нажатие (не менее 2 секунд): воздушный поток 

на инструменты (турбину, микромотор и сканер) (функция системы 
водной очистки); поток останавливается при отпускании клавиши.

* Непродолжительное нажатие: включение/отключение функции 
спрея.

I Э т а  ко м а н д а  р а б о т а е т  т о л ь к о  в  т о м  с л у ч а е , е с л и  
\ т у р б и н а  и м и к р о м о т о р  н а х о д я т с я  в р а б о ч е м  полож ении.

Короткий звуковой сигнал предупреждает о 
сработавшем переключении.
Горящие светодиоды (8) сигнализируют о работе с 
использованием функции спрея.

А
правый рычаг (6)

Е с л и  и н ст р у м е н т ы  н а х о д я т с я  в  и сх о д н о м  полож ении, 
р ы ч а г  м ож ет  у п р а в л я т ь  в се м и  дви ж ени ям и  к р е сл а . Е с л и  
и н ст р у м е н т ы  и зв л е ч е н ы , о с т а ю т с я  а кт и в н ы м и  т о л ь ко  
к о м а н д ы  д л я  опускани я.

Нажатие:
* Вызов положения обнуления кресла (вход/выход пациента). 

Подъем:
• Вызов сохраненного положения «В» кресла.

Левый рычаг (7)

Е с л и  и н ст р у м е н т ы  н а х о д я т с я  в  и сх о д н о м  пол ож ен и и, р ы ч а г  м ож ет  у п р а в л я т ь  в с е м и  дв и ж е н и я м и  к р е сл а . Е с л и  и н ст р у м е н т ы  
и з в л е ч е н ы , о с т а ю т с я  а кт и в н ы м и  т о л ь к о  к о м а н д ы  д л я  о п уска н и я.

Нажатие:
'  Вызов положения споласкивания для пациента.

и Э = 1  В т о р о е  н а ж а т и е р ы ч а г а  в о з в р а щ а е т  к р е с л о  в  р а б о ч е е  п ол ож ен и е.

Подъем:
• Вызов сохраненного положения «А» кресла.

Защита от просачивания жидкостей.
Ножной блок управления защищен от проникновения жидкостей. Степень защиты: IPX1.

Очистка
Очищайте ножной блок управления соответствующим средством (смотрите параграф 1.5).

Е с л и  но ж н о й  б л о к  у п р а в л е н и я  ск о л ь зи т  п о  пол у, вла ж н ой  ветошью о ч и с т и т е  о т  п ы л и  п р о т и в о с к о л ь з я щ у ю  р е з и н о в у ю  н а кл а д ку  
п о д  о сн о в а н и е м .
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5.2.4. НОЖНОЙ БЛОК УПРАВЛЕНИЯ В БЕСПРОВОДНОМ ВАРИАНТЕ

Многофункциональный и нажимной ножные блоки управления могут поставляться также в БЕСПРОВОДНОМ варианте.

Предупреждения по применению

А * Не размещайте БЕСПРОВОДНОЙ ножной блок управления рядом с другими источниками РЧ, например, с платами 
беспроводной локальной сети, другими радиоустройствами, бытовыми устройствами на РЧ и микроволновыми печами. 
Расстояние от микроволновых печей должно составлять не менее 2 метров, во всех остальных случаях допускается 1 метр. 

■ НЕ рекомендуется использовать ножной блок управления вблизи от аппаратов жизнеобеспечения (например, 
электрокардиостимуляторов) и акустических протезов. Перед использованием любого электронного устройства в 
медицинских учреждениях необходимо всегда проверять, что оно совместимо с остальными присутствующими 
устройствами.
Для зарядки аккумулятора ножного блока управления в БЕСПРОВОДНОМ варианте использовать исключительно 
стоматологическую установку.

’ Внутренний аккумулятор может заменять только квалифицированный специалист.

Указания по первому применению
Перед первым применением рекомендуется выполнить полный цикл зарядки аккумулятора ножного блока управления.

Принцип работы БЕСПРОВОДНОГО ножного блока управления
Функционирование БЕСПРОВОДНОГО ножного блока управления идентично функционированию блока управления с проводным соединением, 
поэтому обращайтесь к приведенным выше параграфам в соответствии с используемой вами модели.
Беспроводный ножной блок управления оснащен дополнительным светодиодом (7), который сигнализирует зарядку аккумулятора и статус 
обмена данными со стоматологической установкой.

Сигналы светодиодов (7)
Цвет светодиода указывает статус зарядки аккумулятора, а тип мигания -  статус обмена данным со стоматологической установкой.

Зарядка аккумулятора:

ЦВЕТ
-------------- ----- и .и ,  к. - —

(КАБЕЛЬ ОТСОЕДИНЕН) (КАБЕЛЬ ПОДСОЕДИНЕН)
з е л е н ы й Аккумулятор заряжен (>75% ) Аккумулятор заряжен

ОРАНЖЕВЫЙ Аккумулятор заряжен (>50% ) Зарядка аккумулятора

КРАСНЫЙ Аккумулятор подлежит подзарядке (<25%) Ошибка зарядки аккумулятора

Выключен Аккумулятор разряжен
Стоматологическая установка выключена или 
неисправен ножной блок управления

Статус обмена данными:

Ы г а М е ---------- - ------------------ ------------------- --------------------------- 5П йБ Ш е — .................. ............ ..................................
Медленное Подключение активировано в беспроводном режиме

Быстрое Подключение активировано со вставленным кабелем подзарядки
Двойное Поиск подключения
Выключен Ошибка обмена данными

Характеристики аккумулятора
Беспроводной ножной блок управления оснащен подзаряжаемым аккумулятором.
Емкость аккумулятора обеспечивает автономность около 2 месяцев (при работе без перерыва 8 часов в день). Такая автономность 
обеспечивается при работоспособном и полностью заряженном аккумуляторе. Эффективность аккумулятора снижается по мере его старения. 
По оценкам, после 500 циклов полной зарядки эффективность снижается до 60%. Но и в этом состоянии аккумулятор должен гарантировать 
автономность около 1 месяца.
с Э = |  Е с л и  э ф ф е к т и в н о с т ь  а к к у м у л я т о р а  сн и ж а е т ся  н а ст о л ь к о , ч т о  е г о  н е  х в а т а е т  д л я  п о д д е р ж а н и я  д н е в н о й  р а б о ч е й  н а гр у зки .

\ о б р а т и т е с ь  к  к в а л и ф и ц и р о в а н н о м у  с п е ц и а л и с т у  д л я  в ы п о л н е н и я  зам ены .

I Не пытайтесь заменить аккумулятор самостоятельно.
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Ограничение гарантии аккуриулятора.
На аккумулятор, находящийся внутри ножного блока управления, дается гарантия в 6 месяцев с даты монтажа.

Зарядка аккумулятора
При необходимости следует выполнить зарядку аккумуляторов 
БЕСПРОВОДНОГО ножного блока управления.
Выполните следующие действия:
• Откройте лючок (1), расположенный с задней стороны педали, и 

подсоедините кабель для зарядки (2).
• Откройте лючок (3), расположенный у основания кресла, и 

подсоедините второй конец кабеля для зарядки (2).
Теперь ножной блок управления находится на этапе зарядки 
аккумулятора (включен сигнальный светодиод зарядного 
устройства), оставаясь при этом полностью функциональным.

А к к у м у л я т о р  п о л н о с т ь ю  з а р я ж а е т ся  п р и м е р н о  за  б часов.

Для зарядки аккумулятора ножного блока управления в 
БЕСПРОВОДНОМ варианте использовать
исключительно стоматологическую установку.

А
Естественная разрядка аккумулятора.
При неиспользовании в течение длительного времени аккумулятор 
может медленно разряжаться.
После длительных простоев перед применением рекомендуется 
всегда выполнять полный цикл зарядки.

Техобслуживание и утилизация
Ножной блок управления в БЕСПРОВОДНОМ варианте не содержит 
частей, которые может отремонтировать пользователь.
В случае сбоев в работе не пытайтесь выполнить техобслуживание, 
а свяжитесь напрямую с изготовителем или его местным дилером по 
номеру телефона, указанному в гарантийном талоне.
Внутренний аккумулятор в конце срока службы должен заменяться 
квалифицированным специалистом в сервисном центре.
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SKEMA 5

5.3. ШПРИЦ-ПИСТОЛЕТ

Описание инструмента
Э  Мосик.
Ь Рукоятка.
С  Кнопка демонтажа шприца-пистолета, 
d  Кнопка воздуха, 
е  Кнопка воды
f  Переключатель тепла/холода (только в 6-функциональном 

шприце-пистолете).
9 Светодиод индикации тепла/холода (только в 6-функциональном 

шприце-пистолете).

А  Инструмент поставляется нестерильным.
Рекомендуется использовать одноразовую защиту и 
наконечники.

Модели шприцов-пистолетов и время работы;
- шприц-пистолет 3F: непрерывный режим;
- шприц-пистолет 6F: работа 5 секунд, пауза 10 секунд;
- шприц-пистолет 6F-L (с фиброоптикой): работа 5 секунд, пауза 10 

секунд.

Применение
* Переведите инструмент в рабочее положение.

и З Р  П р и  в к л ю ч е н и и  и н ст р у м е н т а  на  Д И С П Л Е Е  п о я в л я е т с я  
с о о т в е т с т в у ю щ а я  с т р а н и ц а  у п р а в л е н и я .

Кнопка (е) = вода 
Кнопка (d) = воздух 
Кнопка (е d) = спрей
Шприц-пистолет 6F, функционирование с горячей водой, воздухом и 
спреем; поверните переключатель (f) по часовой стрелке (загорится 
светодиод д).
Шприц-пистолет 6F, функционирование с холодной водой, воздухом 
и спреем: поверните переключатель (f) против часовой стрелки 
(светодиод g выключен).

Демонтаж рукоятки
Носик (а) защелкивается на рукоятке (Ь).
Чтобы снять рукоятку с корпуса шприца-пистолета, нажмите на 
кнопку блокировки (с) и извлеките рукоятку.

А | Выполняйте данное действие при выключенном 
I нагревателе. 5 Y R

Съемный шнур
Инструмент оснащен съемным шнуром для удобства очистки (см. 
параграф 5.).

)чистка
Выполняется при помощи одноразовой мягкой бумажной салфетки, 

смоченной в моющем/дезинфицирующем средстве.

А > Не погружайте шприц-пистолет в дезинфицирующие 
или моющие жидкости.
Нерекомендуемые средства: абразивные и/или 
содержащие ацетон, хлор и гипохлорид натрия.

Стерилизация
Рукоятку и носик шприца-пистолета следует стерилизовать в 
автоклаве водяным паром при
температуре до 135 °С с соблюдением инструкций на аппаратуру. 

b S = I  П е р е д  с т е р и л и з а ц и е й  п о м е с т и т е  в пакет .
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5.4. ТУРБИНА

Подсоединение наконечника и замена бора
Руководствуйтесь инструкциями в комплекте с наконечником.

Применение

А  Инструмент поставляется НЕстерильным.
Перед выполнением стерилизации, ознакомьтесь с 
соответствующими инструкциями по применению, 
прилагаемыми к инструменту.

Время стадий: рабочий режим 5 минут, пауза 5 минут, 
f  Кран регулировки количества воды в спрее
6  Кран регулировки количества воздуха в спрее для всех 

инструментов-
g Фильтр на возврате воздуха турбины.
• Переведите инструмент в рабочее положение.

П р и  в к л ю ч е н и и  и н ст р у м е н т а  на  Д И С П Л Е Е  п о я в л я е т с я  
с о о т в е т с т в у ю щ а я  с т р а н и ц а  у п р а в л е н и я .

Чтобы запустить инструмент, воспользуйтесь рычагом ножного блока управления (смотрите параграф 5.2.).

К  с ъ е м н о м у  ш н у р у  т у р б и н ы  м ож но п о д к л ю ч а т ь  т акж е п н е в м а т и ч е с к и е  м и к р о м о т о р ы  с  4 -ш т ы р е в ы м  ра зъ е м о м , 
с о о т в е т с т в у ю щ и е  с т а н д а р т у  IS O  1 3 2 9 4  и /ил и д р у г и е  п н е в м а т и ч е с к и е  и н с т р у м е н т ы  с  т е м  ж е 4 -ш т ы р е в ы м  р а з ъ е м о м

Регулировка режима вращения бора:
* Задайте процентное значение скорости максимального вращения 

бора, используя кнопки (А).
З а п и с ь  в  па м ят ь з а д а н н ы х  д а н н ы х  в ы п о л н я е т ся  
а в т о м а т и че ски .

^Ф ]9 йг:
п о

Включение фиброоптики
* Приведите инструмент в рабочее положение.
• Нажмите на кнопку включения/выключения фиброоптики (F).

cnsmxM

Е с л и  т у р б и н а  н е  и с п о л ь з у е т с я  п р и м е р н о  в  т е ч е н и е  3 0  
с е к у н д  (р ы ч а г  р е о с т а т а  о т кл ю ч е н ), ф и б р о о п т и к а  
в ы к л ю ч а е т ся .

© @  0
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SKEMA5

Съемный шнур
Инструмент оснащен съемным шнуром для удобства очистки (см. параграф 5.)- 

Очистка и обслуживание
См. специфические инструкции, прилагаемые к инструменту.
Для смазки рекомендуется использовать Daily Oil Plus (CEFLA s.c.).

Стерилизация
Выполняется в автоклаве водяным паром при температуре до 135 “С с соблюдением инструкций на оборудование.

А | Перед выполнением стерилизации, ознакомьтесь с соответствующими инструкциями по применению, прилагаемыми к 
I инструменту.

Правила техники безопасности

А * Турбину можно запускать только после того, как был вставлен бор или имитатор бора.
• Кнопка разблокировки бора не должна нажиматься во время функционирования!

Трение между кнопкой и крыльчаткой микромотора перегревает головку и может привести к ожогам.
Внутренние ткани пациента (язык, щека, губы и т.д.) должны быть защищены от контакта с кнопкой посредством 
надлежащих инструментов (зеркальца и т.д.).
Боры и различные инструменты, закрепленные на наконечниках, должны соответствовать стандарту о биосовместимости 
ISO 10993.

Е с л и  в к л ю ч е н  п е р и с т а л ь т и ч е с к и й  н а со с, о т к л ю ч е н ы  в с е  д р у г и е  и ст о ч н и к и  п о д а ч и  ж идкост и.

5. ЭЛЕКТРИЧЕСКИЙ МИКРОМОТОР

Присоединение наконечников и замена бора 
Руководствуйтесь специфическими инструкциями в приложениях к 
микромотору и к различным наконечникам.

Применение

А  Инструмент поставляется НЕстерильным.
Перед выполнением стерилизации, ознакомьтесь с 
соответствующими инструкциями по применению, 
прилагаемыми к инструменту.

Время стадий: рабочий режим 5 минут, пауза 5 минут, 
екран регулировки количества воздуха в спрее для всех 

инструментов.
f  Кран регулировки количества воды в спрее.
• Переведите инструмент в рабочее положение.

П р и  в к л ю ч е н и и  и н с т р у м е н т а  н а  Д И С П Л Е Е  п о я в л я е т с я  
с о о т в е т с т в у ю щ а я  с т р а н и ц а  у п р а в л е н и я .

• Чтобы запустить инструмент, воспользуйтесь рычагом ножного 
блока управления (смотрите параграф 5.2.).

Регулировка режима вращения бора
Задайте процентное значение скорости максимального вращения 
бора, используя кнопки (А).

З а п и с ь  в  п а м я т ь  з а д а н н ы х  д а н н ы х  в ы п о л н я е т с я  

а в т о м а т и ч е ск и .

Включение фиброоптики
Нажмите кнопку включения/выключения фиброоптики (F).

Е с л и  т у р б и н а  н е  и с п о л ь з у е т с я  п р и м е р н о  в  т е ч е н и е  3 0  

с е к у н д  (р ы ч а г  р е о с т а т а  о т к л ю ч е н ), ф и б р о о п т и к а  
в ы к л ю ч а е т ся .

C R V T S U .M
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SKEMA 5

Выбор/отмена автономного контура подачи воды 
(только для системы S.S.S.)
• Нажмите на кнопку (Т), чтобы включить/отключить автономный 

контур подачи воды:
Появившаяся иконка (А) на ДИСПЛЕЕ указывает на активацию 
автономного контура подачи.

Изменение направления вращения бора микромотора
* Выберите направление вращения бора микромотора, нажимая на 

кнопку (Е):
Направление вращения против часовой стрелки оповещается 
звуковым сигналом (3 гудками) и загоранием иконки (В) на ДИСПЛЕЕ.

А  При извлечении микромотора не только появляется 
иконка (В), но и раздается звуковой сигнал (3 гудка), 
если направление вращения изменено.

П р и  а к т и в и р о в а н н о м  р ы ч а г е  р е о с т а т а  м е х а н и з м  
у п р а в л е н и я  и зм е н е н и е м  н а п р а в л е н и я  в р а щ е н и я  б о р а  
м и к р о м о т о р а  о т кл ю чен.

Выбор рабочего режима (только для сенсорного ЖК-дисплея) 
Выберите рабочий режим RESTORATIVE (см. параграф 5.5.1.) или 
ENDODONTIC (см. параграф 5.5.2.) при помощи кнопки (D), если он 
поддерживаются микромотором.

1 ^  • А к т и в а ц и я  р еж и м а  E N D O D O N T IC  у к а з ы в а е т с я  н а  
с е н с о р н о м  Ж К -д и с п л е е  и кон ко й  (D 1).
О б о р у д о в а н и е . о с н а щ е н н о е  б а з о в ы м  м о т о ро м , 
р а б о т а е т  т о л ь к о  в  р е ж и м е  R E S T O R A T IV E .

Выбор рабочих программ микромотора (только для сенсорного 
ЖК-дисплея)
Можно задать до 4 рабочих программ микромотора.
Каждая рабочая программа запоминает следующие данные;
- Рабочий режим.
- Максимальную скорость вращения.
- Передаточное число наконечника.

З а п и с ь  в па м ят ь з а д а н н ы х  д а н н ы х  в ы п о л н я е т с я  
а в т о м а т и че ски .

• Многократно нажимайте на кнопку (Е). чтобы задать требуемую 
рабочую программу.

Выбор передаточного числа (только для сенсорного ЖК- 
дисплея)
Выберите передаточное число посредством кнопок (С).

З а п и с ь  в  п а м я т ь  з а д а н н ы х  д а н н ы х  в ы п о л н я е т с я  
' а в т о м а т и ч е ск и .
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SKEMA 5

Съемный шнур
Микромотор оснащен съемным шнуром для удобства очистки (см. параграф 5.)- 

Очистка и обслуживание
См. специфические инструкции, прилагаемые к инструменту.
Для смазки рекомендуется использовать Daily Oil Plus (CEFLA s.c.).

A  I • He погружайте инструмент в дезинфицирующие или чистящие жидкости.
I • Нерекомендуемые средства: абразивные продукты и/или продукты, содержащие ацетон, хлор и гипохлорид натрия.

Стерилизация
Только держатель инструмента: см. параграф 1.6.

А | Перед выполнением стерилизации, ознакомьтесь с соответствующими инструкциями по применению, прилагаемыми к 
I инструменту.

Правила техники безопасности
• Инструмент поставляется НЕстерильным и должен быть стерилизован перед использованием.

/  ! \  Перед выполнением стерилизации, ознакомьтесь с соответствующими инструкциями по применению, прилагаемыми к 
инструменту.
Никогда не монтируйте угловой наконечник на работающий микромотор.
Кнопка разблокировки бора не должна нажиматься во время функционирования!
Трение между кнопкой и крыльчаткой микромотора перегревает головку и может привести к ожогам.
Внутренние ткани пациента (язык, щека, губы и т.д.) должны быть защищены от контакта с кнопкой посредством 
надлежащих инструментов (зеркальца и Т4)>)>
Боры и различные инструменты, закрепленные на наконечниках, должны соответствовать стандарту о биосовместимости 
ISO 10993.

5.S.1. РЕЖИМ РАБОТЫ RESTORATIVE (ВОССТАНОВЛЕНИЕ) 

Характеристики
- Скорость, регулируемая от 100 до 40 000 об/мин (наконечник 1:1).
• Выбор передаточного числа.
- Отображение мгновенной максимальной скорости.
- Непосредственный выбор заданных рабочих программ.

Меню с извлеченным, но выключенным микромотором
Все клавиши-иконки задействованы, и каждая из доступных функций
может быть изменена (см. параграф 5.5.).

К а ж д а я н а с т р о й к а  или и з м е н е н н о е  з н а ч е н и е  б уд у т  
а в т о м а т и ч е с к и  с о х р а н е н ы  в  в ы б р а н н о й  рабочей 
п р о г р а м м е  (напр.. Р 1).

Меню с извлеченным и работающим микромотором
Можно изменить следующие функции;
• Функцию настройки максимальной скорости вращения бора (Е) при 

помощи кнопок «+» или «-».

,.5.2. РЕЖИМ РАБОТЫ ENDODONTIC (ЭНДОДОНТИЯ)

Характеристики
- Скорость бора регулируется от 100 до 1200 об/мин в зависимости 

от заданного передаточного числа.
• Крутящий момент задается в пределах от 0,1 до 5,0 Нем, за 

исключением редуктора 1:1 (4,5 Нем).
- Выбор передаточного числа с отображением сертифицированных 

угловых наконечников.
- Установка вращение бора на максимально достигнутом крутящем 

моменте.
- Отображение мгновенной максимальной скорости.
• Непосредственный выбор заданных рабочих программ.

Меню с извлеченным, но выключенным микромотором
Кроме обычных кнопок, в режиме ENDODONTIC присутствуют и
другие кнопки;
В Регулировка крутящего момента
S Вращение бора на максимально достигнутом крутящем

моменте
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SKEMA 5

Регулировка крутящего момента
• При помощи кнопок (В) задайте максимальное значение крутящего 

момента.
Крутящий момент выражается в % или Нем для сертифицированных 
редукторов.
Загорание символа (Z) показывает погрешность считывания 
указанного значения, равную ±20%.

З а п и с ь  в  па м ят ь з а д а н н ы х  д а н н ы х  в ы п о л н я е т с я  
а в т о м а т и че ски .

Вращение бора на максимально достигнутом крутящем моменте
Выберите режим вращения бора при достижении максимального 
заданного крутящего момента:
51 Блокировка вращения
52 Останов нормального вращения и вращение в обратном 

направлении
53 Останов нормального вращения, непродолжительное 

вращение в обратном направлении и возобновление 
нормального вращения

Предварительно заданный список сертифицированных угловых наконечников

Текст на 
дисплее

Передаточ 
ное число

Крутящий 
момент на 
дисплее

Погрешность крутящего момента 
бора Стандартные угловые наконечники

128:1 128:1 100% Д  ±20% Все марки

120 120:1 100% А±20% Все марки

64 64:1 100% Д  ±20% Все марки

40 40:1 100% А  ±20% Все марки

18 18:1 100% А  ±20% Все марки

16:1

Е16

EVO Е16

10:1
ER10

9,5:1

86:1

К5,4:1

EVO Е4

4:1

ER4

К2,7:1

WD-79M

1:1

16:1

16:1

16:1

10:1

10:1

9,5:1

6:1

5,4:1

4:1

4:1

4:1

2,7:1

2:1

1:1

5 Нем

5 Нем

5 Нем

5 Нем

5 Нем

5 Нем

5 Нем

5 Нем

5 Нем

5 Нем

5 Нем

5 Нем

5 Нем

4,5 Нем

А ±20% Все марки

Stem Weber Е16»

Goldspeed EVO Е 16*

Все марки

NSKER10*

Все марки

Sirona Endo 6:1

Kavo IntraC 0767 LHC*

Goldspeed EVO E4®

Bee марки

NSK ER4*
Kavo LUX 7LP*
Kavo IntraC 0768 LHC*
W&H WD-79M* 
W&H EB-79M*
Bee марки

Меню с извлеченным и работающим микромотором
Можно изменить следующие функции:
• функцию настройки максимальной скорости вращения бора при 

помощи кнопок «♦ » или «•».
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SKEMA5
■ ‘w.v-

3
5.6. СКАЛЕР

Соединение наконечника и насадки
Руководствуйтесь инструкциями в комплекте с наконечником.

А * Перед подсоединением наконечника проверьте, чтобы контакты были абсолютно сухими. При необходимости высушите 
их воздухом шприца-пистолета.
Проверьте, чтобы резьбовые части наконечника и насадки были абсолютно чистыми.

Применение
Время работы: смотрите инструкции, прилагаемые к наконечнику.

f  Кран, регулирующий количество воды для охлаждения 
(на уровне инструмента).

• Переведите инструмент в рабочее положение.

П р и  в к л ю ч е н и и  и н ст р у м е н т а  н а  Д И С П Л Е Е  появляется^  
с о о т в е т с т в у ю щ а я  ст р а н и ц а  уп р а в л е н и я .

Чтобы запустить инструмент, воспользуйтесь рычагом ножного 
блока управления (смотрите параграф 5.2.).

Инструмент поставляется НЕстерильным.А
Описание кнопок:

Выбор рабочей программы сканера 
(только для сенсорного ЖК-дисплея)

В Увеличение мощности сканера

С Уменьшение мощности скалера
D Выбор рабочего режима скалера

(NORMAL, ENDO или PARO, только для сенсорного ЖК- 
дисплея)

F Включение/отключение фиброоптики

Включение фиброоптики
Нажмите кнопку включения/выключения фиброоптики (F).

Е с л и  т у р б и н а  н е  и с п о л ь з у е т с я  п р и м е р н о  в т е ч е н и е  3 0  
с е к у н д  (р ы ч а г  р е о с т а т а  о т к л ю ч е н ), ф и б р о о п т и к а  
в ы к л ю ч а е т ся .

m S T B L  JM

D F

© @

о
Щ  (D
^  @

са

Выбор рабочей программы скалера 
(только для сенсорного ЖК-дисплея)
Скзлер имеет 3 рабочие программы (Р1. Р2 и РЗ), выбираемые одна 
за другой.
Саждая рабочая программа запоминает следующие данные: 

максимальную потребляемую мощность.
- включение/выключение фиброоптики.
- тип подаваемого спрея.
Повторно нажимайте на кнопку (А) для выбора требуемой 
программы.

u S = l  И з м е н е н и е  п р о и с х о д и т  п о о ч е р е д н о .
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Выбор рабочего режима скалера 
(только для сенсорного ЖК-дисплея)
В у сл о в и я х  и з в л е ч е н н о г о  и н ст р ум е н т а
• Просмотрите рабочие режимы скалера, многократно нажимая на 

кнопку (D). и выберите один из приведенных ниже:
D1 NORM (нормальный)
D2 ENOO (мощность снижена на 50%)
D3 RARO (мощность снижена на 40%)

• П р и  з а д е й с т в о в а н и и  р ы ч а г а  н о ж н о го  б л о к а  у п р а в л е н и я  
н е в о зм о ж н о  и зм е н и т ь р еж и м  р а б о т ы .
З а п и с ь  в па м ят ь з а д а н н ы х  д а н н ы х  в ы п о л н я е т с я  
а в т о м а т и че ски .

rJORn ENID PRRn
D1 D2

Съемный шнур
Скалер оснащен съемным шнуром для удобства очистки (см. параграф 5.).

Очистка и обслуживание
См. специфические инструкции, прилагаемые к инструменту,А1 Не погружайте наконечник в дезинфицирующие или моющие растворы.

Стерилизация
Динамометрический ключ, насадки скалера и наконечник скалера следует стерилизовать в автоклаве водяным паром при температуре до 135 
“С с соблюдением инструкций на аппаратуру.

А | Перед выполнением стерилизации, ознакомьтесь с соответствующими инструкциями по применению, прилагаемыми к 
I инструменту.

Предупреждения по применению

А * Инструмент поставляется НЕСТЕРИЛЬНЫМ и должен бьггь стерилизован перед использованием (см. параграф 1.6.).
Перед выполнением стерилизации, ознакомьтесь с соответствующими инструкциями по применению, прилагаемыми к 
инструменту.
•Только для американского и канадского рынков: инструменты должны быть утверждены FDA (Управлением по контролю 
за качеством пищевых продуктов и лекарственных препаратов).

•Проверьте, чтобы резьбовые части наконечника и насадки были абсолютно чистыми.
• Не меняйте форму насадки.
• Регулярно проверяйте износ насадки и заменяйте ее в следующих случаях:
- явный износ;
• ухудшение эксплуатационных характеристик;
• деформация или удар.

Примечания по скалерам SC-аЗ:
- светодиодный аппарат класса 1;
• при очистке и обслуживании не направляйте луч света в глаза (рекомендуется держать фиброоптику выключенной).

•Для предотвращения опасности и неполадок при подключении к столику не перепутайте положение шнуров скалеров 
различных марок.

• Насадки, вставляемые в наконечник, должны отвечать требованиям стандарта о биосовместимости ISO 10993.
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5.7. П О Л И М Е Р И З А Ц И О Н Н А Я  Л А М П А  T -L E D

Технические характеристики.
Напряжение электропитания: 24-36 В пост, тока 
Макс, потребляемая мощность; 6 ВА 
Источник света; 1 светодиод мощностью 5 Вт 
Длина волны; 430-490 нм
Звуковые сигналы; в начале, каждые 5 секунд и в конце цикла 
Тип функционирования; прерывистый (работа в течение 3 циклов 
подряд -  пауза длительностью 60 секунд)
Программы: 6 (предварительно заданные).

Общее описание лампы 
а  Рукоятка лампы 
Ь Поворотная терминальная часть 
С  Фиброоптика 
d  Защитная накладка для глаз 
6  Шнур питания 
f Пульт управления

1 г Э =  ♦  П о л и м е р и з а ц и о н н а я  л а м п а  м ож ет  и с п о л ь з о в а т ь с я  в  
р а з л и ч н ы х  к о н ф и г у р а ц и я х  (ст е р ж е н ь , п и с т о л е т  или  
л ю б о е  п р о м е ж у т о ч н о е  п о л о ж ен и е ) д л я  о б л е г ч е н и я  
р а б о т ы  пользователя.

• П о л и м е р и з а ц и о н н а я  л а м п а  п о с т а в л я е т с я  в  о р и г и н а л ь н о й  
к о р о б к е , к о т о р у ю  р е к о м е н д у е т с я  со х р а н и т ь  д л я  
в озм о ж н ы х п о с л е д у ю щ и х  п е р е в о з о к .

Описание пульта управления
1 Светодиод 1 (СТАНДАРТНЫЙ цикл):

Излучение 1000 мВт/см2 в течение 20 секунд (этот цикл является 
циклом по умолчанию при продаже).

2 Светодиод 2 (БЫСТРЫЙ цикл):
Излучение 1600 мВт/см2 в течение 15 секунд.

3 Светодиод 3 (МОЩНЫЙ цикл):
Излучение 1800 мВт/см2 в течение 20 секунд.

4 Светодиод S;
При включении светодиода S происходит вход в режим циклов по 
линейной функции и одновременно включаются светодиоды 
рядом с буквами В, R и L;
[Светодиод S + Светодиод 1] цикл по линейной функции В 
(BONDING-БОНДИНГ):
Цикл по линейной функции с излучением 500 мВт/см2 в течение 
5 секунд, линейной функции от 500 до 1000 мВт/см2 в течение 5 
секунд и 1000 мВт/см2 втечение 5 секунд, общей сложностью 15 
секунд.
[Светодиод S + Светодиод 2] цикл по линейной функции R 
(RAPID RESTORATION - БЫСТРАЯ РЕСТАВРАЦИЯ):
Цикл по линейной функции с излучением 500 мВт/см2 в течение 
5 секунд, линейной функции от 500 до 2200 мВт/см2 в течение 5 
секунд и 2200 мВт/см2 в течение 5 секунд, общей сложностью 15 
секунд.
[Светодиод S + Светодиод 3] цикл по линейной функции L 
(LONG RESTORATION -  ДЛИТЕЛЬНАЯ РЕСТАВРАЦИЯ):
Цикл по линейной функции с излучением 500 мВт/см2 в течение 
5 секунд, по линейной функции от 500 до 1800 мВт/см2 в течение 
5 секунд и 1800 мВт/см2 в течение 5 секунд общей сложностью 
20 секунд.

5 Светодиод сигнализации поломки:
Этот красный светодиод включается только в случае 
неисправности функционирования.

6  Кнопка START:
Кнопка START (ПУСК) запускает цикл, выбранный в данный 
момент (обозначен горящим светодиодом-индикатором цикла). 
При нажатии на нее в любой момент цикла испускание света 
мгновенно прерывается.

7 Кнопка MODE:
Эта кнопка служит для выбора цикла, который вы желаете 
выполнить. Позволяет перейти от цикла, в котором мы находимся 
в данный момент, к циклу, сразу же следующему за ним.
Первые три цикла (1, 2 и 3) имеют постоянную мощность и 
светодиоды включаются поодиночке. При включении светодиода 
S происходит вход в режим циклов по линейной функции и 
одновременно включаются светодиоды рядом с буквами В, R и L. 
После включения светодиода цикла, который вы желаете 
выполнить, лампа готова к применению. При нажатии кнопки 
START активируется испускание света в соответствии с 
выбранным циклом.

В ы б о р  ц и кл а  в о з м о ж е н  и  кн о п ка  а к т и в и р о в а н а  т о л ь к о  
в  с л у ч а е , к о г д а  л а м п а  н е  и зл у ч а е т  се е т . Е с л и  кноп ка  
с л у ч а й н о  н а ж и м а е т ся  в о  в р е м я  в ы б р о с а  с в е т а , эт о  
н а ж а т и е н е  и м е е т  н и к а к о г о  э ф ф е к т а .

Цикл
Свет
одно

д

Общ
ее

вре
мя

08 мм Всего
энергии

СТАНДАРТН
ый 1

20
секу

нд
1000 мВт/см^ 20 000 

мДж

БЫСТРЫЙ 2
15

секу
нд

1600 мВт/см^ 24 000 
мДж

МОЩНЫЙ 3
20

секу
нд

1800 мВт/см^ 36 000 
мДж

БОНДИНГ S+1
15

секу
нд

ступенчатый
цикл

11 250 
мДж

RAPID REST. 
• БЫСТР. 
РЕСТ.

S+2
15

секу
нд

ступенчатый
цикл

20 250 
мДж

LONG REST.
-ДЛИТ.
РЕСТ.

S+3
20

секу
нд

ступенчатый
цикл

26 250 
мДж
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SKEMA 5

Принцип работы

А « Инструмент поставляется нестерильным.
* Перед применением следует продезинфицировать 

рукоятку лампы. Фиброоптика и защитная накладка 
для глаз могут стерилизоваться в автоклаве водяным 
паром при температуре до 135 °С .

Вставьте фиброоптику (с) до упора в соответствующее гнездо, пока 
не раздастся щелчок.
Введите держатель лолимеризационной лампы в конец ее шнура 
питания и заверните круглую крепежную гайку (е).
Выньте лампу из гнезда на столике ассистента или на столике 
врача.

П р и  в к л ю ч е н и и  и н ст р ум е н т а  н а  Д И С П Л Е Е  п о я в л я е т с я  
с о о т в е т с т в у ю щ а я  ст р а н и ц а  у п р а в л е н и я .

Поверните переднюю часть лампы и/или фиброоптики в наиболее 
подходящую рабочую конфигурацию для фотополимеризации 
(стержень, пистолет или промежуточные положения).
Выберите желаемый цикл при помощи кнопки MODE (РЕЖИМ), как 
указано ранее (горящий светодиод указывает на выбранный цикл).

Л а м п а  о с н а щ е н а  п о с т о я н н о й  пам ят ью , п о э т о м у  при  
п о с л е д у ю щ е м  п р и м ен е н и и  в с е г д а  б у д е т  п о к а з а н  
п о с л е д н и й  п р и м е н е н н ы й  цикл.

Установите фиброоптику в положение, приемлемое для 
полимеризации.

Ф и б р о о п т и к а  долж на б ы т ь  р а сп о л о ж е н а  ка к  м ож но  
I б ли ж е к  п о л и м е р и з у е м о м у  м а т е р и а л у , н е  к а с а я с ь  е го .  

Запустите цикл при помощи кнопки START (ПУСК).

А |Тип функционирования: работа в течение 2 циклов 
I подряд -  пауза длительностью 60 секунд.

К о гд а  в к л ю ч а е т ся  з а п р о гр а м м и р о в а н н ы й  цикл, 
с в е т о д и о д ы  (1. 2. 3. В. R . L ) у к а з ы в а ю т  (с  к р а т н о ст ь ю  5  
с е к у н д ) о т с ч е т  в рем ен и , в ы к л ю ч а я сь  каж ды е  5 с е к у н д  
р а б о т ы .
Л а м п а  т акж е о б о р у д о в а н а  з в у к о в ы м  си гн а л и з а т о р о м , 
к о т о р ы й  п о д а е т  о д и н  Г У Д О К  п р и  з а п у с к е  цикла, о д и н  
Г У Д О К  ч е р е з  ка ж ды е 5  с е к у н д  ф у н к ц и о н и р о в а н и я  и. 
н а ко н ец , 2  ГУ Д КА  п о  о к о н ч а н и и  р а б о ч е г о  цикла.

Можно оставить свет погаснуть спонтанно, или по необходимости 
можно выключить его в любой момент, вновь нажимая на кнопку 
START (ПУСК).

А * Ламла оснащена системой сигнализации 
неисправности лампы (смотрите последующий 
параграф) путем загорания светодиодов в 
различных комбинациях.
Лампа оснащена термозащитой.
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Сигнальные индикаторы.
На случай неисправности полимеризационной лампы были предусмотрены следующие сигнальные индикаторы на пульте управления;
• Немигающие зеленые светодиоды 5 и 1 

Отсутствие излучения света от лампы.
Обратитесь в сервисный центр.

• Немигающие зеленые светодиоды 5 и 2 
Неисправность микроконтроллера активации инструмента.
Обратитесь в сервисный центр.

• Немигающие зеленые светодиоды 5 и 3 
Недостаточное питание.
Обратитесь в сервисный центр.

• Одновременно мигающие светодиод 5 и 4
Сработала термозащита держателя. Эти светодиоды продолжат мигать до тех пор, пока лампа достаточно не охладится (около 5 минут), 
чтобы ее вновь можно было использовать.
Если проблема не устраняется, свяжитесь с сервисным центром.

Максимальная полимеризуемая толщина
Максимальная полимеризуемая толщина за единичные циклы составляет 3 миллиметра (также руководствуйтесь инструкциями по 
используемому композиту).

I Эта толщина не должна превышаться, так как при этом возможна неполная полимеризация слоя.

Общие предупреждения по применению
Л  Светодиод-источник света является источником класса 2 по стандарту МЭК 62471. НЕ СМОТРЕТЬ НА ЛУЧ.

В случае прямого облучения без применения защитных средств испускаемый свет может нанести вред глазам.
Всегда использовать лампу с защитными накладками для глаз и соблюдать осторожность, не направляя пучок света в глаза. 
Испускаемый свет может повредить мягкие ткани (слизистую оболочку ротовой полости, десны, кожные покровы).
Точно направлять луч на материал, подлежащий полимеризации.

Люди с глазными патологиями, так же как и те, кто удалил катаракту или имеет заболевание сетчатки, должны быть защищены по 
во время использования лампы, например посредством подходящих защитных очков.
Концевая часть может поворачиваться на 180*’ против часовой стрелки относительно рукоятки для перехода от конфигурации 
«стержень» к конфигурации «пистолет».
Для возврата в конфигурацию «стержень», вращение должно выполняться по часовой стрелке.
Достижение этих двух крайних положений сигнализируется щелчком; не пытайтесь силой продолжить вращение после щелчка. 
Промежуточные положения также возможны, если они не сигнализируются щелчком.
После вращения поворотной концевой части установите фиброоптику в правильное положение.
Не тяните за шнуры питания.
Не подвергайте держатель чрезмерным вибрациям.
Будьте внимательны и не роняйте держатель и, в частности, фиброоптику.
Лампа может быть повреждена в случае прикусывания или случайного удара.
Проверяйте целостность держатель после удара или падения, перед тем как приступить к применению полимеризационной лампы. 
Попробуйте включить лампу и проверить ее функционирование, не используя ее на пациенте.
В случае обнаружения тоешины или поломки либо любой иной неисправности не используйте лампу на пациенте и свяжитесь с 
отделом техобслуживания.
Фиброоптика является особенно хрупким материалом, и в случае удара она может треснуть или сломаться, снизив окончательное количество 
испускаемого света.
В случае падения рекомендуется внимательно осмотреть фиброоптику на предмет наличия возможных трещим или изломов. 8 случае 
образования трещины появится насыщенный свет в точке, в которой фиброоптика треснула. Во всех этих случаях фиброоптику необходимо 
заменить.
Держатель полимеризационной лампы (продается в отдельной упаковке) может быть подсоединен только к стоматологической 
установке с разъемом, подходящим для этого держателя.
Подсоединение к любой другой аппаратуре может привести к повреждению внутренних цепей лампы и может создать серьезную 
опасность для безопасности оператора и пациента.
Держатель полимеризационной лампы не защищен от проникновения жидкостей.
Держатель полимеризационной лампы не пригоден для использования в средах, содержащих смеси воспламеняющихся 
анестетических газов с воздухом, кислородом или закисью азота (NjO).

Очистка
Через полимеризационную лампу могут передаваться перекрестные инфекции от пациента к пациенту.
Частями, на которых чаще всего скапливаются бактерии, являются фиброоптика и защитная накладка для глаз. Перед их стерилизацией 
проверьте, нет ли на них остатков полимеризованных продуктов: при необходимости удалите их при помощи спирта или пластикового шпателя. 
Стерилизация фиброоптики и защитной накладки для глаз должна осуществляться только в автоклаве при температуре не ниже 134 °С.

А * Фиброоптика способна выдерживать 500 циклов в автоклаве, после чего она имеет тенденцию к помутнению и, 
следовательно, может излучать меньше света.
Защитную накладку для глаз также необходимо заменять после 500 циклов.
Рекомендуется обращаться к изготовителю по вопросам приобретения оригинальных запасных частей (фиброогггика + 

защитная накладка для глаз, код 97660404).
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Держатель нельзя обрабатывать в автоклаве; рекомендуется дезинфицировать его снаружи при помощи рекомендованных средств и при 
необходимости использовать его, 
покрывая одноразовым пакетом из пленки.
Для дезинфекции держателя использовать одноразовую мягкую бумагу, избегая применения коррозионно-агрессивных веществ и попадания 
внутрь жидкостей,

А * Держатель лампы НЕ пригоден для стерилизации в автоклаве.
’ Держатель лампы не защищен от проникновения жидкостей, поэтому он НЕ пригоден для стерилизации холодным способом 

методом погружения.
При наружной дезинфекции лампы рекомендуется выполнять эту операцию с установленной фиброоптикой.
Не применяйте дезинфицирующие продукты какого-либо типа на открытой оптической поверхности держателя, когда 
фиброоптика снята; контакт дезинфицирующего продукта с этой поверхностью необратимо делает ее матовой.

Обслуживание
Для этой аппаратуры не требуется никакого особого обслуживания.
Замену и/или ремонт компонентов как на держателе, так и на стоматологической установке должны выполнять специалисты, уполномоченные 
изготовителем.
Держатель был намеренно сконструирован так. чтобы для его вскрытия требовались специфические инструменты, поэтому он не может быть 
демонтирован пользователем.
Вскрытие держателя автоматически приводит к утрате права на гарантию.

Способ устранения неисправностей
* Когда лампа извлечена, она не включается (на пульте управления не горит ни один светодиод).

Проверьте, чтобы разъем Midwest был правильно присоединен к шнуру питания.
Аккуратно завинтите резьбовое кольцо, затем вновь попробуйте поставить лампу на свое место и вновь извлечь ее.
Если проблема не устраняется, свяжитесь с сервисным центром.

* Низкое излучение света
- Убедитесь, что фиброоптика не треснула или не была повреждена иным способом: в противном случае выполните замену.

Обратитесь к изготовителю для заказа оригинальных запчастей.
- Проверьте, чтобы на фиброоптике не было остатков полимеризованного материала: при наличии удалите их механически, натирая 

спиртом или при помощи пластикового шпателя.
В случае отправки держателя изготовителю продезинфицируйте его.
Также рекомендуется отправлять его в оригинальной упаковке.
Просим приложить к транспортной накладной описание выявленной неисправности.
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5.8. ИНТРАОРАЛЬНАЯ КАМЕРА C-U2

C-U2 -  это интраорапьная камера, спроектированная специально для простого применения при интраоральном исследовании зубов. Она 
оснащена очень легким держателем, функцией автоматического контроля экспозиции и фиксированного фокуса. Она задумана для того, чтобы 
помочь зубному врачу общаться с пациентом, объяснять ему предусмотренное лечение и мотивировать на него, а также улучшать осознание 
полученной информации. Система C-U2 позволяет захватить и сделать фотографии высокой четкости (1280x720) наиболее интересных 
изображений благодаря наличию в держателе специальной области, чувствительной к прикосновению, и отображать интраоральные 
изображения на специальном мониторе или ПК.

А  Телекамера может быть использована как вспомогательное устройство для диагностики, но результат требует 
подтверждения прямым наблюдением и/или иными диагностическими указаниями.
Если Вы основываетесь только на изображении, поступающем с телекамеры, это может привести к неправильной оценке, так 
как цвета или формы после электронной обработки могут не полностью соответствовать реальным.

Предупреждения по применению

А * Внешний ПК и внешний монитор должны быть пригодными для использования в медицине, то есть должны быть 
сертифицированными и отвечать требованиям норматива МЭК 60601-1 3-е изд. Следовательно, гарантировать двойной 
уровень изоляции для пациента (2 МОРР) и оператора (2 МООР);
* относительно сети питания;
• в сторону всех портов I/O (USB, LAN), на которые поступает БСНН (безопасное сверхнизкое напряжение).

’ Рекомендуется в любом случае не использовать устройство рядом с приборами, поддерживающими жизнь (напр., 
электрокардиостимуляторами или стимуляторами сердца), в соответствии с указаниями, данными в инструкциях по 
эксплуатации этих приборов.
Это устройство необходимо использовать со специальной одноразовой защитой, которую необходимо менять для каждого 
нового пациента.
Надев новую одноразовую защиту, проверьте ее целостность и отсутствие следов разрыва перед тем, как использовать 
камеру. Если есть повреждения, снимите ее и наденьте новую.
Никогда не погружайте держатель в жидкость и не кладите его в автоклав.
Храните держатель в чистом и сухом месте.
Не допускайте чрезмерных изгибов соединительного кабеля.
Будьте внимательны, чтобы не уронить держатель и не подвергнуть его воздействию чрезмерных вибраций.
Не используйте поврежденный держатель; перед тем как использовать его, проверьте, чтобы камера находилась в 
исправном состоянии и на ней отсутствовали режущие части. В случае сомнений не используйте держатель, установите его 
в исходное положение, после чего обратитесь в Сервисный центр.
Перед применением проверьте целостность защитного стекла оптических элементов.
Во время использования камеры не направляйте источник света непосредственно в глаза оператора или пациента.
При продолжительном применении (например, более 10 минут подряд), вполне нормальным явлением будет повышение 
температуры наконечника телекамеры; если это создает неудобства, держатель необходимо вернуть на его специальный 
суппорт на несколько минут, чтобы охладить источник света. При более продолжительных периодах применения яркость 
света необходимо уменьшить при помощи специального курсора, имеющегося на панели управления OSD (см. параграф 
5.8.1).
Если камера остается в рабочем состоянии в течение продолжительного времени, перед применением проверьте, чтобы 
температура наконечника была допустимой. Для этого быстро коснитесь прозрачной пластиковой части, стараясь не 
касаться объектива в центре.
Ни в коем случае не сгибайте, не тяните и не пьп'айтесь демонтировать держатель.

Подключение держателя
• Введите держатель камеры C-U2 (а) в торец шнура и заверните 

гайку (Ь).
I Проверьте, чтобы шнур был прочно привинчен к 
I держателю.А
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применение камеры
• Переведите инструмент в рабочее положение.
Теперь камера включена и находится в режиме LIVE (монитор 
показывает изображения «в реальном времени») или в состоянии 
FREEZE (монитор показывает последнее полученное изображение).

Кнопки на камере 
9  Получение изображений

Кнопки на консоли:
Е  Активация/отключение функции «ЗЕРКАЛО»

(только с вынутой камерой и в режиме LIVE)

р  Включение/выключение светодиода камеры 
(только с вынутой камерой)

Иконки на сенсорном ЖК-дисплее:
А  В режиме LIVE: позволяет перейти с режима показа одного 

изображения к режиму показа нескольких изображений и 
наоборот.
В режиме FREEZE: позволяет просмотреть страницы с 
изображениями в виде стоп-кадра

В Выбор изображения (выбор прокруткой)

С Функция «ВЫЙТИ» со страницы управления изображениями 
(камера установлена в режим FREEZE)

D Активация/отключение детализации изображения

G  Быстрое нажатие: удаление выбранного изображения 
Продолжительное нажатие; удаление всех изображений

Получение изображения
* При быстром нажатии сенсорной кнопки (д) на держателе камеры или при задействовании ножного блока управления можно вывести на 

монитор изображение.
Чтобы вернуться к просмотру «в реальном времени», снова нажмите на сенсорную кнопку (д) на держателе камеры или приведите в действие 
ножной блок управления.

• Возвращая камеру в режим LIVE, на ДИСПЛЕЕ появляется ГЛАВНАЯ СТРАНИЦА. В режиме FREEZE будет оставаться активной страница 
управления изображениями. Для выхода нажмите на сенсорную кнопку (С).

Включение системы освещения камеры
* При нажатии на кнопку (F) можно включить/выключить систему 

освещения камеры.

Функция «ЗЕРКАЛО»
* При быстром нажатии на кнопку (Е) на консоли в условиях камеры 

в режиме LIVE можно перейти от показа реальных изображений к 
показу зеркально отраженных изображений.

Функция FREEZE (стоп-кадра)
• Держатель CU-2 оснащен сенсорной кнопкой (д).

Чтобы заморозить интересующее изображение, достаточно нажать 
на кнопку (д) или привести в действие ножной блок управления. 
Снова нажмите на кнопку (д) или приведите в действие ножной 
блок управления. чтобы разблокировать замороженное 
изображение.

0 - 9
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SKEMA5

Настройка функционирования в режиме «одно изображение» 
или «несколько изображений» (только для сенсорного ЖК- 
дисплея)
• Если камера находится в режиме LIVE и нажимается сенсорная 

кнопка (А), можно перейти от показа одного снимка к показу 
нескольких снимков и наоборот.

А к т и в а ц и я  р еж и м а  п о к а з а  о д н о г о  и зо б р а ж е н и я  
у к а з ы в а е т с я  н а  м о н и т о р е  сп е ц и а л ь н о й  иконкой, 
р а с п о л о ж е н н о й  в  в е р х н е м  п р а в о м  угл у.

Ф

А в
с D

Функционирование режима одного изображения
• При извлечении камеры, находящейся в режиме LIVE и показа 

нескольких изображений, на мониторе отображается изображение 
«в реальном времени», а в правом верхнем углу появляется 
специальная иконка (1).
При нажатии сенсорной кнопки (д) на держателе или приведении в 
действие ножного блока управления выполняется стоп-кадр, 
который сразу же отображается на мониторе, стирая возможное 
предыдущее изображение.

I П о с л е д н е е  и зо б р а ж е н и е  в р еж и м е ст о п -к а д р а  о с т а е т с я  
I о т о б р а ж е н н ы м  н а  м о н и т о р е  даж е в  случае у ст а н о в к и  
I к а м е р ы  в  и с х о д н о е  по л о ж ен и е.

Функционирование режима нескольких изображений
• При извлечении камеры, находящейся в режиме LIVE и показа 

нескольких изображений, на мониторе отображается изображение 
«в реальном времени».
При нажатии сенсорной кнопки (д) на держателе или приведении в 
действие ножного блока управления выполняется стоп-кадр, 
который сразу же отображается на мониторе.

И з о б р а ж е н и е  в  в и д е  с т о п -к а д р а  н а п р я м у ю  о т о б р а ж а е т ся  
н а  м о н и т о р е  в  п е р в о й  с в о б о д н о й  я ч е й к е . К а ж дое  
с л е д у ю щ е е  и з о б р а ж е н и е  в  в и д е  ст о п -к а д р а  р а з м е щ а е т с я  в  
с л е д у ю щ е й  в п о р я д к е  сч и т ы в а н и я  я ч е й к е . П о с л е  
з а п о л н е н и я  4  и м е ю щ и х с я  я ч е е к  ка ж до е с л е д у ю щ е е  
и з о б р а ж е н и е  в  в и д е  ст о п -к а д р а  б у д е т  за м е н я т ь  
с у щ е с т в у ю щ и е , в с е  т акж е с  п о в о р о т о м  в  п о р я д к е  
сч и т ы в а н и я .

• Если камера находится в режиме FREEZE и нажимается кнопка (В) 
или активируется команда CHIP-AIR ножным блоком управления 
(см. параграф 5.2.), можно выбирать по очереди записанные в 
память изображения.

Н ^ 9 А

0 - 9
® в
с D

mi и^  К-

в
с D

В

Если камера находится в режиме FREEZE и нажимается кнопка (D). 
активируется/отключается отображение выбранного изображения 
на весь экран.

лmi ^  |Я^  к. Ifii
В

П р и  наж и м ани и  к н о п к и  ( Е )  в  т е ч е н и е  х о т я  б ы  3  с е к у н д  

с т и р а ю т с я  в с е  и зоб раж ен и я.

Функция VIEW (просмотра)
* Если камера находится в режиме FREEZE и многократно 

нажимается сенсорная кнопка (А), можно просмотреть страницы со 
стоп-кадрами.

4J IL I S

XжXж
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Состояние держателя
В области рядом с кнопкой управления (д) имеется оптическая направляющая, освещенная многоцветным светодиодом, который показывает 
состояние держателя во время работы согласно следующей таблице:

Цвет Ситуация
Короткие, очень медленные 
импульсы синего цвета Держатель в режиме ожидания

Голубой фиксированный
Держатель активирован, 
отображаются движущиеся 
видео-изображения

Мигание синее/голубое Держатель в режиме стоп- 
кадра

Краткие красные импульсы
Внутренняя ошибка 
диагностики: обратитесь в 
службу сервиса

Му Ray iCapture.

Эта программа позволяет конфигурировать телекамеру C-U2, когда 
она соединяется с ПКЛ/VORKSTATION.
Полное описание функционирования программы MyRay iC a p tu re  см. 
в специальных инструкциях, прилагаемых в электронном формате к 
держателю C-U2.

Одноразовая гигиеническая защита
Камера может стать средством передачи перекрестных инфекций от 
одного пациента к другому.
Поэтому рекомендуется всегда использовать ее с одноразовой 
защитой (код 97901590) и ежедневно дезинфицировать камеру 
снаружи после использования.
Защита (с белым язычком) находится между двумя защитными 
пленками: одной прозрачной (передней), с синим язычком, и одной 
задней, бумажной.
Чтобы правильно вставить одноразовую защиту, поступайте 
следующим образом:
• Вставьте дистальную часть держателя между пленкой с белым 

язычком и задней бумажной пленкой. Объектив, окруженный 
светодиодами, должен быть направлен вниз, к задней бумажной 
пленке. Аккуратно вставьте держатель до упора.

• Снимите защитные пленки, потянув за синий язычок.
• Теперь камера защищена и готова к применению.

^5)ЧCQЧ

А Всегда проверяйте, чтобы держатель был правильно вставлен в защиту.
Помните о том, что для обеспечения гигиены пользователей и пациентов необходимо заменять одноразовую защиту после 
каждого применения.
Утилизация: одноразовую гигиеническую защиту необходимо обрабатывать как особые отходы (такие как хирургические 
перчатки).

Очистка и дезинфекция
Выполняйте очистку держателя соответствующим средством после каждого использования: смотрите параграф 1.5.

А | • Камера не спроектирована для стерилизации холодным способом методом погружения.
I • Применение любого средства должно выполняться с соблкщением указаний, предоставленных изготовителем.

Обслуживание и ремонт
Камера C-U2 не требует никакого особенного техобслуживания. В случае поломки, просим выслать обратно поставщику держатель в сборе.

I У изделия нет деталей, которые могут быть отремонтированы на месте. В случае возникновения дефекта функционирования, 
/  ! \  I просим связаться с авторизованным дилером.

Возврат
* Просим отправлять обратно поставщику возможные дефектные устройства в оригинальной упаковке. Не используйте поврежденные емкости 

повторно.
• Из-за риска перекрестных заражений обязательно дезинфицируйте устройство перед его отправкой. Неочищенные и недезинфицированные 

должным образом держатели не будут приниматься.

А | Отправитель берет на себя ответственность за возможный ущерб аппарату при транспортировке, это касается как устройств 
I на гарантии, так и без нее.
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5.9. ЭЛЕКТРОННЫЙ АПЕКСЛОКАТОР (APEX LOCATOR)

Посредством анализа изменений определенных электрических 
сигналов данный апекслокатор позволяет упростить процедуру 
нахождения апекса корня. При использовании совместно с файлом 
(не входит в комплект) для ручной обработки он может помочь в 
измерении длины самого канала.
Кроме использования для ручного измерения при помощи внешней 
проводки, апекслокатор в состоянии напрямую выполнять измерение 
во время обработки корневого канала. С помощью микромотора в 
режиме ENDODONTIC и соответствующих угловых наконечников 
апекслокатор использует тот же файл, который применяется для 
обработки канала, в качестве активного измерительного датчика.

Описание компонентов
1 Внешняя проводка апекслокатора.
1 .1  Внешняя проводка апекслокатора - нейтральный полюс.
1 .2  Внешняя проводка апекслокатора • полюс под питанием.
2 Крюкообраэный электрод.
3 Датчик.
4 Пинцет зажимного соединения с апекслокатором
5 Разъем для внешней проводки апекслокатора

Принцип работы
• На этой стоматологической установке апекслокатор включается 

автоматически при вставке внешней проводки (1) в 
соответствующий разъем (5). расположенный под столиком врача. 
При активации на ДИСПЛЕЕ появляется меню настройки 
предельного значения срабатывания (см. параграф 5.1.1.17.).

• Прикладывание электродов;
- Подключите к нейтральному полюсу (1.1) крюкообразный 

электрод (2) и установите его на губе пациента.
- Подключите полюс под питанием (1.2) к файлу (не входит в 

комплект), введенному в корневой канал; подключение к файлу 
может выполняться с помощью датчика (3)/специального 
пинцета (4) или посредством подходящих наконечников 
непосредственно от файла в канале.А1 Электроды поставляются НЕстерильными. 

Индикации на сенсорном ЖК-дисплее
• Гистограмма в правой части ДИСПЛЕЯ указывает положение 

файла по отношению к апексу. Числовые указатели «1, 2» 
показывают относительное расстояние между инструментом и 
апексом.

И н д и к а ц и я  « >  3» у к а з ы в а е т  н а  т о. ч т о  ф а й л  н а х о д и т ся  
с л и ш к о м  д а л е к о  о т  а п е к с а  д л я  и зм ерен и я.

Иконка APEX отображает заданное предельное значения 
срабатывания.
Предельное значение срабатывания определяет расстояние от 
инструмента до апекса. При его превышении издается звуковой 
сигнал, усиливающийся по мере приближения к апексу.
Для установки предельного значения используйте сенсорные 
кнопки «+» и «-».

При введении файла в канал графические и числовые индикации 
постоянно обновляются.

1.1 1.2

АПЕКСЛОКАТОР с электрическим микромотором
Можно также использовать апекслокатор вместе с электрическим 
микромотором в режиме ENDO.
Если при работающем апекслокаторе извлекается электрический 
микромотор в режиме ENDO. на ДИСПЛЕЕ одновременно 
появляется информация о микромоторе и об апекслокаторе 
(гистограмма и значение APEX).
В лроцессе работы электрического микромотора кнопки 
соответствуют функциям инструмента, и невозможно изменить 
предельное значение срабатывания апекслокатора до тех пор. пока 
инструмент не будет установлен на свое место.

X функция APEX STOP включена

иппппnuuuu

« I  |■nлп^л

u u o * ' ^

Q S  \D

r o l ^  Ы
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Определение длины корневого канала
• Ручное использование файла важно для нахождения канала. Правильная процедура предусматривает ввод файла в канал и его введение до 

значения 0,5.
• Вводите инструмент, медленно прокручивая его по часовой стрелке, до появления сигнала APEX на инструменте.
• При появлении индикации «АРЕХ» потяните инструмент обратно, поворачивая против часовой стрелки, пока значение снова не будет 0,5. 

Установите резиновый упор на уровне окклюзионной поверхности в качестве точки отсчета для определения рабочей длины внутри корневого 
канала.

• Сделайте рентгеновский снимок для проверки правильности установки файла.
• Выньте файл из канала и измерьте рабочую длину с помощью линейки. Вычтите из полученной длины защитный отступ 0.5-1 мм.

А  При использовании апекслокатора всегда проводите рентгеновское исследование, чтобы максимально точно определить 
положение апекса.
Некоторые морфологические особенности, которые трудно предсказать, могут вызвать неточность полученных показаний. 
Например:
• Чрезмерно широкий корневой канал.
- Повторное лечение.
• Сломанные корни.
• Наличие металлических коронок.

5.10. ВСТРОЕННЫ Й ДАТЧИК ZEN-Xi

Встроенный датчик ZEN-Xi представляет собой устройство 
медицинского назначения, предназначенное для получения 
эндорального рентгеновского снимка в электронном формате 
посредством ПК.

А  Не используйте систему в иных целях, а только для 
получения эндоральных рентгеновских снимков. Кроме 
того, нельзя применять ее, если вы не обладаете 
необходимыми знаниями в области стоматологии и 
рентгенографии.

Применение

А  Инструкции по эксплуатации и техобслуживанию 
встроенного датчика ZEN-Xi прилагаются к 
оборудованию; рекомендуется внимательно прочитать 
предупреждения по применению перед тем, как 
включать датчик.

• В с т р о е н н ы й  д а т ч и к  Z E N -X i н е  в за и м о св я з а н  с  
э л е к т р о о б о р у д о в а н и е м  с т о м а т о л о г и ч е с к о й  у ст а н о в ки .
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SKEMA 5

6. ФУНКЦИОНИРОВАНИЕ СТОЛИКА АССИСТЕНТА

Описание узлов
а  Столик ассистента может быть оборудован 2 аспирационными канюлями и 3 инструментами, из которых один динамический.
Ь Пульт управления для управления функциями кресла и гидроблока.
С  Направляющие с вращающимися роликами для опоры трубок аспирационных канюль, 
d  Шарнирное плечо, позволяющее расположить столик ассистента в наиболее удобной для оператора зоне.

i i S = l  П л е ч о  о с н а щ е н о  п р е д о х р а н и т е л ь н ы м  у ст р о й ст в о м , к о т о р о е  б л о к и р у е т  д в и ж е н и е  к р е с л а  п р и  о б н а р у ж е н и и  п р е г р а д ы .

е Пара шарнирных плеч, позволяющих расположить столик ассистента в наиболее удобной для оператора зоне.

2 ш а р н и р н ы х  п л е ч а  о б о р у д о в а н ы  п р е д о х р а н и т е л ь н ы м  у ст р о й ст в о м , к о т о р о е  б л о к и р у е т  д в и ж ен и е к р е с л а  п р и  о б н а р у ж е н и и  
п р е г р а д ы .

f  Пантографическое плечо с 6 рабочими положениями: вертикальный ход столика ассистента 300 мм.

1 Э = 1  Д о  к о н ц а  п о д н и м и т е  п а н т о г р а ф и ч е с к о е  п л е ч о , а з а т е м  о п у с т и т е  е г о , ч т о б ы  у с т а н о в и т ь  в  у п о р н о е  н и ж н е е  по л о ж ен и е .

h  Столик ассистента варианта исполнения ORTHO может быть оборудован 2 аспирационными канюлями и 3 инструментами, из которых 2 
динамических.

i Пульт управления варианта исполнения ORTHO для управления функциями кресла, гидроблока и инструментами, расположенными на 
столике ассистента.

Стоматологические установки модели; 
SKEMA 5 
SKEMA 5 СР
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SKEMA 5

Стоматологические установки модели: 
SKEMA 5 ORTHO

Очистка вращающихся роликов
Снимите вращающиеся ролики (с), нажимая вниз.
Очищайте вращающиеся ролики соответствующим средством (см. 
параграф 1.5.).

I  I
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SKEMA 5

6.1. к о н с о л ь  СТОЛИКА АССИСТЕНТА

1 Стандартный вариант.
2 вариант для моделей ORTHO.

Описание кнопок:
А Кнопка режима ЭНЕРГОСБЕРЕЖЕНИЯ стоматологической

установки
(с соответствующей светодиодной лампочкой)

L Кнопка включения/выключения операционного светильника

В1 Кнопка подачи воды в стакан

В2 Кнопка подачи воды в плевательницу

Р1 Кнопка подъема сиденья и вызова запрограммированного 
положения «А»

Р2 Кнопка подъема спинки и вызова запрограммированного 
положения «В»

Р З  Кнопка опускания сиденья и вызова запрограммированного 
положения «С»

Р4 Кнопка опускания спинки и вызова аварийного положения 
«О»

5 Кнопка вызова положения ополаскивания

Р 6  Кнопка вызова положения обнуления

Н1 Кнопка быстрой активации циклов ПРОМЫВКИ
AUTOSTERIL

Н2 Кнопка включения/выключения системы S.S.S.

и  Уменьшение задаваемых значений.

V Увеличение задаваемых значений.

Е Изменение направления вращения бора микромотора

R Кнопка записи в память положений кресла.

D Цифровой дисплей

(D

П р и н ц и п  р а б о т ы  к н о п о к  п е р е м е щ е н и я  к р е сл а :
• Б ы с т р о е  н а ж а т и е: а к т и в а ц и я  а в т о м а т и ч е с к о г о  д в и ж ен и я в ы з о в а  з а п р о г р а м м и р о в а н н о г о  п о л о ж ен и я. 
• Д л и т е л ь н о е  н а ж а т и е: а к т и в а ц и я  дви ж ени я л о з и ц и о н и р о в а н и я  в р у ч н о м  реж им е.

П р и н ц и п  р а б о т ы  кн о п ки  (Н 1 )  а к т и в а ц и и  ц и кл о в  о б е зза р а ж и ва н и я :
• Б ы с т р о е  н а ж а т и е: а к т и в а ц и я  ц и кл о в  П Р О М Ы В К И .
П р о д о л ж и т е л ь н о е  н а ж а т и е: а к т и в а ц и я  цикл а A U T O S T E R IL

6.2. ИНСТРУМЕНТЫ НА СТОЛИКЕ АССИСТЕНТА

Все инструменты на столике ассистента функционируют аналогично 
инструментам на столике врача, а.

именно:
• Информацию по шприцу-пистолету см. в параграфе 5.3.
> Информацию по турбине см. в параграфе 5.4.
• Информацию по микромотору см. в параграфе 5.5.
• Информацию по скалеру см. в параграфе 5.6.
• Информацию по полимеризационной лампе смотрите в параграфе 

5.7.
• Информацию по телекамере см. в параграфе 5.8.

Тур б и н а , м и к р о м о т о р  и  с к а л е р  о с н а щ е н ы  кр а н о м  (f) д л я  
р е г у л и р о в к и  в о д ы  с п р е я , р а сп о л о ж е н н ы м  п о д  ст о л и к о м  

а с с и с т е н т а .
Н а  т у р б и н е  и  м и к р о м о т о р е  н е в о зм о ж н о  о т р е г у л и р о в а т ь  

к о л и ч е с т в о  в о з д у х а  сп р е я .
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SKEMA 5

6.3. АСПИРАЦИОННЫЕ ШЛАНГИ

Отсос включается при извлечении наконечника канюли из 
соответствующего держателя.
Для изменения мощности всоса используйте рычажок (а), 
расположенный на рукоятке наконечника держателя канюли. 
Стоматологическая установка оснащена системой V.D.S., которая 
позволяет просушить аспирационный канал путем автоматической 
задержки останова (около 2 секунд).
Смотрите описание процедуры опорожнения в параграфе 7.6.

\

Демонтаж аспирационных трубок

А  Наденьте очки и перчатки перед тем, как приступать к 
демонтажу аспирационных канюль во избежание 
контакта с инфицированным материгтом.

• Откройте крышку (с).
• Выньте аспирационные трубки из специальных муфт коллектора.

Для этого поверните и потяните штуцер трубки.
• Отделите аспирационные трубки от наконечников держателей 

канюль, повернув и потянув за штуцер трубки.

А | Никогда не выполняйте эту операцию, хватаясь 
I непосредственно за аспирационную трубку.

Промывка аспирационных шлангов канюль
На стоматологических установках могут быть смонтированы различные аспирационные системы (с жидким или влажным кольцом, воздушные), 
поэтому для дезинфекции аспирационной установки рекомендуется строго придерживаться инструкций ее изготовителя как по выбору продукта 
для использования, так и по времени и способам применения.

А | Для очистки аспирационной системы рекомендуется использовать 6% раствор средства STER 3 PLUS (CEFLA s.c.), что 
I соответствует 60 мл продукта на 1 литр воды.

Стерилизация
• Наконечники держателей канюль стерилизуются в автоклаве водяным паром при температуре до 135 "С с соблюдением инструкций на 

аппаратуру.
* Аспирационные трубки: стерилизация холодным способом путем погружения.

I Не подвергать шланги процедурам, которые предусматривают температуры свыше 55°С.

Обслуживание
Периодически смазывайте кольцевые уплотнения наконечников держателей канюль (смотрите параграф 9.4.), применяя защитную смазку S1 
для уплотнительных колец (CEFLA s.c.).

Замечания по биосовместимости
Должны применяться только те аспирационные канюли, которые поставляются в комплекте с аспирационной установкой, а далее только 
оригинальные запасные аспирационные канюли.
Аспирационные канюли должны соответствовать стандарту по биосовместимости ISO 10993.

Аспирационная канюля ISOLITE
По функционированию аспирационной канюли ISOLITE см. соответсгеующие инструкции по эксплуатации изготовителя.
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6.4. ДЕРЖАТЕЛЬ ПОДНОСА

Поднос для инструментов (а) изготовлен из нержавеющей стали и 
может легко сниматься с соответствующего суппорта.
Суппорт подноса можно повернуть по часовой стрелке и против 
часовой стрелки, чтобы его можно было расположить в зоне, 
наиболее удобной для оператора.
Для блокировки/разблокировки суппорта подноса достаточно 
использовать фрикционную круглую ручку (Ь).

А | Максимальная допустимая нагрузка на поднос для 
I инструментов: распределенные 1 кг.

6.5. ГИДРАВЛИЧЕСКИЙ СЛЮНООТСОС 

Предупреждения по применению

А  Стоматологическая установка
гидравлическим слюноотсосом, не 
требованиям норматива EN 1717.

■ ■ '^дравлический слюноотсос включается при извлечении шланга из 
эржателя.

оснащена
отвечающим

Очистка после кгокдого применения
Выполните отсос примерно половины литра средства STER 3 PLUS 
(CEFLA S.C .), разбавленного до 6% раствора (соответствует 60 мл 
продукта на 1 литр воды).

Очистка фильтра слюноотсоса
Эта операция должна выполняться ежедневно по окончании 
рабочего дня.

I Наденьте перчатки перед выполнением этого действия!

• Выполните отсос примерно половины литра средства STER 3 
PLUS, разбавленного до 6% раствора (соответствует 60 мл 
продукта на 1 литр воды).

• Чтобы из вынимаемого фильтра (Ь) не капала жидкость и не было 
выделений, рекомендуется в течение примерно 5 секунд всасывать 
только воздух.

• Снимите наконечник (а), одновременно поворачивая и потягивая 
его.

• Извлеките фильтр (Ь).
Очистите/замените фильтр (код 97290060).
Установите на место фильтр и наконечник.

В о  и зб е ж а н и е  в о з м о ж н о го  ка п а н и я  ж и дко ст и  и д р у г и х  

в ы д е л е н и й  и з  ф и л ь т р а  п е р е д  в ы п о л н е н и е м  
в ы ш е у к а з а н н ы х  д е й с т в и й  р е к о м е н д у е т с я  в  т е ч е н и е  
п р и м е р н о  5  с е к у н д  в с а с ы в а т ь  т о л ь к о  воздух.

Периодическое обслуживание
Смажьте уплотнительное кольцо (с) защитной смазкой S1 для 
уплотнительных колец.
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7. Ф У Н К Ц И О Н И Р О В А Н И Е  Г И Д Р О Б Л О К А

7.1. ПЛЕВАТЕЛЬНИЦА И ЗАПОЛНЕНИЕ СТАКАНА

Плевательница может свободно вращаться на гидроблоке на 305°. 
Перемещение осуществляется вручную. воздействуя 
непосредственно на плевательницу, или посредством привода в 
случае приводной плевательницы (доп. вариант).
Плевательницу и кран для подачи воды в стакан можно убрать для 
удобства очистки.

Кнопки управления
Н Кнопка подачи воды в стакан.
J  Кнопка подачи воды в плевательницу.

Отключение промывки плевательницы происходит автоматически 
через 30 секунд.
Промывка плевательницы включается автоматически в следующих 
случаях;
• При нажатии кнопки «Приведение кресла в положение 

ополаскивания» (К ) .

• При нажатии кнопки «Подача воды в стакан» (Н).

Подача теплой воды в стакан
Когда предусмотрена эта функция, то в стакан всегда подается 
теплая вода.

Датчик стакана (S) (опция)
У основания фонтанчика может быть установлен оптический датчик, 
который определяет наличие стакана и автоматически задействует 
его заполнение водой.
Принцип работы;
• спустя 2 секунды после установки стакана под кран в течение 

задаваемого времени в него подается вода;
• после убирания стакана автоматическое заполнение можно 

повторно запустить только по истечении 3 секунд:
• если во время заполнения убирается стакан, подача воды 

мгновенно прекращается:
• чтобы отключить датчик стакана, необходимо обратиться в службу 

техподдержки.

Автоматические перемещения приводной плевательницы
Плевательница вращается в автоматическом режиме в следующих 
случаях:
• При нажатии кнопки приведения кресла в «Положение 

ополаскивания».
• При нажатии кнопки приведения кресла в «Положение обнуления».

СЮ
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Регулировка количества воды для заполнения стакана 
• Включите стоматологическую установку, удерживая нажатой 

кнопку (В1) на столике ассистента.

c s = 1 п р е р ы в и с т ы й  г у д о к  о п о в е с т и т  о  н а ч а л е  з а п и с ы в а н и я  в  

пам ят ь.

• Нажмите один раз на кнопку {В1). чтобы начать наполнение 
стакана.

■ После достижения требуемого уровня воды нажмите второй раз на 
кнопку (В1), проверяя, чтобы при этом одновременно выключился 
сигнальный гудок.

Теперь новый уровень воды в стакане занесен в память.

Изменение функционирования плевательницы
Подача воды в плевательницу может выполняться не только 
посредством таймера, но и при помощи соответствующей кнопки 
управления ВКЛ/ВЫКЛ.
Это изменение происходит при включении стоматологической 
установки, удерживая нажатой кнопку (В2) на столике ассистента. 
Звуковой сигнал укажет выбранный тип функционирования.
• 1 гудок: функционирование по таймеру.
• 3 гудка; работа в режиме ВКЛ/ВЫКЛ.
ш ^ 1  П о  у м о л ч а н и ю  н а  з а в о д е  з а д а н  р еж и м  р а б о т ы  п о  т ай м еру.

Изменение автоматизма подачи воды в плевательницу с
t a n p o c o M  подачи воды в
:такан

Можно включить/отключить автоматический механизм, который 
активирует подачу воды на плевательницу, когда нажимается кнопка 
(В1).
Это изменение происходит при включении стоматологической 
установки, удерживая одновременно нажатыми кнопки (В1) и (В2), 
расположенные на столике ассистента.
Звуковой сигнал укажет выбранный тип функционирования.
• 1 гудок; автоматический механизм включен.
• 3 гудка: автоматический механизм выключен.

П о  у м о л ч а н и ю  н а  з а в о д е  з а д а н  в к л ю ч е н н ы й  реж им  
а в т о м а т и ч е с к о г о  м еха ни зм а .

Изменение режима автоматического механизма подачи воды на 
плевательницу путем вызова «ПОЛОЖЕНИЯ
ОПОЛАСКИВАНИЯ» кресла
Можно включить/отключить автоматический механизм, который 
активирует подачу воды на плевательницу, когда нажимается кнопка 
(Р5).
Это изменение происходит при включении стоматологической 
установки, удерживая одновременно нажатыми кнопки (Р5) и (В2), 
расположенные на столике ассистента.
Звуковой сигнал укажет выбранный тип функционирования.

1 гудок; автоматический механизм включен.
« 3 гудка: автоматический механизм выключен.

П о  у м о л ч а н и ю  н а  з а в о д е  з а д а н  в к л ю ч е н н ы й  реж им  

а в т о м а т и ч е с к о г о  м еха ни зм а .

Изменение режима автоматического механизма подачи воды на 
плевательницу путем вызова «АВТОМАТИЧЕСКОГО 
ВОЗВРАТА» кресла
Можно включить/отключить автоматический механизм, который 
активирует подачу воды на плевательницу, когда нажимается кнопка 
(Р6).
Это изменение происходит при включении стоматологической 
установки, удерживая одновременно нажатыми кнопки (Рб) кресла и 
(В2), расположенные на столике ассистента.
Звуковой сигнал укажет выбранный тип функционирования.
• 1 гудок: автоматический механизм включен.
< 3 гудка; автоматический механизм выключен.

П о  у м о л ч а н и ю  н а  з а в о д е  з а д а н  в к л ю ч е н н ы й  реж им  
а в т о м а т и ч е с к о г о  м еха ни зм а .
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Демонтаж кранов, плевательницы и фильтра плевательницы
* Извлеките кран (I), поднимая его вверх.
• Выньте фильтр (q) и его крышку (р) из плевательницы, поднимая 

их вверх.
> Снимите крышку (п) и приподнимите вверх плевательницу (т), 

чтобы снять ее.

Дезинфекция и очистка

А  Надевайте очки и перчатки при очистке плевательницы 
и фильтра плевательницы во избежание контакта с 
инфицированным материалом.

Выполняйте очистку ежедневно после завершения рабочего дня.
• Устройства подачи воды: тщательно промойте специальным 

средством от накипи (например. MD 550 Orotol DURR).
• Фильтр плевательницы: промойте под проточной водой, используя 

имеющиеся в продаже моющие средства.А\ Не используйте абразивные или кислотные средства.

m
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7.2. СИСТЕМ А S.S.S.

Описание системы
Система оснащена бачком (а), предназначенным для жидкости 
(предпочтительнее дистиллированной воды) автономного контура 
подачи.
Общая вместительность бачка составляет 1,8 литра. Бачок подает 
жидкость для;
• спреевых инструментов, расположенных на столике врача и 

ассистента:
• шприца-пистолета на столике ассистента;
• наполнения стакана;
• быстросъемного разъема для воды (при наличии).
Кнопка (Т) позволяет включить/отключить автономный контур подачи 
воды.
C S "  Р е ж и м  а к т и в н о г о  а в т о н о м н о г о  к о н т у р а  п о д а ч и  в о д ы  

о т о б р а ж а е т с я  и ко н ко й  (А )  н а  Д И С П Л Е Е  консол и.

Благодаря этой системе можно выполнять цикл дезинфекции 
спреевых шлангов инструментов, используя в бачке 
дезинфицирующую жидкость вместо привычной жидкости.

Сигнализация низкого уровня жидкости в бачке 
Когда уровень жидкости в бачке опускается ниже допустимого 
предела, на консоли столика врача появляется иконка 
предупреждения (В).

Заполнение бачка
При достижении минимального уровня в бачке (около 500 куб. см) 
необходимо залить в него средство. Для этого;

С и с т е м а  S .S .S . н е  а к т и в и р у е т с я  д о  т е х  пор. п о ка  н е  
б у д е т  в о с с т а н о в л е н  п р а в и л ь н ы й  у р о в е н ь  ж и дко ст и  в 
б а ч ке .

Снимите бачок (а), поворачивая его по часовой стрелке.
Заполните бачок до максимального уровня.

А  Используйте только дистиллированную или 
деминерализованную/деионизированную воду, в 
которую по соображениям гигиены можно добавлять 
перекись водорода в количестве 600 частей на 
миллион и 35 мл Регоху Ад+ или 35 мл 3% перекиси 
водорода.

• Вновь установите бачок, поворачивая его против часовой стрелки.А1 Убедитесь, что бачок закреплен правильно.

• Нажмите на кнопку (Т). чтобы снова включить систему S.S.S..
Проверьте, чтобы на ДИСПЛЕЕ появилась иконка (А).

А  В случае долгого отсутствия в кабинете (напр., во время отпуска) необходимо полностью опорожнить бачок (а) перед 
отъездом. Опорожните его, активируя цикл заполнения водой стакана (используйте стакан из комплекта) до тех пор, пока 
из устройства подачи воды не начнет выходить воздух.

Очистка и дезинфекция бачка
Рекомендуется периодически (хотя бы раз в месяц) выполнять дезинфекцию только бачка, используя в качестве дезинфицирующего средства 
Регоху Ад+ Cefla или 3% перекись водорода, поступая следующим образом;
* Снимите бачок со стоматологической установки и полностью опорожните его.
• Заполните бачок до краев дезинфицирующим средством.
• Оставьте дезинфицирующее средство в бачке как минимум на 10 минут.
• Слейте из бачка дезинфицирующее средство.
• Сполосните бачок дистиллированной водой.
• Заполните бачок дистиллированной водой, в которую можно добавить другие средства, как указано выше.
• Вновь установите бачок в соответствующее гнездо стоматологической установки.
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7.3. СИСТЕМ А M.W.B. (MULTI W ATER BIO  CONTROLLER)

Система M.W.B. обеспечивает надежное физическое отделение воды стоматологической установки от воды водопроводной сети благодаря 
каналу со свободным падением воды (в соответствии с требованиями стандарта EN 1717).
Кроме того, система непрерывно подает в гидравлический контур перекись водорода с конечной концентрацией в канале, равной 0,06% (600 
частей на миллион), достаточной для остановки роста микроорганизмов.
С этой целью рекомендуется использовать PEROXY Ад+ (CEFI_A s.c.) или 3% перекись водорода.

Описание системы
Система M.W.B. расположена внутри коробки подключений и всегда 
активирована.
Бачок (а), расположенный внутри гидроблока, может вмещать около 
500 куб. см дезинфицирующей жидкости для подачи в систему.

• С и с т е м а  M .W .B . а в т о м а т и ч е ск и  о т к л ю ч а е т с я  п р и  
в к л ю ч е н и и  с и с т е м ы  S S.S..

■ Для консоли с сенсорным ЖК-дисплеем: 
с п е ц и а л ь н а я  и кон ка  (G ) у к а з ы в а е т  н а  д и с п л е е  к о н со л и  
в р а ч а  к о л и ч е с т в о  д е з и н ф и ц и р у ю щ е й  ж и дко ст и  в  б а ч к е  

(а )

Сообщение о завершении дезинфицирующего средства 
Когда перекись в бачке (а) заканчивается, стоматологическая 
установка издает прерывистый звуковой сигнал (3 гудка), который 
будет повторяться при ка>кдом включении аппаратуры.

А  Когда заканчивается дезинфицирующее средство, 
стоматологическая установка продолжает работать, но 
используется НЕподготовленная водопроводная вода.
Рекомендуется как можно скорее залить в бачок 
дезинфицирующее средство.
Е с л и  в  б а ч к е  з а к а н ч и в а е т с я  д е з и н ф и ц и р у ю щ е е  ср е д с т в о ,  
э т о  п р и в о д и т  к  з а м е т н о м у  з а м е д л е н и ю  о п е р а ц и й  п р и  
и сп о л ь з о в а н и и  с и с т е м ы  M .W .B .. ч т о  н е  дол ж но сч и т а т ь с я  
н е и с п р а в н о с т ь ю . К а к  т о л ь к о  в б а ч к е  в о с с т а н а в л и в а е т с я  

н о р м а л ь н ы й  у р о в е н ь  д е з и н ф и ц и р у ю щ е г о  с р е д ст в а ,  
с и с т е м а  в о з в р а щ а е т с я  к  п р и в ы ч н о й  р а б о т е.

Заполнение бачка дезинфицирующим средством

А  Используйте только средство PEROXY Ag+ или 3% перекись водорода, не разбавляя.

Стоматологические установки серии SKEMA 5:
• Откройте боковой кожух гидроблока.
• Поверните бачок (а).
• Снимите пробку (к) и залейте дезинфицирующее средство в бачок 

до края.

1 ^  Б л а г о д а р я  о с о б о й  ф о р м е  п р о б к и  б а ч к а  е е  м ож но  
и сп о л ь з о в а т ь  в  к а ч е с т в е  в о р о н к и  д л я  б о л е е  удобного 
з а л и в а н и я  средства.

• Установите обратно пробку и бачок.
• Закройте боковой кожух гидроблока.

Опорожнение гидравлического контура системы M.W.B.
Эта функция позволяет опорожнить гидравлический контур системы
M.W.B.. если стоматологическая установка остается в нерабочем
положении долгое время.
Выполните следующие действия:
• Вставьте под фонтанчик для стакана специальную емкость (е), 

которая предоставляется в комплекте поставки. Начните сливать 
воду с контура, нажимая в течение хотя бы 5 секунд кнопку (Н). На 
дисплее отобразится сокращенное наименование системы.

• Подождите, пока вода полностью не сольется с контура. Как только 
это произойдет, будет издан звуковой сигнал (3 гудка).

• Стоматологическая установка переходит в режим блокировки, и ее 
можно выключить.

П р и  п о в т о р н о м  в к л ю ч е н и и  си с т е м а  
а в т о м а т и ч е ск и  в о з о б н о в и т  с в о ю  р а бо т у.

M .W .B .
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Предупреждения на дисплее
Если система обнаруживает неисправность, на дисплее появляется сообщение об ошибке (см. параграф 10).
Если ошибка незначительная, зубоврачебный комплекс будет продолжать работать. В случае серьезной ошибки зубоврачебный комплекс 
блокируется и необходимо обратиться за помощью в Сервисный центр.

Хранение PEROXYAg+
Для правильного хранения PEROXY Ад+ соблюдайте инструкции производителя, приведенные на упаковке.
Важно хранить упаковку плотно закрытой в прохладном месте при температуре не выше 25 *С.

А  Никогда не оставляйте PEROXY Ag+ или перекись водорода в бачке (а) на срок более одного месяца.
В случае долгого отсутствия в кабинете (напр., во время отпуска) необходимо полностью опорожнить бачок (а) перед 
отъездом.

l S = l  Д л я  о п о р о ж н е н и я  б а ч к а  р е к о м е н д у е т с я  и сп о л ь з о в а т ь  а с п и р а ц и о н н у ю  каню лю .
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SKEMA5

7.4. СИСТЕМ А а в т о м а т и ч е с к о й  ДЕЗИНФЕКЦИИ AUTO STERIL 

Описание системы
Эта система позволяет выполнять автоматический цикл 
дезинфекции гидравлических контуров следующих инструментов;
* Всех инструментов, расположенных на столике врача и 

использующих воду при функционировании.
* Шприца-пистолета и других возможных инструментов, 

расположенных на столике ассистента и использующих воду при 
функционировании.

* Трубки подачи воды в стакан.
Кроме того, система оснащена бачком (а) дезинфицирующей 
жидкости вместительностью около 500 куб. см. расположенным 
внутри гидроблока.

I Выполняйте цикл дезинфекции в конце каждого 
/  ! \  I рабочего дня.

Сообщение о завершении дезинфицирующего средства
Когда дезинфицирующее средство в бачке (а) заканчивается, на 
ДИСПЛЕЕ появляется специальная иконка (А), сообщение об ошибке 
и издается 3 предупреждающих гудка, которые повторяются всякий 
раз при включении стоматологической установки.

Заполнение бачка дезинфицирующим средством 
См. параграф 7.3.А1 Используйте только средство PEROXY Ад+ или 3% перекись водорода, не разбавляя.

Настройка цикла дезинфекции
• Проверьте уровень дезинфицирующей жидкости в бачке и долейте 

ее в случае необходимости.
Ц и к л  д е з и н ф е к ц и и  н е  з а п у ск а е т ся , е с л и  у р о в е н ь  

\ ж и д к о ст и  в б а ч к е  ниж е д о п уст и м о го .

• При помощи кнопки ВЮ на столике ассистента войдите в меню 
«Настройка цикла дезинфекции AUTOSTERIL» и установите время 
выдержки дезинфицирующей жидкости в гидравлическом контуре 
инструментов (см. параграф 5.1.1.1.2.).

• Установите сверху плевательницы специальную емкость (d) для 
инструментов, подлежащих дезинфекции.

• Вставьте в емкость шнуры дезинфицируемых инструментов.
/ К  В случае шприца-пистолета необходимо снять 

/  I \  рукоятку и вставить специальный переходник (f) до 
упора (до второго щелчка). Система нагрева должна 
быть выключена.
Шнур микромотора необходимо вставлять вместе с 
корпусом мотора.
Шнур турбины и скалера необходимо вставлять без 
держателя.

Если потребуется дезинфицировать аспирационные трубки, 
вставьте наконечники канюль в соответствующие гнезда под 
коллектором (см. параграф 7.5.).

П р о в е р ь т е , ч т о б ы  н а к о н еч н и к и  к а н ю л ь  б ы л и  
от кр ы т ы м и .

Если выбрана дезинфекция трубки подачи воды в стакан, 
подставьте под кран для стакана соответствующий стакан (е) из 
комплекта поставки.
Проверьте, чтобы краны спрея (д) с нижней стороны столика были 
полностью открыты.

62 RU

И
нф

ор
м

ац
ия

 п
ол

уч
ен

а 
с 

оф
иц

иа
ль

но
го

 с
ай

та

Ф
ед

ер
ал

ьн
ой

 с
лу

ж
бы

 п
о 

на
дз

ор
у 

в 
сф

ер
е 

зд
ра

во
ох

ра
не

ни
я

w
w

w
.r

os
zd

ra
vn

ad
zo

r.
ru



Выполнение цикла дезинфекции
• Запустите автоматический цикл дезинфекции, нажимая на иконку 

(А) PLAY на сенсорном ЖК-дисплее или на кнопку ВЮ на столике 
ассистента.

• Система автоматически начнет выполнять следующие циклы;
- Продувка гидравлического контура инструментов.
- Ввод дезинфицирующей жидкости и начало отсчета ранее 

заданного времени выдержки.
- Повторная продувка контура воздухом по истечении 

вышеуказанного времени.
- Промывка контура водопроводной водой или жидкостью 

независимого контура подачи (только при наличии и 
активации системы AUTOSTERIL).

Останов цикла дезинфекции
• При нажатии иконки (А1) PAUSE можно в любой момент остановить 

цикл дезинфекции.
• Если за 5 секунд нажимается иконка (А2) STOP, цикл дезинфекции 

окончательно прекращается.
• По истечении 5 секунд, нажимая на иконку (А1) PAUSE, можно 

восстановить цикл дезинфекции с того места, на котором он был 
остановлен.

___OOQ

_оо
510
9 П П

• и и

□

Хранение PEROXY Ад+
~дя правильного хранения PEROXY Адт соблюдайте инструкции изготовителя, приведенные на упаковке, 

ажно хранить упаковку плотно закрытой в прохладном месте при температуре не выше 25 °С.

Л  Никогда не оставляйте PEROXY Ag+ или перекись водорода в бачке (а) на срок более одного месяца.
В случае долгого отсутствия в кабинете (напр., во время отпуска) перед запуском стоматологической установки необходимо 
полностью опорожнить бачок (а).

№  Д л я  о п о р о ж н е н и я  б а ч к а  р е к о м е н д у е т с я  и сп о л ь з о в а т ь  а сп и р а ц и о н н у ю  каню лю .

Предупреждения на ДИСПЛЕЕ
Если система обнаруживает неисправность, на ДИСПЛЕЕ появляется предупреждение (см. параграф 10).

А ! В случае непредвиденного останова цикла дезинфекции, оборудование остается в заблокированном положении до тех пор, 
I пока снова не будет выполнен цикл дезинфекции или промывки.
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7.5. АВТОМАТИЧЕСКАЯ СИСТЕМА I.W.C.F. (INTEGRATED WATER FLUSHING CYCLE)

Описание системы
Настоящая система позволяет выполнять автоматический цикл промывки (FLUSHING) для заполнения новой водой шлангов инструментов, 
расположенных на столике врача и на столике ассистента, а также шлангов подачи воды в стакан.
Промывка может осуществляться водопроводной водой, посредством системы M.W.B. (при наличии) или системы S.S.S. (при наличии).
Можно задать два цикла:
- QUICK FLUSHING (быстрая промывка, продолжительность цикла 20 секунд).
- LONG FLUSHING (длительная промывка, продолжительность цикла от 2 до 10 минут).

А | Рекомендуется выполнять цикл промывки ДЛИТЕЛЬНОЙ ПРОМЫВКИ в начале рабочего дня, а в интервале между пациентами 
I — цикл БЫСТРОЙ ПРОМЫВКИ.

Настройка цикла промывки
• Если присутствует система S.S.S. и необходимо выполнить цикл 

промывки дистиллированной водой, проверьте, чтобы на 
ДИСПЛЕЕ консоли горела соответствующая иконка (см. параграф
7.2.).

Р е к о м е н д у е т с я  в ы п о л н я т ь  
п о л н о с т ь ю  з а п о л н е н н о м  б ачке.

ц и кл  п р о м ы в к и  п р и

При помощи ДИСПЛЕЯ войдите в меню «Настройка цикла 
ПРОМЫВКИ» и установите продолжительность цикла (см. 
параграф 5.1.1.1.2.).
Вставьте шнуры инструментов, подлежащих дезинфекции, в 
специальную емкость в гидроблоке.

А  В случае шприца-пистолета необходимо снять 
рукоятку и вставить специальный переходник (f) до 
упора (до второго щелчка). Система нагрева должна 
бьггь выключена.
Шнур турбины и скалера необходимо вставлять без 
держателя.

Подставьте под кран специальную емкость (е) из комплекта 
поставки.
Проверьте, чтобы краны спрея (д) с нижней стороны столика были 
полностью открыты.

Выполнение цикла промывки
• Запустите цикл промывки, нажимая на иконку (A)PLAY на 

сенсорном ЖК-дисплее (см. параграф 5.1.1.1.),
• После завершения цикла промывки для восстановления рабочих 

условий верните извлеченные инструменты на свои места.

Останов цикла промывки
• При нажатии иконки (А1) PAUSE можно в любой момент 

остановить цикл дезинфекции.
• Если за 5 секунд нажимается иконка (А2) STOP, цикл промывки 

окончательно прекращается.
• По истечении 5 секунд, нажимая на иконку (А1) START, можно 

восстановить цикл промывки с того места, на котором он был 
остановлен.

Предупреждения на ДИСПЛЕЕ
Если система обнаруживает неисправность,
появляется предупреждение (см. параграф 10).

на ДИСПЛЕЕ
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7.6. СИСТЕМА A.C.V.S. (AUTOMATIC CLEANING VACUUM SYSTEM) 

Описание системы
Эта система позволяет очистить аспирационные шланги.
Система оснащена бачком (а) с моющим раствором и двумя 
соединениями (d), которые используются для промывки 
аспирационных канюль.
Общий объем бачка с моющим раствором составляет примерно 550 
куб. см.
Цикл промывки осуществляется в автоматическом режиме. Обычно 
он выполняется после каждого хирургического вмешательства как 
завершающий этап очистки и дезинфекции стоматологической 
установки.

В качестве моющего раствора рекомендуется 
/ !  \  использовать средство STER 3 PLUS (CEFLA s.c.), 

разбавленное до 6% раствора (что соответствует 60 мл 
продукта на 1 литр воды).

Запуск цикла промывки
Для выполнения цикла промывки выполните следующее:
• Убедитесь, что в бачке (а) находится достаточное количество 

моющего раствора.
• Извлеките оба наконечника канюли из кронштейнов столика 

ассистента, проверяя правильность работы аспирационного 
мотора.
Откройте механические фиксаторы на наконечниках 
аспирационных канюль (рычажок открытия должен быть полностью 
вверху).

• Вставьте наконечники аспирационных канюль в соответствующие 
соединения (d). расположенные под коллектором.
Создаваемое в трубках Вентури разряжение запустит цикл 
промывки.

• Теперь достаточно установить наконечники аспирационных канюль 
в соответствующие кронштейны столика ассистента, чтобы 
восстановить рабочие условия.

Заполнение бачка
Стоматологические установки серии SKEMA 5:
■ Установите кресло на максимальную высоту.
■ Демонтируйте бачок (а), поворачивая его против часовой стрелки. 
' Залейте моющее средство в бачок до края.
* Вновь установите бачок (а), поворачивая его по часовой стрелке.

•локировка цикла промывки
Если система обнаруживает неисправность, на ДИСПЛЕЕ 
появляется предупреждение (см. параграф 10).

П о с л е  у с т р а н е н и я  п р и ч и н  б л о к и р о в к и  а в т о м а т и ч е ск и  
в о з о б н о в и т с я  ц и кл  п ром ы вки.

7.7. ОТКРЫТИЕ/ЗАКРЫТИЕ БОКОВОЙ КРЫШКИ ГИДРОБЛОКА 

Открытие кожуха
' Разблокируйте боковой кожух гидроблока (а), приподнимая вверх 

ручку (h).
• Откройте кожух, повернув наружу.

Закрытие кожуха
■ Закройте кожух так, чтобы послышалось механическое 

защелкивание ручки (h).
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SKEMA 5

8. ПРИНАДЛЕЖНОСТИ
8.1. БЕСТЕНЕВАЯ ЛАМПА

Выпускается 4 модели операционного светильника:
1 Светильник с галогеновым источником света модели VENUS 

PLUS.
2 Светильник со светодиодным источником света модели 

VENUS PLUS-L.
3  Светильник со светодиодным источником света модели 

VENUS PLUS-L варианта исполнения МСТ.
4 Лампа со светодиодным источником света модели VENUS е.

Руководство по эксплуатации и техобслуживанию светильников 
можно скачать в формате PDF в соответствующем разделе на сайте 
компании www.castellini.com.

П р и  а в т о м а т и ч е ск и х  п е р е м е щ е н и я х  к р е с л а  л а м п а  

а в т о м а т и ч е ск и  в ы к л ю ч а е т ся , ч т о б ы  н е  о сл е п и т ь  
па ц и ен т а .

@

8.2. МОНИТОР НА СТОИКЕ ЛАМПЫ

Инструкции по использованию 
прилагаются к устройству.

и обслуживанию монитора

8.3. НЕГАТОСКОП ДЛЯ ПАНОРАМНЫХ СНИМКОВ

На всех столиках врача в исполнении с подвесными шнурами может 
быть установлен негатоскоп для панорамных рентгеновских снимков. 
Размеры экрана: Высота 210 мм, длина 300 мм.
Для включения негатоскопа достаточно нажать на специальный 
выключатель (а);

Негатоскоп включен.

Негатоскоп выключен.

О
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8.4. БЫСТРОСЪЕМНЫЕ ФИТИНГИ ДЛЯ ВОЗДУХА/ВОДЫ/230 В

А Розетка: 230 В пер. т. 2 А в соответствии со стандартом МЭК/EN 
60320-2-2/F (только на стоматологических установках с питанием 
220-240 В пер. т.).

В BbfcrpocbeMHbiii разъем для воздуха: давление 6 бар.
С Быстросъемный разъем для воды: давление

• 2,5 бара в случае водопроводной воды:
• 1,8 бара в случае системы S.S.S.:
• 3 бара в случае системы M.W.B..
Быстросъемный разъем для воды: пропускная способность
- 1800 мл/мин в случае водопроводной воды;
- 950 мл/мин в случае системы S.S.S.:
- 400 мл/мин в случае системы # Ю_МК_2#.

Ч т о б ы  и с п о л ь з о в а т ь  б ы с т р о с ъ в м н ы й  р а з ъ е м  с  

в о д о п р о в о д н о й  в о д о й  в с л у ч а е  а в т о н о м н о й  си с т е м ы  
п о д а ч и  в о д ы  S .S .S .. о т к л ю ч и т е  с о о т в е т с т в у ю щ и й  
б а ч о к  (см . п а р а г р а ф  7.2.).

А Отключите аппаратуру перед тем, как соединять или отсоединять точки подвода воздуха/воды.
После каждого использования и перед отсоединением водозабора запустите холостой режим подключенного инструмента 
на 20 секунд, чтобы вручную промыть канал.

5. ВСПОМОГАТЕЛЬНЫЙ ДЕРЖАТЕЛЬ ПОДНОСА

Имеется только в модели ORTHO
Держатель подноса может принять два подноса стандартного 
формата.
При помощи круглой ручки (Ь) отрегулируйте вертикальное движение 
с учетом нагрузки:
• Поверните по часовой стрелке, чтобы увеличить сопротивление 

(для большой нагрузки).
• Поверните против часовой стрелки, чтобы уменьшить 

сопротивление (для легкой нагрузки).

А | Максимальная допустимая нагрузка на поднос: 3,5 кг 
I (без негатоскопа) или 2,5 кг (с негатоскопом).
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9. ТЕХОБСЛУЖИВАНИЕ
Профилактическое обслуживание
Компания CEFLA s.c. в качестве изготовителя медицинских устройств и в соответствии с отраслевыми стандартами МЭК 60601-1 3-е изд. - 2007, 
МЭК 62353 и директивой MDD 93/42 и ее последующими поправками и дополнениями по медицинским устройствам предписывает, чтобы 
следующие виды контроля в рамках предупредительного обслуживания, указанные в руководстве по техобслуживанию, выполнялись 
уполномоченным техническим персоналом с периодичностью как минимум один раз в год;
• проверка систем подачи воздуха, воды, электроэнергии:
• контроль предохранительных устройств защиты от сдавливания, устройств движения плеч и кресла;
• проверка и регулировка устройств подачи воды и отсоса, ножного блока управления и инструментов;
• проверка операционного светильника, мультимедийной системы и систем обеззараживания:
• измерение сопротивления защитного провода и тока утечки на землю.

А | Возможные ремонты, модификации или несанкционированные вмешательства во время гарантийного периода, 
I выполненные персоналом, не уполномоченным фирмой CEFLA s.c., приводят к аннулированию самой гарантии.

Проверки на безопасность
В соответствии со стандартом МЭК 62353 контроль по безопасности, указанный в руководстве по техническому обслуживанию и в книжке 
гарантии и обслуживания к стоматологической установке, должен выполняться с периодичностью, предусмотренной действующими 
локальными нормативными актами; при отсутствии специфических указаний, фирма CEFLA s.c., в качестве изготовителя стоматологических 
установок, рекомендует проводить проверки как минимум раз в год с момента монтажа, а также после каждого ремонта/усовершенствования 
электрических узлов, к которым подается напряжение электрической сети.

А 1 Несоблюдение этих предписаний может привести к снятию ответственности с изготовителя за возможный ущерб или 
I неисправности аппаратуры.

9.1. ОБСЛУЖИВАНИЕ ИНСТРУМЕНТОВ

Инструкции по обслуживанию инструментов прилагаются к каждому инструменту.

А  Рекомендуется выполнять операции обслуживания инструментов при выключенной аппаратуре.

9.2. СЛИВ КОНДЕНСАТА

Эту операцию необходимо выполнять ежедневно перед началом 
работы.
Выполните следующие действия:
• Извлеките кран (а) слива конденсата.
• Установите сосуд под кран.
• Отверните круглую ручку крана.
• После слива закройте кран, затягивая до упора.
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9.3. ОЧИСТКА ФИЛЬТРА АСПИРАЦИИ

Эта операция должна выполняться ежедневно в конце рабочего дня.

А  БИОЛОГИЧЕСКАЯ ОПАСНОСТЬ
Наденьте очки и перчатки перед тем, как приступать к 
очистке аспирационных фильтров во избежание 
контакта с инфицированным материалом.

Откройте защитную крышку (е) фильтров.
Извлеките один за другим фильтры (d).

К р ы ш к у  (е )  м ож но с н я т ь  и и сп о п ь зо в а т ь  в к а ч е с т в е  

л о т к а  д л я  и з в л е ч е н н о г о  ф и л ь т р а .

Очистите/замените фильтр {код 97461845).
Установите фильтры обратно.
Закройте крышку (е).

А  Установите фильтр на место, обязательно удаляя все 
остатки амальгамы с раструба гнезда фильтра.
Если крышка (е) использовалась в качестве лотка, 
очистите ее перед тем, как установить на место.

Ч т о б ы  из в ы н и м а е м о г о  ф и л ь т р а  н е  ка п а л а  ж и д ко ст ь и 
н е  б ы л о  в ы д е л е н и й , в ы п о л н я й т е  в ы ш е у к а з а н н ы е  
д е й с т в и я  в у с л о в и я х  р а б о т а ю щ е й  каню ли.

АСПИРАЦИОННЫЕ ЛИНИИ

Аспирационные линии должны дезинфицироваться подходящим для 
этой цели средством.

А  Для очистки аспирационной системы рекомендуется 
использовать 6% раствор средства STER 3 PLUS (CEFLA 
S.C.), что соответствует 60 мл продукта на 1 литр воды.

После каждой хирургической процедуры
* Выполните автоматический цикл промывки или цикл отсоса для 

каждой канюли, используя около половины литра 
дезинфицирующего средства.

* Простерилизуйте наконечники держателей канюль водяным паром 
в автоклаве 
(см. параграф 1.6.).

В конце каждого рабочего дня
• Выполните отсос каждой из канюль 1 литра воды, чередуя воду и 

воздух (поочередно опускайте канюлю в воду и вынимайте ее из 
воды).

* Завершив ополаскивание водой, перейдите к циклу отсоса 
примерно половины литра дезинфицирующего раствора каждой 
аспирационной канюлей.

I При применении любого дезинфицирующего средства 
/ !  \  I необходимо всегда соблюдать указания изготовителя.

З а к о н ч и в  п р о м ы в к у  и д е з и н ф е к ц и ю , р е к о м е н д у е т с я  в  
т е ч е н и е  5  м и н у т  в с а с ы в а т ь  т о л ь к о  воздух, ч т о б ы  д а т ь  
в ы с о х н у т ь  а с п и р а ц и о н н о й  с и ст е м е .

Еженедельно
Выньте корпус канюли из соединителя шнура и смажьте 
уплотнительное кольцо (о) защитной смазкой S1 для 
уплотнительных колец (CEFLA s.c.).

Ежегодно
Замените аспирационные трубки и наконечники держателей канюль.
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9.5. КАНИСТРА-СЕПАРАТОР CATTANI ДЛЯ ОТДЕЛЕНИЯ ЖИДКОСТИ ОТ ВОЗДУХА

В начале каждого рабочего дня 
Вставьте в фильтр (d) одну пеногасящую таблетку (v).

А  БИОЛОГИЧЕСКАЯ ОПАСНОСТЬ
Обязательно надевайте защитные перчатки и очки при 
выполнении этого действия во избежание возможных 
контактов с инфицированным материалом.

После каждой хирургической процедуры
• Выполняйте автоматический цикл промывки или запустите цикл 

отсоса для каждой аспирационной канюли, используя около 
половины литра дезинфицирующего раствора.

• Стерилизуйте терминалы-держатели канюль в автоклаве водяным 
паром при температуре до 135 “С с соблюдением инструкций на 
аппаратуру.

В конце каждого рабочего дня
* Выполните отсос каждой из канюль 1 литра воды, чередуя воду и 

воздух (поочередно опускайте канюлю в воду и вынимайте ее из 
воды).

• Завершив сползскивание водой, перейдите к циклу отсоса 
примерно половины литра дезинфицирующего раствора каждой 
аспирационной канюлей.

З а к о н ч и в  п р о м ы в к у  и д е з и н ф е к ц и ю , р е к о м е н д у е т с я  в  
т е ч е н и е  5  м и н ут  в с а с ы в а т ь  т о л ь к о  воздух, ч т о б ы  д а т ь  
в ы с о х н у т ь  а сп и р а ц и о н н о й  си ст е м е .

Каждые 15 дней
• Очистите поддон сепаратора и датчики, используя для этого 

неабразивную губку и нейтральное чистящее средство.
• Очистите дренажный клапан поддона сепаратора специальной 

щеткой.

Ежегодно
• Выполняется специалистом: контроль сифонов и систем слива, 

контроль всех внутренних трубок, резиновых и пластмассовых 
элементов, подверженных износу.

Перед закрытием врачебного кабинета на несколько дней
• Включите отсос на 20-30 минут без всасывания жидкости. 

Всасывающий блок высушится полностью. Таким образом 
предотвращается образование солей, обусловленных влажностью 
и основными веществами; эти соли иногда могут стать причиной 
заклинивания вентилятора и. как следствие, заблокировать мотор.
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Демонтаж поддона сепаратора
/ К  БИОЛОГИЧЕСКАЯ ОПАСНОСТЬ 

/  ! \  Обязательно надевайте перчатки при выполнении этого 
действия во избежание возможных контактов с 
инфицированным материалом.

Установите кресло на максимальную высоту.
Откройте боковой кожух гидроблока.
Поверните электрическую коробку (Ь) после того, как был 
отсоединен соответствующий фиксатор.
Полностью опорожните поддон сепаратора, нажав на специальную 
таймерную кнопку (с), расположенную на крышке.
При наличии снимите клапан (s) для централизованных систем. 
Поверните и приподнимите поддон, чтобы он отсоединился от 
дренажного насоса (к).
Отцепите поддон (d) от крышки (f), поднимая два боковых 
эластичных фиксатора (е).
Выполнив очистку, поставьте на место поддон (d). предварительно 
смазав кольцевые уплотнения защитной смазкой S1 для 
уплотнительных колец (CEFLA s.c.).
Установите на место бачок (а) и заблокируйте его рычагом (г), 
после чего закройте электрическую коробку, закрепите ее 
соответствующим фиксатором и закройте боковой кожух 
гидроблока.

9.6. ОЧИСТКА ФИЛЬТРА ВОЗВРАТНОГО ВОЗДУХА ТУРБИНЫ

Ежемесячно контролируйте фильтр (д) контейнера сбора масла, содержащегося в возвратном воздухе турбины.
В случае необходимости замените фильтрующий элемент (код 97290014).

Е с л и  н а  с т о л и к е  а с с и с т е н т а  т акж е п р и с у т с т в у е т  м и кр о м о т ор , н е о б х о д и м о  о ч и с т и т ь  с о о т в е т с т в у ю щ и е  ф и л ь т р ы .

9.7. СЕПАРАТОР АМАЛЬГАМЫ METASYS

Инструкции по обслуживанию сепаратора амальгамы METASYS приложены к установке, если она оснащена таким типом сепаратора.
Блок контроля сепаратора расположен внутри гидроблока,

А * Приступите к операциям очистки сепаратора, надевая очки и печатки, чтобы избежать контакта с инфицированным 
материалом.
По вопросам утилизации контейнеров одноразового применения, заполненных амальгамой, придерживайтесь требований 
локальных и национальных законодательных актов.

9.8. СЕПЕРАТОР АМАЛЬГАМЫ DURR

Инструкции по обслуживанию сепаратора амальгамы METASYS приложены к установке, если она оснащена таким типом сепаратора.
Блок контроля сепаратора расположен внутри гидроблока.

А * Приступите к операциям очистки сепаратора, надевая очки и печатки, чтобы избежать контакта с инфицированным 
материалом.
По вопросам утилизации контейнеров одноразового применения, заполненных амальгамой, придерживайтесь требований 
локальных и национальных законодательных актов.

9.9. СТОМАТОЛОГИЧЕСКОЕ КРЕСЛО

Кресло не нуждается в каком-либо особенном техобслуживании.
Тем не менее раз в год уполномоченный специалист изготовителя должен выполнить общий контроль функционирования.
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SKEMA 5

9.10. гра в и т а ц и о н н ы й  х и ру рги ч ес к и й  СЕПЕРАТОР CATTANI 

Опорожнение подцона сепаратора.
• Полностью поднимите кресло, чтобы слить с поддона всю 

скопившуюся жидкость.
• Уберите поддон (т), отворачивая его против часовой стрелки.

А  БИОЛОГИЧЕСКАЯ ОПАСНОСТЬ 
/ 1 \  Это необходимо выполнять, обязательно надев 

перчатки, чтобы избежать возможных контактов с 
инфицированным материалом.

Следуя соответствующим инструкциям CATTANI, которые 
прилагаются к аппарату, слейте жидкость с поддона в специальный 
одноразовый контейнер (код 97290027).

А  По вопросам утилизации одноразовых контейнеров, 
заполненных амальгамой, придерживайтесь 
требований локальных и национальных нормативов.
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SKEMA 5

10. ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ/ОШИБКИ
На дисплее консоли могут отображаться два типа сообщений; предупреждения (Wxxx) и сообщения об ошибке (Еххх). 
Предупреждения (Wxxx) указывают на возникновение ситуации, требующей емещательства пользователя.
Сообщения об ошибке (Еххх) указывают на возникновение ситуаций, требующих вмешательства службы техподдержки.

П р и  о б р а щ е н и и  в  сл уж б у  т е х п о д д е р ж к и  в с е г д а  с о о б щ а й т е  н о м е р  о т о б р а ж е н н о й  ош ибки .

П реду п режден ие Причина Способ устранения

W050 Переход на страницу подготовки цикла дезинфекции с 
инструментами в рабочем положении.

Для начала цикла необходимо переместить все 
инструменты, подлежащие дезинфекции, в исходное 
положение.

W051 Выполнен запрос на начало AUTOSTERIL, но ни 
инструменты, ни стакан не выбраны.

Выберите инструмент, стакан или канюли, а затем 
запустите цикл дезинфекции.

W057 Система заблокировала цикл дезинфекции, поскольку 
обнаружила подмену инструментов во время цикла.

Цикл после блокировки может быть заново запущен 
только с теми же инструментами, которые были 
извлечены при блокировке цикла.

W059 Выполнен запрос на начало AUTOSTERIL, но ни 
инструмент, ни стакан не выбраны.

Выберите инструмент или стакан, а затем запустите 
цикл дезинфекции.

W060 Бачок Н202 пустой. Заполните бачок Н202.

W061 Запрос на пропуск паузы на дезинфекцию от 
пользователя. Отсутствует

W062 Если пауза не была соблюдена, в конце цикла появится 
предупреждение. Отсутствует

W063 Бачок Н20 пустой. Заполните бачок Н20.

W064 Бачок Н202 пустой. Заполните бачок Н202.

W065 Закрыты краны воды на столике врача.
Проверьте, чтобы краны воды на столике врача были 
открытыми. Если проблема повторяется, свяжитесь с 
отделом техобслуживания.

W066 Опорожнение невозможно, так как не был выбран 
байпас.

Выберите подачу водопроводной воды.

W0100 При нажатом ножном блоке управления был извлечен 
инструмент.

Отпустите ножной блок управления и включите 
инструмент.

V0101 Инструменты извлечены при пуске. Верните инструменты на свои места.

W102 Инструмент не обнаружен. Проверьте подключения: если проблема повторяется, 
обратитесь в отдел техобслуживания.

W103 Был дан запрос на промывку, но ни один из 
инструментов не извлечен.

Повторите запрос на цикл промывки после извлечения 
инструментов.

W104 Был дан запрос на промывку, а уровень в бачке SHS 
ниже минимального.

Заполните бачок Н20 и снова подайте запрос на цикл 
промывки. Если проблема не устраняется, обратитесь в 
отдел техобслуживания.

W105 После окончания промывки появляется ошибка. Повторите цикл промывки.

W106 Промывка невозможна, так как не был выбран байпас 
для длительного цикла.

Повторите запрос на цикл промывки после выбора 
водопроводной воды.

W150 Канюли извлечены при включении. Установите канюли на место.

W151 Инструменты извлечены при включении. Верните инструменты в их исходное положение.
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П реду п режден ие Причина Способ устранения

W200
Какое-то движение было приостановлено или запрос на 
это движение не может быть выполнен, так как сработал 
предохранитель плеча столика ассистента.

Уберите помеху; если проблема повторяется, 
обратитесь в отдел техобслуживания.

W206 Мойка канюль жидкостью из бутылки не разрешена.
Отмените выбор подачи жидкости из бутылки, выберите 
водопроводную воду и повторите запрос на промывку 
канюль.

W208 Преднамеренно прекращен цикл промывки канюль. Отсутствует

W209 Во время цикла промывки канюли не всасывают.
Проверьте, чтобы конец канюль был открытым, и 
чистоту фильтров. Если проблема не устраняется, 
свяжитесь с отделом техобслуживания.

W210 Промывка канюль прошла успешно. Отсутствует

W400
Какое-то движение было приостановлено или запрос на 
это движение не может быть выполнен, так как сработал 
предохранитель подставки под креслом.

Уберите помеху: если проблема повторяется, 
обратитесь в отдел техобслуживания.

W401
Какое-то движение было приостановлено или запрос на 
это движение не может быть выполнен, так как сработал 
предохранитель спинки кресла.

Уберите помеху: если проблема повторяется, 
обратитесь в отдел техобслуживания.

W403 Был дан один из запросов на движение во время цикла 
дезинфекции.

Подождите окончание цикла дезинфекции и верните 
инструменты на свои места. Теперь можно повторить 
запрос на движение.

W406
Какое-то движение было приостановлено или запрос на 
это движение не может быть выполнен, так как сработал 
предохранитель плевательницы.

Вручную установите плевательницу за пределы зоны 
помех.

W409
Какое-то движение было приостановлено или запрос на 
это движение не может быть выполнен, так как сработал 
предохранитель сиденья кресла.

Уберите помеху: если проблема повторяется, 
обратитесь в отдел техобслуживания.

W411 В условиях извлеченного инструмента был дан запрос 
на автоматическое движение A/B/C/D.

Верните инструмент в исходное положение, чтобы снова 
иметь в распоряжении программы автоматического 
движения.

W412 В условиях извлеченного инструмента был дан запрос 
на движение.

Если необходимо выполнить движение кресла в ручном 
режиме, отключите инструмент. Если требуется 
автоматическое движение, отключите инструмент и 
верните инструменты в исходное положение.

W413 В условиях включенной блокировки кресла был дан 
запрос на движение.

При помощи соответствующей кнопки отключите 
блокировку кресла.

W415
Какое-то движение было приостановлено или запрос на 
это движение не может быть выполнен, так как сработал 
предохранитель кожуха спинки.

Уберите помеху; если проблема повторяется, 
обратитесь в отдел техобслуживания.

W416
Какое-то движение было приостановлено или запрос на 
это движение не может быть выполнен, так как сработал 
предохранитель подставки для ног.

Уберите помеху; если проблема повторяется, 
обратитесь в отдел техобслуживания.

W417
Какое-то движение было приостановлено или запрос на 
это движение не может быть выполнен, так как сработал 
предохранитель опоры ног.

Уберите помеху: если проблема повторяется, 
обратитесь в отдел техобслуживания.

W424
Запрос на движение плевательницы не может быть 
выполнен, так как кресло находится в положении, в 
котором создает препятствия.

Опустите кресло, чтобы вывести его за пределы 
положения, создающего помехи, и снова дайте запрос 
на движение плевательницы.

W428
Какое-то движение было приостановлено или запрос на 
это движение не может быть выполнен, так как сработал 
предохранитель плевательницы.

Уберите помеху; если проблема повторяется, 
обратитесь в отдел техобслуживания.

W430
Какое-то движение было приостановлено или запрос на 
это движение не может быть выполнен, так как 
сработала термозащита двигателя подъема кресла.

Подождите, пока не опуститься температура двигателя.

W431 Ошибка файловой системы. Перезапустите,
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SKEMA5

11. ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ

План монтажа: SKEMA 5 97042147

Техническое руководство: SKEMA 5 97071239

Каталог запчастей: 97023067

Максимальный вес 
стоматологической установки: 90 кг

Максимальный вес кресла- 115 кг

Максимальная нагрузка 
кресла: 190 кг

Номинальное напряжение: 220-240 В- 
100-120 В-

Номинальная частота: 50/60 Гц

Номинальный ток: 10 А (220-240 В~) 
15 А (100-120 В~)

Подключение воздуха: 1/2 Gas

Давление подачи воздуха: 6-8 бар

асход воздуха: 82 л/мин

Подключение воды: 1/2 Gas

Давление подачи воды: 3-5 бар

Давление подачи воды: 10 л/мин

Расход воды: 2 л/мин

Жесткость воды: <25 *f(14“d)

Присоединение системы 
слива:

диам. 40 мм

Пропускная способность 
системы слива: 10 л/мин

Наклон сливной трубки: 10 мм/м

Подключение системы отсоса: 0 40 мм

Вакуум при аспирации 
(мин. значение): 65 мбар

Пропускная способность при 
отсосе:

450 л/мин

Знак соответствия нормам: СЕ 0051

Электроустановка
соответствует: МЭК 60364-7-710

Габариты упаковки 
стоматологической установки: SKEMA 5 1580x780x1350

(выс)

Габариты упаковки кресла: SKEMA 5 1520x730x1030
(выс)

Масса упакованной 
стоматологической установки: SKEMA 5 145 кг

Масса упакованного кресла: SKEMA 5 140 кг

Модуль «Облако»
Тип передачи данных: Wi-Fi
Рабочий диапазон частот: 2412-2484 МГц

Технические характеристики Макс, мощность: +21,5 дБм
радиомодулей: Беспроводной ножной модуль

Тип передачи данных: Biuetooth®
Рабочий диапазон частот: 2402-2480 МГц
Макс, мощность: + +4 дБм

ПРЕДОХРАНИТЕЛИ

Идентификация Значение Защита Положение
О БЩ .
Плавкий предохранитель Т 10 А 

Т 15А
220-240 В-: Линия питания стоматологической 
установки
100-120 В-: Линия питания стоматологической 
установки

Коробка подключений

К Р Е С Л О
Плавкий предохранитель F1 Т 6.3А 220-240 В~: Линия питания кресла. Коробка подключений

К Р Е С Л О  (И Н В Е Р Т О Р )  
Плавкий предохранитель F1

Плавкий предохранитель F2

Т 6,ЗА 
Т 8 А 
Т 10А

220-240 В~: Линия питания инвертора 
100-120 В-: Линия питания инвертора 
Двигатель инвертора

Плата инвертора 

Плата инвертора

Б Ы С Т Р О С Ъ Е М Н Ы Е
С Р А З Ъ Е М Ы
Плавкий предохранитель

Т 2 А 220-240 В~: Линия питания электрической розетки Коробка подключений
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Справочник и декларация изготовителя —  Электромагнитное излучение
Стоматологическая установка предназначена для эксплуатации в указанной электромагнитной среде. Покупатель или 
пользователь данной установки должен гарантировать их использование в электромагнитной среде со следующими 
характеристиками:

Тестирование излучения Соответствие Электромагнитная среда

Радиоизлучение
CISPR11 Группа 1

Стоматологическая установка использует радиочастотную 
энергию только для собственного внутреннего 
функционирования.
Поэтому уровень радиочастотных излучений очень низкий и не 
создает помех для расположенного рядом электронного 
оборудования.

Радиоизлучение 
CISPR 11 Класс А

С устройством должен работать только старший и младший 
медицинский персонал. прошедший соответствующий 
инструктаж. Стоматологическая установка способна вызывать 
радиопомехи или влиять на работу расположенного рядом 
оборудования. Возможно потребуется принять дополнительные 
меры предосторожности, как например, повернуть/передвинуть 
оборудование или экранировать место установки.

Справочник и декларация изготовителя —  защита от элекгромагаитных полей
Стоматологическая установка предназначена для эксплуатации в указанной электромагнитной среде. Покупатель или 
пользователь стоматологической установки должен гарантировать, что она будет эксплуатироваться в электромагнитной

Испытание на 
устойчивость

МЭК 60601-1-2 
Испытательный уровень

Уровень
соответствия Электромагнитная среда

Электростатический 
разряд (ESD) 

МЭК 61000-4-2

контакт ± 8 кВ 
воздух ± 15 кВ

МЭК 60601-1-2 
Испытательный 

уровень

Напольное покрытие должно быть из дерева, 
цемента или керамической плитки. Если напольное 
покрытие выполнено из синтетического материала, 
относительная влажность не должна превышать 
30%.

Поля излучения 
вблизи от 

беспроводной 
радиосвязи 

МЭК 61000-4-3

27 В/м при 385 МГц

28 В/м при 450. 810, 870, 
930, 1720, 1845. 1970 и 2450 

МГц

9 В/м при 710, 745, 780, 
5240, 5500 и 5785 МГц

МЭК 60601-1-2 
Испытательный 

уровень

Нельзя использовать переносные и мобильные 
средства радиосвязи на расстоянии от 
стоматологической установки и от ее узлов, ниже 
указанного в этом разделе.

Быстрый 
электрический 

нестационарный 
процесс/импульс МЭК 

61000-4-4

± 2 кВ для электрических 
линий 

±1 кВ для
входных/выходных линий > 

3 м

МЭК 60601-1-2 
Испытательный 

уровень

Качество электрической сети должно отвечать 
типовым требованиям. предъявляемым к 
больничным или торговым электросетям.

Перенапряжение 
МЭК 61000-4-5

± 1 кВ при
дифференциальном

режиме
± 2 кВ при стандартном 

режиме

МЭК 60601-1-2 
Испытательный 

уровень

Качество электрической сети должно отвечать 
типовым требованиям, предъявляемым к 
больничным или торговым электросетям.

Падение напряжения, 
кратковременное 

пропадание тока и 
изменение 

напряжения в сети 
питания на входе в 
соответствии с МЭК 

61000-4-11

Ut = 0% (при 0“, 45°.
90“, 135“, 180“, 225“. 

270*, 315*) ДЛЯ 0.5 цикла 
Ut = 0% ДЛЯ 1 цикла 

Ut = 70% (при 0“) для 25-30
ЦИКЛОВ

u t = 0% для 250/300 ЦИКЛОВ

МЭК 60601-1-2 
Испытательный 

уровень

Качество электрической сети должно отвечать 
типовым требованиям, предъявляемым к 
больничным или торговым электросетям. Если 
пользователю стоматологической установки 
требуется непрерывный режим работы в случае 
сбоев электропитания. рекомендуется 
использовать ИБП или батарею для питания 
установки.

Магнитное поле при 
частоте сети (50/60 

Гц)
МЭК 61000-4-8

30 А/м
МЭК 60601-1-2 
Испытательный 

уровень

Магнитные поля при частоте электросети должны 
иметь типовые уровни обычного торгового или 
больничного учреждения.
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Справочник и декларация изготовителя —  защита от электромагнитных полей
Стоматологическая установка предназначена для эксплуатации в указанной электромагнитной среде. Клиент или 
пользователь стоматологической установки должен гарантировать, что она будет использоваться в заявленной среде.

Испьлание на
УСТОЙЧИВОСТЬ

МЭК 60601-1-2 
Испытательный уровень

Уровень
соответствия

Электромагнитная среда

Переносные и мобильные средства радиосвязи не 
должны использоваться на расстоянии от 
стоматологической установки и ее компонентов 
(включая кабели), ниже рекомендуемого расстояния 
удаления, рассчитанного по формуле, 
учитывающей частоту передатчика. 
Рекомендуемое расстояние

Излучаемая 
радиочастота 
EN 61000-4-3

ЗВ/м
от 80 МГц до 2,7 ГГц

МЭК 60601-1-2 
Испытательный 

уровень

d = 1 . 2 x  у1Р  о т  80 до 800 МГц 
d = 2.3 X VP от 800 МГц до 2.7 ГГц

Проводимая 
радиочастота 
EN 61000-4-6

3 В
от 150 кГц до 80 МГц 

6 В
диапазон частот ISM

МЭК 60601-1-2 
Испытательный 

уровень
d =  1 . 2 х у 1Р

Где Р —  максимальная выходная мощность 
передатчика в ваттах (Вт) согласно данным 
производителя, a d  —  рекомендуемое расстояние 
удаления в метрах (м).
Силовое поле стационарных радиопередатчиков, 
определяемое в результате элefapoмaгнитнoгo 
исследования участка, может быть ниже уровня 
соответствия для каждого частотного диапазона. 
Вблизи оборудования с указанным символом могут 
создаваться помехи:

(«i»)
Рекомендуемое расстояние использования портативных и мобильных средств радиосвязи от стоматологической установки.
Стоматологическая установка предназначена для использования в помещениях с электромагнитным полем с 
контролируемыми радиочастотными помехами. Клиент или пользователь стоматологической установки может 
предотвратить возникновение электромагнитных помех, соблюдая минимальное расстояние между переносными и 
мобильными средствами радиосвязи (передатчиками) и самой установкой в соответствии со следующими рекомендациямии 
с учетом максимальной выходной мощности устройств связи.

Максимальная номинальная выходная 
мощность передатчика 

(Вт)

Расстояние в соответствии с частотой передатчика
_____(м)______________________________________

от 150 кГц до 80 МГц
d= 1.2  х ^ Р

от 80 кГц до 800 МГц
d =  1 .2  х ^ Р

от 800 кГц до 2,7 МГц
б ^ 2 . 3 х < Р

0,01 0,12 0,12 0,23
0,1 0,38 0,38 0,73
1 1.2 1,2 2,3

10 3.8 3.8 7.3
100 12 12 23

в отношении передатчиков, для которых выше не указана максимальная номинальная выходная мощность, рекомендуемое расстояние 
удаления в метрах (м) определяется по формуле, учитывающей частоту передатчика, где Р —  максимальная выходная мощность 
передатчика в ваттах (Вт), согласно данным изготовителя самого передатчика.
Примечание;
(1 )  П р и  8 0  М Гц  и 8 0 0  М Г ц  п р и м е н я е т с я  р а с с т о я н и е  д л я  г е м м ы  б о л е в  в ы с о к о й  ч а ст о т ы .
(2 ) Н а с т о я щ и е  р е к о м е н д а ц и и  д е й с т в и т е л ь н ы  н е  д л я  в с е х  си т уа ц и й . Н а  р а с п р о с т р а н е н и е  э л е к т р о м а г н и т н о г о  п о л я  в л и я е т  

п о т р е б л е н и е  и о т р а ж е н и е  cm pvK m vo . п р е д м е т о в  и л ю д ей .
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SKEMA 5

11.1. ГАБАРИТНЫЕ РАЗМЕРЫ МОДЕЛИ SKEMA 5
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11.2. ГАБАРИТНЫЕ РАЗМЕРЫ МОДЕЛИ SKEMA 5 СР
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SKEMA 5

11.3. ГАБАРИТНЫЕ РАЗМЕРЫ МОДЕЛИ SKEMA 5 ORTHO

2080

80 RU
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SKEMA 5

12. ОБЩАЯ СХЕМА ОБСЛУЖИВАНИЯ СТОМАТОЛОГИЧЕСКОЙ УСТАНОВКИ

КОГДА ЧТО НЕОБХОДИМЫЕ РАБОТЫ
ССЫЛОЧНЫЙ

ПАРАГРАФ

Сливной кран конденсата Слейте конденсат из шлангов для воздуха. См. параграф 9.2.

Трубки спреев

Промойте трубки в течение 2 минут.
a) Ручной режим: запустите холостой цикл 

каждого инструмента
b) Автоматический режим; запустите цикл 

длигтельной промывки

См. параграф 7.5.

Начало 
рабочего дня

Канистра-сепаратор CATTANI для 
отделения жидкости от воздуха

Вставьте в каждый аспирационный фильтр одну 
пеногасящую таблетку.

См. параграф 9.5.

Защиты и одноразовые защиты.
Покройте кресло и стоматологическую установку 
гибкой и одноразовой защитой.

/

Инструменты Смажьте держатели турбины и микромотора.

Смотрите 
документацию, 
прилагаемую к 
инструменту.

Система M.W.B.
(если стоматологическая установка 
остается выключенной более 7 
дней)

Опорожните гидравлический контур системы 
M.W.B..

См. параграф 7.3.

Трубки спреев

Промойте в течение 20 секунд трубки 
инструментов, которые использовались для 
пациента (ручной цикл или цикл быстрой 
промывки).

См. парафаф 7.5.

Инструменты Выполните дезинфекцию наружной поверхности.

Смотрите 
документацию, 
прилагаемую к 
инструменту.

Телекамера Выполните дезинфекцию наружной поверхности. См. параграф 5.8.

После каждого 
пациента

Полимеризационная лампа. Выполните дезинфекцию наружной поверхности. См. параграф 5.7.

Аспирационные трубки

Выполните стандартный цикл промывки (при 
наличии) или запустите цикл отсоса для каждой 
аспирационной канюли, используя около половины 
литра 6% раствора STER 3 PLUS.

См. параграф 9.4.

Гибкие защитные покрытия
Простерилизуйте загрязненные гибкие защитные 
покрытия.

/

Одноразовая защита Замените одноразовую защиту. /

Загрязненные поверхности
Продезинфицируйте поверхности средством STER 
1 PLUS.

/

Продезинфицируйте в ручном режиме шланги для 
воды спреев (при наличии системы S.S.S.).

См. параграф 7.2.1.

Трубки спреев Продезинфицируйте в полуавтоматическом 
режиме шланги для воды спреев (при наличии 
системы AUTOSTERIL).

См. параграф 7.2.

Фильтр плевательницы
Очистите фильтр под проточной водой. 
Содержимое фильтра необходимо утилизировать 
отдельно.

См. параграф 7.1.

Плевательница

Очистите с применением имеющихся в продаже 
чистящих средств для керамических материалов. 
Не используйте абразивные или кислотные 
средства.

См. параграф 7.1.

Конец
рабочего дня

Аспирационный фильтр
Проверьте фильтр и замените его в случае 
снижения аспирационной способности (код 
97461845).

См. параграф 9.3.

Аспирационные трубки

Выполните автоматический цикл промывки (при 
наличии) или запустите цикл отсоса для каждой 
аспирационной канюли, используя около половины 
литра 6% раствора STER 3 PLUS.

См. параграф 9.4.

Гидравлический слюноотсос Очистите фильтр на наконечнике слюноотсоса. См. параграф 6.4.

Гибкие защитные покрытия
Простерилизуйте имеющиеся гибкие защитные 
локрытия. /

Одноразовая защита
Снимите всю использованную одноразовую 
защиту.

/

Поверхности стоматологической 
установки и кресла

Протрите поверхности, используя средство STER 
1 PLUS

/

!RUi 8 1

И
нф

ор
м

ац
ия

 п
ол

уч
ен

а 
с 

оф
иц

иа
ль

но
го

 с
ай

та

Ф
ед

ер
ал

ьн
ой

 с
лу

ж
бы

 п
о 

на
дз

ор
у 

в 
сф

ер
е 

зд
ра

во
ох

ра
не

ни
я

w
w

w
.r

os
zd

ra
vn

ad
zo

r.
ru



SKEMA 5

КОГДА ЧТО НЕОБХОДИМЫЕ РАБОТЫ ССЫЛОЧНЫЙ
ПАРАГРАФ

Съемные шнуры инструментов

Очистите подходящим дезинфицирующим 
средством, следуя указаниям изготовителя. 
Распылите средство на мягкую одноразовую 
бумажную салфетку.
Не используйте абразивные или кислотные 
средства.

См. параграф 5.

Продезинфицируйте в ручном режиме шланги для 
воды спреев (при наличии системы S.S.S.). См. параграф 7.2.1.

Трубки спреев Продезинфицируйте в полуавтоматическом 
режиме шланги для воды спреев (при наличии 
системы).

См. параграф 7.2.

Канистра-сепаратор CATTANI для 
отделения жидкости от воздуха

Очистите поддон сепаратора, дренажный клапан и 
датчики. См. параграф 9.5.

Смотрите

При
необходимости

Сепаратор амальгамы METASYS Опорожните поддон сепаратора. документацию, 
прилагаемую к 
сепаратору.

Сепаратор амальгамы DURR Опорожните поддон сепаратора.

Смотрите 
документацию, 
прилагаемую к 
сепаратору.

Операционный светильник Протрите переднее зеркало и отражающее 
зеркало.

См. документацию, 
прилагаемую •' 
оборудованию.

Операционный светодиодный 
светильник модели VENUS PLUS -L Очистите прозрачный экран и ручки. См. параграф 8.1.

Монитор на стойке лампы Очистите поверхности.
См. документацию, 
прилагаемую к 
оборудованию.

Окрашенные поверхности и обивка

Очистите подходящим дезинфицирующим 
средством, следуя указаниям изготовителя. 
Распылите средство на мягкую одноразовую 
бумажную салфетку.
Не используйте абразивные или кислотные 
средства.

См. параграф 1.4.

Еженедельно Концы-держатели канюль Смажьте уплотнительные кольца. См. параграф 9.4.

Ежемесячно Фильтр на возврате воздуха 
турбины

Проверьте фильтр и при необходимости замените 
его (код 97290014). См. параграф 9.6.

Ежегодно Кресло и стоматологическая 
установка

Обратитесь в отдел техобслуживания для 
выполнения общего контроля работы.

/
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SKEMA 6 - SKEMA 8 
SURGICAL SINGLE CART

1. О С Н О В Н Ы Е  П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Я

• В инструкции описывается, как правильно применять следующие стоматологические установки:
SKEMA 6 (Зав. ном. 71СР) SKEMA 8 RS (Зав. ном. 71С7)
SKEMA 6 СР (Зав. ном. 71CQ) SKEMA 8 СР (Зав. ном. 71С8)
SKEMA б CART (Зав. ном. 71CR)
SURGICAL SINGLE CART (Зав. ном. 71CZ)

Просим внимательно прочесть это руководство перед тем. как использовать аппаратуру.
• Стоматологические установки, описанные в настоящем руководстве, выпущены компанией CEFLA s.c. - via Selice Provinciale 23/A - 40026 

Imola (BO) Italia, которая является изготовителем в соответствии с требованиями директивы ЕС по медицинским устройствам.
• В данных инструкциях описаны все модели стоматологических установок в максимальной комплектации (с максимальным числом 

возможных дополнительных принадлежностей), поэтому не все параграфы могут пригодиться вам при использовании приобретенного 
оборудования.

‘ Информация, технические спецификации и иллюстрации, содержащиеся в данном документе, не являются обязательными.
• CEFLA S.C. оставляет за собой право производить модификации и вносить улучшения технического характера, не изменяя содержание 

настоящего руководства.
• Изготовитель ведет политику постоянного усовершенствования своей продукции, поэтому возможно, что в некоторых инструкциях, 

спецификациях и на изображениях, содержащихся в этом руководстве, будет дана информация, несколько отличающаяся от информации 
для приобретенного вами изделия. Изготовитель также оставляет за собой право вносить любые изменения в это руководство без 
предварительного уведомления.

• Оригинальный текст данного руководства написан на итальянском языке.
• Список уполномоченных представителей разных стран смотрите на веб-сайте изготовителя.
• ОБЩИЙ РЕГЛАМЕНТ ЕС ПО ЗАЩИТЕ ПЕРСОНАЛЬНЫХ ДАННЫХ 2016/679: пользователю сообщается, что при подключении 

оборудования к интернету, устройство автоматически будет направлять данные на веб-порталы Easycheck и Di.V.A. Компания CEFLA 
заявляет, что такой сбор данных касается исключительно телеметрических данных функционирования устройств и не затрагивает и 
влечет за собой обработку личных данных. Веб-порталы Easycheck и Di.V.A. отвечают требованиям ISDP©10003:2018 «Требования и 
правила контроля, необходимые для сертификации процессов обработки в отношении оценки соблюдения основных прав физических лиц и 
свободного перемещения данных».

1.1. СИМВОЛЫ

Значение

Я
А

0  
©

1

используемых символов;
Тип защиты от прямых и непрямых контактов:
Класс I.
Степень защиты от прямых и непрямых контактов: 
Тип В.
ВНИМАНИЕ!
Указывает на ситуацию, при которой несоблюдение 
инструкций может привести к поломке аппарата или 
причинить вред пользователю и/или пациенту.
«См. инструкции»
Означает, что рекомендуется прочитать инструкции 
перед использованием этой части оборудования.

ПРИМЕЧАНИЕ:
Указывает информацию, важную для пользователя 
и/или для персонала службы сервиса.

Контакт защитного заземления.

Переменный ток.

Может стерилизоваться в паровом автоклаве при 
температуре до 135 °С.

Кнопка управления ВКЛ/ВЫКЛ (ON/OFF).

«Смотрите инструкции»
Означает, что из соображений безопасности 
необходимо прочитать инструкции перед 
использованием оборудования.

Закрыто (часть установки).

Открыто (часть установки). 

Аппаратура включена.

С £

SN

REF

А
А
А

Аппаратура отвечает требованиям директивы 
ЕС/93/42 и внесенных в нее изменений 
(Медицинское устройство класса I).

Знак, обозначающий утилизацию в соответствии с 
требованиями директивы 2012/19/ЕС.

«Внимание! Биологическая опасность». 
Предоставляет указание возможных опасностей 
загрязнения из-за контакта с жидкостями, 
инфицированными биологическими осадками.

Изготовитель.

Дата изготовления оборудования.

Паспортный номер аппаратуры.

Знак соответствия немецкой научно-технической 
ассоциации газо-и водоснабжения.

Опознавательный код изделия/аппарата.

Не толкайте.

Опасность раздавливания ноги.

Аппаратура, эквивалентная источнику света Класса 2.

Опасность раздавливания руки.
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SKEMA 6 - SKEMA 8 
SURGICAL SINGLE CART

Аппаратура выключена.

Знак качества c(MET)us (США и КАНАДА)

Аппаратура отвечает требованиям директивы ЕС 
93/42/ и ее последующих поправок и изменений 
(Медицинское устройство класса II). 
Аккредитованный орган; IMQ spa.

Медицинское устройство.

Национальный знак соответствия Украины.

Опасность опрокидывания.

«Смотрите техническое руководство»
Указывает, что по соображениям безопасности 
необходимо ознакомиться с содержанием 
технического руководства перед использованием 
аппаратуры.
Инструкции по эксплуатации поставляются 
электронном формате.

1.2. Н А З Н А Ч Е Н И Е

Устройство представляет собой стоматологическую установку, включающую функционально взаимосвязанные компоненты и/или устройства, 
такие как кресло пациента, стоматологическая установка, стоматологические наконечники, многофункциональная педаль и операционный 
светильник.

оматологическая установка предназначена для выполнения профессиональной зубоврачебной деятельности, например, для проведения 
м.инических исследований и лечения заболеваний полости рта и зубов разной степени сложности и состояния, а также для предоставления 
поддержки и диагностики состояния зубов и ротовой полости, осуществления процедур и послеоперационного контроля для обеспечения 
гигиены полости рта. предупрехздения и профилактики болезней.
Основные клинические случаи, подлежащие лечению на стоматологической установке, относятся к следующим отраслям стоматологии и 
гигиены ротовой полости;
> гигиена полости рта;
• ортодонтия:
• консервативная стоматология и зубное протезирование:
• пародонтология;
• эндодонтология:
• имплантология;
• челюстно-лицевая хирургия.

В зависимости от комплектации и в соответствии со своим назначением стоматологическая установка может поддерживать следующие 
компоненты или устройства:
• водовоздушный шприц-пистолет;
• турбину;
• микромотор;
• скалер;
• хирургическое ультразвуковое устройство:
• полимеризационную лампу; 

интраоральную камеру; 
интраоральный датчик гх;

• интраоральный сканер 3D;
• бестеневую лампу;
• систему отсоса:
• мультимедийные системы;
• интраоральный рентгенологический аппарат (только поддержка, а не управление)

Стоматологическое кресло предназначено для опоры и расположения пациента во время зубоврачебных процедур.

Противопоказания
Устройство не спроектировано для следующих видов применения:
• на анатомических участках, не прописанных в назначении;
• на пациентах весом, превышающим максимально допустимую нагрузку;
• на пациентах без сознания, не взаимодействующих с персоналом или не в состоянии удерживать положение во время лечения;
• операторами без лицензии на зубоврачебную деятельность:
• персоналом, не прошедшим инструктаж по работе с устройством.

Характеристики стоматологической установки

• Описываемые в настоящем руководстве стоматологические установки являются медицинскими устройствами, предназначенными для 
зубоврачебной практики.

• Столик врача может быть укомплектован максимум 6 инструментами.
• Столик ассистента может быть оборудован 2 аспирационными канюлями и 3 инструментами.
• С этой аппаратурой должен работать только соответствующим образом обученный персонал (старший, средний и младший медицинский 

персонал).
• Аппарат предназначен для функционирования в прерывистом режиме (время работы отдельных узлов смотрите в соответствующих 

разделах).
• Аппарат с классом загрязнения 2 (согласно МЭК 60601-1).
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SKEMA 6 - SKEMA 8 
SURGICAL SINGLE CART

Класс перенапряжения (согласно МЭК 60664-1):

А (только для рынка США и Канады):
Стоматологические установки и соответствующие принадлежности предназначены для стоматологического лечения и 
оснащены пользовательским интерфейсом, который необходим зубному врачу для управления работой 
стоматологического кресла и всем подключенными инструментами. Установка оборудована системой подачи воздуха и 
воды, аспирационной системой и электрооборудованием, которые позволяют стоматологу интуитивно управлять всеми 
процедурами для лечения проблем пациента, которые обычно выполняются в зубоврачебных кабинетах.
Федеральный закон допускает продажу этих аппаратов исключительно зубным врачам.
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SKEMA 6 - SKEMA 8 
SURGICAL SINGLE CART

1.2.1. КЛАССИФИКАЦИЯ И ССЫЛОЧНЫЕ НОРМЫ

• Классификация МЕДИЦИНСКИХ УСТРОЙСТВ:
Классификация стоматологической установки согласно правилам, указанным в приложении IX к диреетиве 93/42/ЕС и в ее последующих 
поправках и дополнениях: Класс На.

• Классификация МЕДИЦИНСКИХ УСТРОЙСТВ:
Классификация аппаратуры согласно стандарту EN 60601-1 по безопасности медицинской аппаратуры: Класс I - Тип В.

• Ссылочные нормативы:
Стоматологические установки, описанные в настоящем руководстве, представляют собой оборудование, спроектированное в соответствии 
с требованиями нормативов МЭК 60601-1:2005 + ПОПРАВКИ 1 (2006 г.) + ПОПРАВКИ 2 (2007 г.) (3-е изд.), МЭК 60601-1-6:2010 (3-е изд.. 
МЭК 62366:2007 (1-е изд.), МЭК 80601-2-60:2012 (1-е изд.), МЭК 60601-1-2:2014 (4-е изд.), МЭК 62304:2006 (1-е изд.), ISO 6875:2011 (3-е 
изд.), ISO 7494-1:2011 (2-е изд.) и EN 1717:2000 (1-е изд.) в отношении устройств, обеспечивающих безопасность сети водоснабжения 
(защитная система типа ДА и АВ).

1.2.2. УСЛОВИЯ ОКРУЖАЮЩЕЙ СРЕДЫ

Аппаратура должна быть установлена в помещениях со следующими условиями среды:
• температура от 10 до 40 'С:
• относительная влажность от 30 от 75%;
• атмосферное давление от 700 до 1060 гПа;
• высота н.у.м. < 3000 м;
• давление воздуха на входе в аппаратуру в диапазоне от 6 до 8 бар:
• жесткость воды на входе в аппаратуру не более 25 °F (французских градусов) или 14 ®D (немецких градусов) для питьевой неочищенной 

воды; воду с более высокой жесткостью следует умягчить до 15-25 “F или 8,4-14 "D;
цавление воды на входе в аппаратуру 3-5 бар;

- температура воды на входе в аппаратуру не более 25 ®С.
• Проводимость воды при 20 °С: < 2000 мкСм/см,

1.2.2.1. УСЛОВИЯ ХРАНЕНИЯ

• Температура: от минус 10 до 70 ‘’С.
• Относительная влажность: от 10 от 90%.
• Атмосферное давление: от 500 до 1060 гПа.

1.2.3. г а р а н т и й н ы е  ОБЯЗАТЕЛЬСТВА

CEFLA S.C. гарантирует безопасность, надежность и эксплуатационные характеристики аппаратуры.
Гарантия действует при условии соблюдения следующих предписаний:
• Соблюдение условий, приведенных в гарантийном сертификате.
‘ Выполнение ежегодного планового профилактического техобслуживания.
• Аппаратура должна использоваться исключительно в соответствии с инструкциями, приведенными в настоящем руководстве.
• Электрооборудование помещения, в котором находится аппаратура, должно отвечать требованиям стандартов МЭК 60364-7-710 

(нормативы по электрооборудованию медицинских помещений).
• Аппарат должен питаться от линии 3x1,5 мм̂ , защищенной двухполюсным термомагнитным выключателем, отвечающим требованиям 

соответствующих стандартов (10 А. 250 В. расстояние между контактами не менее 3 мм).А1 Цвет трех проводников (ФАЗА, НОЛЬ и ЗЕМЛЯ) должен соответствовать требованиям стандартов.

• Монтаж, ремонт, доукомплектование оборудования, калибровка и в целом все работы, при которых должны открываться крышки 
оборудования, выполняют только квалифицированные специалисты, уполномоченные CEFLA s.c..

1.2.4. УТИЛИЗАЦИЯ В КОНЦЕ СРОКА СЛУЖБЫ

В соответствии с директивами 2011/65/ UE и 2012/19/ UE по снижению использования опасных веществ в электрической и электронной 
аппаратуре и по утилизации отходов установлена обязанность не утилизировать их как бытовые отходы, а выполнять их отдельный сбор.
В момент приобретения новой аппаратуры равнозначного типа, по принципу «одна единица вместо другой», аппаратура, срок службы которой 
подошел к концу, должна быть возвращена дилеру для утилизации. В отношении повторного применения, переработки для повторного 
использования и других форм рекуперации вышеуказанных отходов изготовитель выполняет функции, предусмотренные отдельными 
национальными законодательствами. Правильный дифференцированный сбор для последующей отправки демонтированной аппаратуры для 
вторичного использования, переработки или утилизации без вреда для окружающей среды способствует предотвращению возможных 
негативных последствий для природы и здоровья людей и благоприятствует вторичному использованию материалов, из которых состоит 
аппаратура. Символ перечеркнутого мусорного контейнера, приведенный на аппаратуре, указывает, что в конце срока своей полезной службы 
изделие должно быть собрано отдельно от других отходов.

А | Незаконная утилизация изделия влечет за собой наложение санкций, установленных конкретными национальными 
I законодательствами.
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SKEMA 6 - SKEMA 8 
SURGICAL SINGLE CART

1.3. ПРАВИ ЛА БЕЗОПАСНОСТИ

A

не отвечающим требованиям 
помех, нарушающих работу

Все аппараты всегда монтируются один раз на весь срок службы.
В зависимости от типа кресла, к которому подобрана стоматологическая установка, руководствуйтесь специальным монтажным 
ШАБЛОНОМ, указанным в параграфе ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ
Фирма CEFLA s.c. снимает с себя ответственность за ущерб, причиненный вещам и лицам в случае несоблюдения требований 

настоящего условия.
Состояние пола.
Состояние пола бесшовного типа должно соответствовать стандартам нагрузки согласно DIN 1055. лист 3.
Масса стоматологической установки, включая пациента, составляет примерно 400 кг.
Для получения более подробной информации по особенностям крепления смотрите руководство по установке.
Положения подключений для линий распределения и слива соответствуют требованиям норматива ISO 7494-2.
В случае напольной установки без плиты распределения нагрузки необходимо, чтобы характеристики пола обеспечивали прочность 
дюбеля к разрыву не ниже 1200 даН (с учетом класса прочности бетона на сжатие 20 МПа). В случае напольной установки с плитой 
снижения нагрузки необходимо, чтобы характеристики пола обеспечивали прочность дюбеля к разрыву не ниже 260 даН. 
Запрещается вносить любые изменения в этот аппарат без разрешения изготовителя.
При внесении изменений в аппарат следует провести соответствующие исследования и проверки для обеспечения его постоянного 
применения в условиях безопасности.
Фирма CEFLA s.c. снимает с себя ответственность за ущерб, причиненный вещам и лицам в случае несоблюдения 
требований настоящего условия.
Кресло.
Не превышайте значения максимальной нагрузки, указанные в параграфе «ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ».
Опорная поверхность подносов.
Не превышайте следующие значения максимальной нагрузки;
- держатель подноса, закрепленный на столике врача: максимальная допустимая распределенная нагрузка на поднос составлг— 

2 кг.
- держатель подноса, закрепленный на столике ассистента; максимальная допустимая распределенная нагрузка на поднос 

составляет 1 кг.
- вспомогательный держатель подноса: максимальная допустимая нагрузка на поднос составляет 3,5 кг (без негатоскопа) или 2.5 кг 

(с негатоскопом).
Подключения к внешним приборам.
Аппарат может быть электрически подключен только к приборам с маркировкой СЕ.
Электромагнктные помехи.
Использование в кабинете или в непосредственной близости с электронным оборудованием, 
норматива МЭК 60601-1-2, может привести к возникновению электромагнитных или иных 
стоматологической установки.
В этих случаях рекомендуется предварительно отключать электропитание от стоматологической установки перед применением 
данной аппаратуры.
Замена боров.
Устройства разблокировки турбин и угловых наконечников необходимо приводить в действие только после полной остановки бора. 
В противном случае будет повреждена система блокировки, боры могут отсоединиться и причинить травмы. Применяйте только 
качественные боры с соединительным стержнем калиброванного диаметра. Чтобы проверить состояние устройства блокировки, 
перед началом работы убедитесь, что бор прочно закреплен в инструменте. Дефекты в системе блокировки, обусловленные 
неправильным применением, можно легко распознать, и на них не распространяется гарантия.
Боры и различные инструменты, которые крепятся к наконечникам, должны соответствовать стандарту о биосовместимости ISO 
10993.
Пациенты с активными имплантируемыми медицинскими устройствами.
При лечении пациентов с активными имплантируемыми медицинскими устройствами (напр., с электрокардиостимуляторак 
слуховыми аппаратами или другими активными устройствами) необходимо учесть возможное воздействие используем! 
инструментов на имплантированные устройства. Для этих целей обращайтесь к научно-технической литературе на данную тему и к 
инструкциям по применению вышеуказанных аппаратов.
Использование с внешними инструментами.
Если для лечения на стоматологической установке используется автономная аппаратура, например, переносные аппараты для 
имплантологии и эндодонтии, рекомендуется отключить электропитание кресла, чтобы предотвратить возможные нежелательные 
движения, вызванные случайной активацией команд управления движением.
Перед тем как покинуть врачебный кабинет, отключите подачу воды в кабинете и главный выключатель аппаратуры. 
Аппарат не защищен от проникновения жидкостей (класс защиты IP ХО).
Аппарат не пригоден для применения при наличии горючих смесей анестетического газа и кислорода или закиси азота. 
Аппаратура должна храниться и подцерживаться в полностью исправном состоянии. Изготовитель снимает с себя 
ответственность (гражданскую и уголовную) за любое злоупотребление и небрежность при эксплуатации или за 
применение аппаратуры не по назначению.
Аппаратура должна применяться только уполномоченным на то медицинским персоналом (медперсоналом с высшим и 
средним образованием), прошедшим соответствующую подготовку.
При включении и работе аппаратуры должен всегда присутствовать персонал. В частности, аппарат не должен 
оставляться без наблюдения в присутствии несовершеннолетнихУинвалидов и других посторонних лиц.
Возможный сопровождающий персонал должен оставаться вне зоны, в которой осуществляется терапия, и в любом случае 
находиться под ответственностью оператора.
Под зоной, в которой осуществляется терапия, понимается пространство вокруг стоматологической установки с запасом 1.5 м. 
Качество воды, подаваемой стоматологической установкой.
Пользователь несет ответственность за качество вырабатываемой стоматологической установкой воды и обязан принимать меры 
по поддержанию ее качества.
Для обеспечения соблюдения требований к качеству вырабатываемой воды CEFLA s.c. рекомендует укомплектовать 
стоматологическую установку внутренней или внешней системой дезинфекции.
После установки стоматологическая установка подвержена загрязнению в результате попадания загрязнений из водопровода, 
поэтому рекомендуется устанавливать и включать ее только при фактическом ежедневном применении и с самого первого дня
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SKEMA 6 - SKEMA 8 
SURGICAL SINGLE CART

монтажа выполнять процедуры обеззараживания в порядке, описанном в соответствукэщих главах.
Если стоматологическая установка оснащена внешним устройством разделения водопроводной сети (ЕМ 1717). проверьте также, 
чтобы выполнялась предусмотренная дозировка дезинфицирующего раствора. Проверьте, чтобы в соответствующем бачке было 
достаточное количество дезинфицирующего раствора (см. соответствующий параграф).

Д л я  п о л у ч е н и я  д о п о л н и т е л ь н о й  и н ф о р м а ц и и  о  к а ч е с т в е  в о д ы  и  т р е б о в а н и я х  н а ц и о н а л ь н о г о  з а к о н о д а т е л ь с т в а  
о б р а щ а й т е с ь  к  в а ш е м у  д и л е р у  и л и  к о м п е т е н т н о й  а с с о ц и а ц и и  ст о м а т о л о г о в .

Части, напрямую контактирующие с пациентом.
В нормальных условиях работы следующие узлы оборудования в обязательном порядке соприкасаются с частями тела пациента 
для выполнения аппаратом присущих ему функций; обивка кресла, подлокотник, фиброоптика полимеризационной лампы, 
наконечник шприца-пистолета, одноразовая защита телекамеры, насадки скалера, боры, держатели, наконечники держателей 
аспирационных канюль.
В контакт с пациентом могут вступать также следующие части; опора подлокотника кресла, подставка кресла, кожух гидроблока со 
стороны пациента, устройство подачи воды в стакан, плевательница, аспирационные трубки, корпус наконечников и держателей.

Перемещение кресла.
Убедитесь, что пациент готов помогать вам: попросите пациента прижать руки и ноги к телу для обеспечения компактности 
положения.
Во время движения кресла проверяйте, чтобы пациент находился в правильном положении (см. рисунок).

1.4. ЭЛЕКТРОМАГНИТНАЯ БЕЗОПАСНОСТЬ 

Защита от электромагнитных помех.
Устройство предназначено для использования в средах, признанных профессиональными медицинскими учреждениями, согласно 
определению в стандарте МЭК 60б01-1-2;2014. Устройство относится к классу А группы 1 согласно CISPR 11 и соответствует уровням 
испытаний на помехоустойчивость, установленным в МЭК 60601-1-2:2014 для профессиональных медицинских учреждений.
Перед использованием любого электронного устройства в медицинских учреждениях необходимо всегда проверять, чтобы оно было 
совместимо с остальными имеющимися устройствами.
При использовании в жилых помещениях (класс В согласно CISPR 11) это устройство может не обеспечить уровень защиты, необходимый 
для радиочастотной связи. Пользователю может потребоваться принять меры по снижению уровня шума, например, переместив устройство 
или направив его в другую сторону.
Для получения дополнительной информации по уровням помехоустойчивости и характеристиками электромагнитной среды обращайтесь к 
соответствующим таблицам из параграфа «ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ».

А * Не используйте это устройство вблизи от других аппаратов, не указанных изготовителем, или в наложении с ними, 
поскольку это может привести к сбоям. Если такой способ использование является необходимым, требуется непрерывно 
следить за работой задействованных устройств.
Использование принадлежностей и компонентов, отличающихся от признанных или поставленных изготовителем, может 
привести к увеличению электромагнитных излучений или снижению электромагнитного экранирования этого устройства, 
что приведет к его сбоям.
Все портативные устройства радиосвязи (включая периферийные принадлежности, такие как антенные кабели и внешние 
антенны), должны использоваться на расстоянии не менее 30 см (12 дюймов) от любой части устройства, включая кабели, 
указанные изготовителем.
В противном случае эти устройства могут работать неисправно.
Не подвергайте устройство воздействию сильных электромагнитных помех.
Для электромедицинских устройств действуют особые меры предосторожности в отнощении электромагнитной 
совместимости (ЭМС). Устройство должно устанавливаться и использоваться в соответствии с указаниями изготовителя. 
При несоблюдении монтажных правил и указаний изготовителя может не сохраниться положение и соответствие рабочих 
параметров.
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SKEMA 6 - SKEMA 8 
SURGICAL SINGLE CART

1.5. ОЧИСТКА И ДЕЗИНФЕКЦИЯ

Очистка -  это первый шаг. необходимый для любого процесса дезинфекции.
Физическое воздействие путем трения с использованием чистящих средств или поверхностно-активных веществ и ополаскивания водой, 
удаляет значительное число микроорганизмов. Если поверхность не была предварительно очищена, процесс дезинфекции не может быть 
успешным.
Когда какая-либо поверхность не может быть надлежащим образом очищена, доступ к ней должен быть защищен ограждениями.
Наружные части устройства должны очищаться и дезинфицироваться средством для больничного применения с показанием против ВИЧ. 
вируса гепатита В и с  туберкулоцидным действием (дезинфицирующее средство среднего уровня), предназначенным для небольших 
поверхностей.
Различные лекарственные препараты и химикаты, используемые в зубоврачебном кабинете, могут вызвать повреждение окрашенных 
поверхностей и деталей из пластмасс. Проведенные тесты и исследования показали, что поверхности не могут быть полностью защищены от 
агрессивного воздействия всех средств, имеющихся в продаже. Поэтому рекомендуется использовать защитные барьеры всякий раз. когда 
это возможно.
Агрессивные воздействия химических средств зависят также от времени их нахождения на поверхности.
Поэтому важно не оставлять предварительно выбранное средство на поверхности аппарата на время, превышающее указанное 
изготовителем.

Рекомендуется использовать специальное дезинфицирующее устройство промежуточного уровня STER 1 PLUS (CEFLA s.c.), которое 
совмещается с:
'  Окрашеннь(ми поверхностями и частями из пластика.
* Обивкой.

А | На ВЯЗКОУПРУГОЙ обивке остаются пятна от брызг кислоты для протравливания. При разбрызгивании кислоты 
I рекомендуется немедленно промыть это место большим количеством воды.

• Металлическими неокрашенными поверхностями.AI Средство STER 1 PLUS должно использоваться с соблюдением указаний, предоставленных изготовителем.

Если не используется средство STER 1 PLUS, рекомендуется использовать продукты с максимальным содержанием:
• Этанол. Концентрация; максимум 30 г на каждые 100 г дезинфицирующего средства.
• 1-лроланол (п-пропанол, пропиловый спирт, п-пропиловый спирт). Концентрация: максимум 20 г на каждые 100 г дезинфицирующего 

средства.
• Этанол и пропанол. При совмещении этих двух элементов должна соблюдаться следующая пропорция; 40 г на 100 г дезинфицирующего 

средства.

* Не используйте средства, содержащие изопропиловый спирт (2-пропанол, изопропанол).
* Не используйте средства, содержащие натриевую соль хлорноватистой кислоты (отбеливатель).
' Не используйте средства, содержащие фенолы.
* Не распыляйте выбранное средство непосредственно на поверхность аппарата.
' Любое средство должно применяться с соблюдением указаний, предоставленных изготовителем.
* Не совмещайте дезинфицирующее средство STER 1 PLUS с другими средствами.
Рекомендуемые средства совмещаются с материалами устройства, однако, несмотря на это не исключаются повреждения 
поверхностей и материалов из-за использования иных средств; даже если они не входят в вышеуказанные исключения.

А

А
Инструкции по очистке и дезинфекции.
Для очистки и дезинфекции используйте мягкую одноразовую неабразивную бумагу (избегайте бумаги, изготовленной из вторичного сырья) 
либо стерильную марлю.
Не рекомендуется применять тканевые губки и любые материалы, которые могут быть повторно использованы.

А * Рекомендуется выключать стоматологическую установку перед тем как выполнять очистку и дезинфекцию внешних 
частей.

* Материалы и средства, применяемые для очистки и дезинфекции, должны быть выброшены после использования.
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SKEMA 6 - SKEMA 8 
SURGICAL SINGLE CART

A Интервалы no очистке/дезинфекции/стерилизации каждого из элементов стоматологической установки перечислены в 
документе «ПРОТОКОЛ ОБСЛУЖИВАНИЯ ДЛЯ ОБЕСПЕЧЕНИЯ ГИГИЕНИЧЕСКИХ УСЛОВИЙ СТОМАТОЛОГИЧЕСКОЙ 
УСТАНОВКИ», поставляемом в комплекте с оборудованием.
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SKEMA 6 - SKEMA 8 
SURGICAL SINGLE CART

1.6. СТЕРИЛИЗАЦИЯ

Каждый инструмент поставляется в НЕСТЕРИЛЬНОМ состоянии, перед использованием его необходимо простерилизовать паром в 
автоклаве при макс, температуре не более 135 °С. Нет необходимости прибегать к иным химическим формам стерилизации.
Стерилизация должна осуществляться при помощи соответствующих упаковочных материалов, проверенных на этапе проверки процесса 
стерилизации.
Рекомендуется выполнять стерилизацию в автоклаве паром (влажное тепло), задавая цикл, включающий этап пред, вакуума, служащий для 
принужденного удаления воздуха.
Автоклавы должны быть приведены в соответствие, быть одобренными и должны пройти техобслуживание в соответствии с требованиями 
нормативов EN 13060 (или ANSI/AAMI ST55), EN ISO 17665-1 и ANSI/AAMI ST79.
Далее приводится рекомендуемый минимальный набор параметров для стерилизации повторно используемых медицинских устройств, 
которые были утверждены с целью обеспечения уровня стерильности (SAL), равного 10 -̂6;
• Тип цикла: с пред, вакуумом (Pre-vac).
• Способ: избыточная стерилизация overkill влажным теплом в соответствии с требованиями норматива ISO 17665-1.
• Минимальная температура: 134 ”С  (273 °F) для термостойких материалов (металлические инструменты, наконечники, держатели и т. д.); 

121 °С (250 *’Р)для термолабильных материалов (резиновые предметы и прочие).
• Минимальное время выдержки (1): 4 минуты (при 134 °С). 20 минут (при 120 ”С).
• Минимальное время сушки (2): устанавливается с учетом гарантирования соответствия требованиям норматива EN 13060 (или ANSI/AAMI 

ST55).

1 Время выдержки: отрезок времени, в течение которого груз и вся камера находятся под температурой, превышающей температуру 
стерилизации.

2 Время сушки: отрезок времени, в течение которого пар выводится из камеры и ее давление уменьшается, чтобы посредством 
продолжительного опорожнения испарился конденсат на грузе, который также может быть удален подачей горячего воздуха или другого 
газа и его последующего вывода.
Время сушки меняется с учетом конфигурации стерилизуемого груза, типа упаковки и материала.
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SK EM A6-SK EM A 8  
SURGICAL SINGLE CART

2. ОПИСАНИЕ АППАРАТУРЫ

2.1. ИДЕНТИФИКАЦИОННЫЕ ТАБЛИЧКИ

На табличке указаны следующие данные:
• Наименование изготовителя.
• Наименование аппаратуры.
• Номинальное напряжение.
• Тип тока.
• Номинальная частота.
• Максимальный потребляемый ток или мощность.
• Заводской номер.
• Дата выпуска.

Положение таблички.
Стоматологические установки модели:
SKEMA6
SKEMA 6 СР
SKEMA 6 CART
SKEMA 8
SKEMA 8 RS
SKEMA 8 CP

томатологические установки модели: 
wURGICAL SINGLE CART
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SK EM A6-SK EM A 8  
SURGICAL SINGLE CART

2.2. СТОМАТОЛОГИЧЕСКИЕ УСТАНОВКИ

Описание узлов;

m
n
q
г
s
X
z1

Гидроблок.
Ориентируемый кронштейн.
Столик врача.
Консоль управления врача.
Подвесной инструментальный столик {доп. вариант).
Столик ассистента.
Консоль управления на столике ассистента.
Коробка подключений.
Многофункциональный ножной блок управления.
Устройство подачи воды в стакан.
Плевательница.
Самобалансируемый кронштейн.
Подвесной инструментальный столик на столике ассистента 
(доп. вариант).
Негатоскоп для панорамных снимков (доп. вариант). 
Дополнительный столик Professional (доп. вариант). 
Регулируемая по высоте тележка 
Кресло NEW SKEMA.

Модель SKEMA 6 (SN.71CPxxxx) 
Модель SKEMA 8 RS (SN.71C7xxxx)

m I a

Модель SKEMA 6 CP 
Модель SKEMA 8 CP

(SN .71C Q X X X X )
(S N .71C 8XXXX)

f q g
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SKEMA 6 - SKEMA 8 
SURGICAL SINGLE CART

Модель SKEMA 6 CART (Зав. ном. 71CRxxxx) m I a b s  n

Модель SURGICAL SINGLE CART (Зав. ном. 71CZxxxx) d c r
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SKEMA 6 - SKEMA 8 
SURGICAL SINGLE CART

2.3. КРЕСЛО

Описание узлов 
Э Подголовник.
Ь Вращение спинки.
С Левый подвижный подлокотник, 
d  Правый подвижный подлокотник.
6  Подставка останова.
Г Подвижная подставка для ног.

Стоматологическое кресло NEW SKEMA

Время работы.
Далее указываются предписанные параметры времени работы и остановки: 
работа 25 с, остановка 10 мин.

Максимальная допустимая нагрузка.
♦  Максимальная допустимая нагрузка на кресло: см. параграф ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ.
• Максимальная нагрузка на подлокотник кресла: 68 кг.

I Эти значения не должны превышаться.

Инструкции по применению 

А  ОПАСНОСТЬ СДАВЛИВАНИЯ
/ т 1 \  Несмотря на то, что установка оснащена предохранительными устройствами для предотвращения сдавливания, существует 

минимальный остаточный риск в связи с движущимися узлами.
Уже записанные в памяти положения обеспечивают безопасное расстояние между креслом и полом.
Не записывайте в память положения кресла с более низким расстоянием кресла от пола. В любом случае всегда помните о 
риске сдавливания.

Стоматологическое кресло NEW SKEMA
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SKEMA 6 - SKEMA 8 
SURGICAL SINGLE CART

2.4. СПЕЦИАЛЬНЫ Е ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ 

Модели CART.

A  ОПАСНОСТЬ ОПРОКИДЫВАНИЯ.
Для приведения в движение подкатной стойки 
используйте соответствующую ручку (а). Если 
необходимо переместить устройство в другое 
помещение, установите столик в самое низкое 
положение.
При перемещении следите за тем, чтобы на пути не 
было ступенек и других горизонтальных препятствий, 
т. к. они могут привести к неустойчивости и/или 
опрокидыванию самой стойки.

Кабель питания SURGICAL SINGLE CART с разборным 
разъемом.
Для отсоединения разборного разъема поступайте следующим 
образом:
♦  отключите главный выключатель, расположенный на коробке.
'  поверните вверх рычаг (Ь) розетки,
♦  выньте разъем.
♦  закройте крышку (с) розетки, чтобы не повредить контакты.

А  Перед отсоединением разъема проверьте, чтобы 
устройство было выключено. Осторожно обращайтесь 
с разборным разъемом, чтобы не испортить контакты 
при перемещении стойки в другое помещение.

А  БИОЛОГИЧЕСКАЯ ОПАСНОСТЬ.
В момент отсоединения может вытечь вода. 
Рекомендуется использовать перчатки и очки для 
защиты от случайного контакта.

> Для вставки разъема выполните вышеописанные действия в 
обратном порядке.

А  Не наступайте на разборный разъем, когда он соединен 
с коробкой. Розетка оснащена предохранительным 
контактом, который приводит к отключению подачи 
тока в случае аномальной нагрузки.
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SK EM A6-SK EM A 8  
SURGICAL SINGLE CART

3. ВКЛЮЧЕНИЕ
Нажмите на главный выключатель (f1)

Выключатель (f1) горит:
• оборудование включено;

I * электрооборудование под напряжением;
* гидравлическая и пневматическая система 

подключены;
* ДИСПЛЕЙ (д) включен.

Выключатель (f1) не горит:
■ оборудование выключено;

О * электрооборудование отключено от питания;
• гидравлическая и пневматическая система не 

подключены;
* ДИСПЛЕЙ (д) выключен.

Стоматологические установки модели:
SKEMA 6 
SKEMA 6 СР 
SKEMA 6 CART 
SKEMA 8 RS 
SKEMA 8 CP

Стоматологические установки модели:
SURGICAL SINGLE CART

4 Я |С ! |М Ш С 9

f1

A Главный выключатель необходимо нажимать руками.
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SKEMA 6 - SKEMA 8 
SURGICAL SINGLE CART

4. ФУНКЦИОНИРОВАНИЕ КРЕСЛА
Движения кресла.
Креслом можно управлять со следующих рабочих мест:
• Со столика врача (а) (см. пар. 5.}.
• С многофункционального нохоного блока управления (Ь) (см. пар. 

5.2.).
• Со столика ассистента (с) (см. пар. 6.).

Стоматологическое кресло NEW SKEMA.
• Поднимание/опускание сиденья.
• Поднимание/опускание спинки с наклоном сиденья 

(компенсированное положение Тренделенбурга).
• Горизонтальное перемещение сиденья.
• Ручное выдвижение подставки для ног (г) примерно на 10 см.

Блокировка движений кресла.
При нахождении инструментов в исходном положении можно 
отключить движение кресла (см. параграф 5.1.1.9.).
Отключение кресла обозначается на ДИСПЛЕЕ консоли 
соответствующей иконкой (А).А  Рекомендуется прибегать к данной функции при

использовании
(напр.,электро каутеры).

к данной 
внешних приборов

4.1. ПРЕДОХРАНИТЕЛЬНЫЕ УСТРОЙСТВА

Стоматологические установки оснащены предохранительными устройствами, которые при наличии преграды, сразу же блокируют движения 
кресла.

Описание предохранительных устройств
I Подставка для останова: при нажатии мгновенно блокирует движение опускания кресла и автоматически поднимает его. 
m  Спинка кресла: при наличии препятствия сразу же блокирует движение опускания и автоматически поднимает спинку, чтобы освободить 

препятствие.
О Плечи столика ассистента: при наличии препятствия мгновенно блокирует движение опускания кресла и автоматически поднимает его. 

чтобы освободить препятствие.

Стоматологические установки модели:
SKEMA 6 
SKEMA 6 CP 
SKEMA 6 CART 
SKEMA 8 RS 
SKEMA 8 CP

Движения кресла;
* в условиях извлеченного НЕработающего инструмента; возможны ручные движения, автоматические движения невозможны: тем не менее 

если они были включены на момент извлечения инструментов, то не прерываются;
* при извлеченном и работающем инструменте; все движения кресла блокируются.

4.2. УСТРО Й СТВА ОСТАНОВА ДВИЖЕНИЙ

А Если необходимо заблокировать движение оборудования, воспользуйтесь следующими устройствами:
• Кнопками перемещения кресла (а) или (с).

Нажимая на любую кнопку перемещения кресла, будет заблокировано всякое движение оборудования.
• Ножным блоком управления (Ь).

При приведении в действие ножного блока управления любой тип движения оборудования блокируется.
• Подставкой останова (I).

Нажимая на подставку, любое движение оборудования, которое может привести к сдавливанию, блокируется.
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SKEMA 6 - SKEMA 8 
SURGICAL SINGLE CART
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SKEMA 6 - SKEMA 8 
SURGICAL SINGLE CART

A
4.3. РЕГУЛИРУЕМЫЙ ПОДГОЛОВНИК 

Инструкции по применению.
Не выполняйте никаких движений подголовника, если пациент опирается на него.
Не изменяйте направление подголовника, если предварительно не было отключено устройство блокировки. 
Пневматическое устройство блокировки активируется только при наличии давления в контуре сжатого воздуха и при 
включенной стоматологической установке.

Модели подголовников
Далее перечисляются доступные модели:
1 с ручной блокировкой подголовника
2 с пневматической блокировкой подголовника

Регулировка подголовника с ручной блокировкой
• Приподнимите или опустите подголовник в нужное положение.
• Разблокируйте подголовник, поворачивая против часовой стрелки 

ручку блокировки (к).
• Направьте подголовник на ваше усмотрение.
• Снова заблокируйте подголовник, поворачивая по часовой 

стрелке ручку блокировки (к).

Регулировка подголовника с пневматической блокировкой

А | выполняется только при включенной 
I стоматологической установке.

Удерживая нажатой кнопку (и), приподнимите или опустите 
подголовник.

• Удерживая нажатой кнопку (и), направьте подголовник на ваше 
усмотрение

(1)

(2 )

Правильное позиционирование подголовника.

А | Для правильного использования подголовника 
j расположите голову пациента, как показано на рисунке.

4.4. ПОДВИЖНЫЕ ПОДЛОКОТНИКИ (ОПЦИЯ)

А Максимальная нагрузка на подлокотник кресла: 
68 кг.

Поверните по часовой стрелке подвижный подлокотник так. чтобы 
он установился в нижнем положении для облегчения прохода и 
выхода пациента.

П о д л о к о т н и к и  н е л ь з я  и зв л е ч ь  из си д е н ь я .
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SKEMA 6 - SKEMA 8 
SURGICAL SINGLE CART

5. Ф У Н К Ц И О Н И Р О В А Н И Е  С Т О Л И К А  В Р А Ч А

Расположение инструментов
Расположение инструментов на столике определяется клиентом на этапе размещения заказа.

Активация инструментов
'  Шприц-пистолет всегда активирован (см. параграф 5.3.).
• Полимеризационная лампа включается при нажатии специальной кнопки в условиях извлеченного инструмента (см. параграф 5.7.).
• Эндоральная камера активируется в условиях извлеченного инструмента (см. параграф 5.8.).
• Встроенный датчик ZEN-Xi активируется путем поворота опоры датчика в положение «АКТИВН.» (смотрите параграф 5.9 и инструкции по 

эксплуатации на ZEN-Xi).
• Все остальные инструменты после извлечения приводятся в действие при помощи ножного блока управления (смотрите параграф 5.2.).

Система безопасности, позволяющая активировать только первый извлеченный инструмент.
Эта система безопасности препятствует одновременному включению инструментов.
Первый извлеченный инструмент может работать, тогда как инструменты, извлеченные после него, отключены посредством данной системы 
безопасности.
Данная система безопасности позволяет заменять бор на одном держателе, в то время как другой держатель используется для работы с 
пациентом.

Позиционирование столика врача

Э Ручка для регулирования высоты столика и/или его 
ориентации на горизонтальной плоскости.

А Кнопка разблокировки тормоза пантографического плеча 
(только для шнуров с верхней подачей).

А | Кнопка разблокировки активирована только при 
I включенной стоматологической установке.

А ОПАСНОСТЬ СДАВЛИВАНИЯ
Не хватайтесь за шарниры плеча во время движения 
столика врача.

Устройство остановки пружинных рычажков возврата 
инструментов (только вариант исполнения со шнурами с 
верхней подачей).

Можно заблокировать рычажок в положении извлеченного 
инструмента, перемещая его на 2/3 от упорного положения (1).
Для восстановления исходного состояния достаточно установить 
рычажок в упорное положение (2).

2 1

Держатель подноса.

f  Поднос из н/ж стали для инструментов, отделяемый от
соответствующего держателя.

V Силиконовая защита, стерилизуемая в автоклаве при
температуре до 135 °С.

I Максимальная допустимая нагрузка на держатель 
/  I \  I подноса: распределенные 2 кг.
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SKEMA 6 - SKEMA 8 
SURGICAL SINGLE CART

Изменение положения консоли (только в моделях с 
реверсивной консолью).

А  Перед проведением этой операции отключите 
стоматологическую установку.
НЕ ИЗВЛЕКАЙТЕ КОНСОЛЬ ИЗ СТОЛИКА, ЕСЛИ 
СТОМАТОЛОГИЧЕСКАЯ УСТАНОВКА ВКЛЮЧЕНА.

Для изменения положения консоли на столике врача необходимо 
выполнить следующее;
• Извлечь консоль, отвернув крепежную гайку (д) против часовой 

стрелки.
• Снять защитную пробку (s) из разъема быстрого подключения с 

левой стороны и вставить ее в разъем справа.
* Повернуть на 180° кронштейн суппорта консоли.
• Подключить консоль к быстроразъемному соединению с левой 

стороны.
• Для определения правильного положения консоли необходимо до 

упора вдавить кронштейн в суппорт и одновременно повернуть 
гайку на 1/3 оборота до полной блокировки, не прилагая усилия.

Ч т о б ы  п р е д о т в р а т и т ь  с д в и г  ст о л и к а  в р а ч а  в д р у г у ю  
с т о р о н у  п р и  в ы п о л н е н и и  э т о г о  д е й ст в и я , сн а ч а л а  
п о в е р н и т е  е г о  п р и м е р н о  н а  90* о т н о с и т е л ь н о  

к р о н ш т е й н а  с у п п о р т а  (см . р и су н о к ).

После этого можно включить стоматологическую установку.
I При очистке консоли не надавливайте чрезмерно на 

! \  I пульт управления, чтобы не повредить соединения.

USB-соединитель (только для консоли MULTIMEDIA).
Столик врача оборудован портом USB типа «хост» с разъемом типа 
А. Порт может обеспечивать питание для подключенных 
периферийных устройств до 500 мА.
Правила использования изложены в пунктах 5.1.1.14. и 5.1.1.15.

• Разъем не защищен от проникновения жидкостей.
/  ' \  • Не вставляйте в разъем металлические предметы, так 

как он предназначен только для разъема USB типа А. 
Рекомендуется всегда закрывать разъем резиновой 
пробкой, если он не используется.

Поддерживаемые устройства;
• флэш-карты USB 2.0 или 3.0 (USB-накопители) емкостью от 128 

Мб до 64 Гб,
• внешние жесткие диски USB 2.0 и 3.0 с отдельным источником 

питания,
• флэш-карты или жесткие диски, отформатированные в форматах 

FAT и FAT32, присутствующих на потребительском рынке,
не поддерживаются устройства в формате NTFS.

П о р т  о б о р у д о в а н  у с т р о й с т в о м  з а щ и т ы  о т  п е р е г р у з о к  в о  
и зб е ж а н и е  п о в р е ?к д е н и я  к о н с о л и  п р и  сл уч а й н о м  
п о д к л ю ч е н и и  н е и с п р а в н ы х  у ст р о й ст в .
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SKEMA 6 - SKEMA 8 
SURGICAL SINGLE CART

Очистка столика врача.
Очищайте столик врача соответствующим средством (см. параграф 
1.4).

m

Съемный держатель инструментов, для снятия которого 
достаточно извлечь его из гнезда.
Съемная ручка столика, стерилизуемая в автоклаве при 
температуре до 121 ®С.

н а

А

Д л я  дем он т а ж а  р у ч к и  с н а ч а л а  наж м ит е  
с о о т в е т а л в у ю щ и е  кно п ки  б л оки ровки .

Силиконовая защита, стерилизуемая в автоклаве при 
температуре до 135 *С.

Выполняйте очистку и дезинфекцию после каждого 
пациента.

Съемные шнуры инструментов.
Очищайте и дезинфицируйте внешнюю часть шнура инструмента 
соответствующим средством (смотрите параграф 1.4).

А  Шнуры инструментов НЕ должны стерилизоваться в 
автоклавах или холодным способом методом 
погружения.
С т о л и к и  в а р и а н т а  и с п о л н е н и я  с  в о з в р а т о м  в  и с х о д н о е  
п о л о ж е н и е  с в е р х у : ч т о б ы  сн я т ь  ш н уры , с н а ч а л а  
н е о б х о д и м о  д е м о н т и р о в а т ь  д е р ж а т е л ь  и н ст р у м е н т о в
(X).

А Выключите стоматологическую установку перед тем, как снять шнуры инструмента.
После этого опорожните трубки шприца-пистолета, нажимая на соответствующие кнопки подачи воздуха и воды и 
направляя шприц-пистолет непосредственно на плевательницу. Эта операция выполняется до тех пор, пока не перестанет 
выходить водный спрей.
В шнурах инструментов (ТУРБИНА, МИКРОМОТОР и СКАНЕР) содержится вода, следовательно, при демонтаже шнура 
удерживайте его конец со стороны держателя над плевательницей.
При монтаже шнура проверьте, чтобы электрические контакты были сухими, а пластмассовая крепежная гайка бъ 
хорошо затянута.
Каждый шнур должен монтироваться исключительно в гнезде соответствующего инструмента.
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SKEMA 6 - SKEMA 8 
SURGICAL SINGLE CART

5.1. КОНСОЛЬ ВРАЧА

При включении стоматологическая установка выполняет краткий цикл самодиагностики, по окончании которого на ДИСПЛЕЕ отображается 
ГЛАВНАЯ СТРАНИЦА с именем последнего оператора.

1 ДИСПЛЕЙ стоматологической установки;
SKEMA 6 
SKEMA 8 RS

К о н со л ь  в р а щ а е т с я  н а  90*

2 ДИСПЛЕЙ стоматологической установки: 
SKEMA 6 СР 
SKEMA 6 CART 
SKEMA 8 CP
SURGICAL SINGLE CART

©

Описание кнопок на ГЛАВНОЙ СТРАНИЦЕ:

А Выбор оператора.

В Блокировка сенсорного экрана.

С Показать/скрыть сигнальные иконки.

D Быстрое нажатие: включение/выключение операционного 
светильника.
Продолжительное нажатие; вход в меню настроек устройства.

Е Снижение яркости операционного светильника или активация 
режима «Composite» (только для лампы VENUS PLUS -L 
МСТ).

F Быстрое нажатие; подача воды в стакан.
Продолжительное нажатие; вход в меню настроек устройства.

G Быстрое нажатие: подача воды на плевательницу.
Продолжительное нажатие; вход в меню настроек устройства.

Н Движение плевательницы против часовой стрелки.
(в случае приводной плевательницы).

J  Движение плевательницы по часовой стрелке.
(в случае приводной плевательницы).

К Включение/выключение системы S.S.S.

L Показать/спрятать дополнительные функциональные кнопки. 

М Вызов меню ОБЩИЕ НАСТРОЙКИ

РЕ Вызов аварийного положения.

N Вызов ассистента.

О Вызов положения обнуления (вход/выход пациента).

Р Вызов положения ополаскивания.

Q Вызов записанных в память положений «А», «В», «С» и «О».

R Подъем сиденья.

S Опускание сиденья.

Т Движение сиденья вперед.

и  Движение сиденья назад.

V Опускание спинки.

W Подъем спинки.

Z Избранные функциональные кнопки.

YA Избранные функциональные кнопки, 
(только модели СР. CART)

Н а  р и с у н к а х  п р е д с т а в л е н  д и с п л е й  с  м а кси м а л ьн о  возм о ж н ы м  к о л и ч е с т в о м  кнопок. Н а л и ч и е  и л и  о т с у т с т в и е  т е х  и л и  и н ы х  

к н о п о к  з а в и си т  о т  к о н ф и г у р а ц и и  п р и о б р е т е н н о г о  о б о р у д о в а н и я .
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SKEMA 6 - SKEMA 8
SURGICAL SINGLE CART

Сигнальные иконки.
Нажмите на кнопку (С), чтоб отобразить иконки, указывающие на рабочий статус стоматологической установки.

Описание сигнальных иконок:

Система M.W.B. в рабочем режиме.

а

6 ^

Ш-
о

Автономный контур подачи воды включен.

Подача водопроводной воды включена. 

Минимальный поток перистальтического насоса (1).

т

'V»
0
@ ф
0 к ф
0 • т
мм СР • 1
о

Q'la
• 1

6* (О) 1
1 Уровень воды в бачке автономного контура подачи ниже

минимального.

^  2  Уровень в бачке дезинфицирующего средства ниже 
I I минимального.

Цикл AUTOSTERIL в процессе выполнения.

Промывка линии отсоса в процессе выполнения.

Остановка аспирации из-за переполненного поддона.

Аккумулятор беспроводного ножного блока управления 
заряжен.

Аккумулятор беспроводного ножного блока управления 
заряжен на 50%.

Аккумулятор беспроводного ножного блока управления 
разряжен.

Беспроводный ножной блок управления подключен и 
работает.

Беспроводный ножной блок управления подключен, но не 
работает.

Поиск соединения с беспроводным ножным блоком 
управления.

6 6

СР

I
Q

■

©

(О)

\  А  Записанное в память положение «А». 

Записанное в память положение «В». 

Записанное в память положение «С». 

^  Записанное в память положение «D».

V

Заблокирован тормоз пантографического плеча. 

Вода в стакане ХОЛОДНАЯ.

Вода в стакане ТЕПЛАЯ.

Вода в стакане ГОРЯЧАЯ.

Включено замедленное движение кресла.

Режим ожидания.
Если стоматологическая установка не используется примерно в течение 10 минут, она переходит в режим ожидания. 
Выполнение какой-либо операции переводит оборудование в рабочий режим.

К Движения кресла заблокированы.

С.5 Положение кресла для споласкивания.

Положения обнуления кресла (вход/выход пациента) 

Положение кресла установлено вручную. 

Стандартная яркость операционного светильника. 

Уменьшенная яркость операционного светильника.t i l l

 ̂ ffleii
Подключение к облаку через WiFi.

Подключение к облаку через кабель ethernet.
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SKEMA 6 - SKEMA 8 
SURGICAL SINGLE CART

5.1.1. ОБЩИЕ НАСТРОЙКИ

На ГЛАВНОЙ СТРАНИЦЕ:
• Нажмите на кнопку (М), чтобы войти в меню ОБЩИХ НАСТРОЕК.

Описание кнопок:

А Настройка цикла ОБЕЗЗАРАЖИВАНИЯ 
(см, параграф 5.1.1.1.)

В Настройка движений кресла 
(см. параграф 5.1.1.2.)

С Ввод данных оператора 
(см. параграф 5.1.1.3.)

D  Настройка подачи воды в стакан 
(см. параграф 5.1.1.5.)

Е Настройка автоматического движения приводной 
плевательницы 
(см. параграф 5.1.1.6.)

F Настройка операционного светильника 
(см. параграф 5.1.1.8.)

G Другие настройки
(см. параграф 5.1.1.9.)
Хронометр
(см. параграф 5.1.1.11.)

J  Персонализация избранных кнопок 
(см. параграф 5.1.1.12.)

К Управление изображениями
(только для консоли MULTIMEDIA)
(см. параграф 5.1.1.15.)

L НАСТРОЙКА USB
(только для консоли MULTIMEDIA)
(см. параграф 5.1.1.14.)

N Управление видео
(только для консоли MULTIMEDIA)
(см. параграф 5.1.1.16.)

О Настройки APEX LOCATOR 
(см. параграф 5.1.1.17.)

Р Доступ к меню обслуживания 
(только для сервисного центра)

(̂ уОоедаА

© О  W

А  ® © @ © ©

i  0 О О Ф

1м

Q Выбор языка
(см. параграф 5.1.1.13.)

R Регулировка времени и даты 
(см. параграф 5.1.1.10.)

S Настройка ножного блока управления 
(см. параграф 5.1.1.7.)

Т Настройка подачи воды в плевательницу 
(см. параграф 5.1.1.4.)
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SKEMA 6 - SKEMA 8 
SURGICAL SINGLE CART

5.1.1.1. НАСТРОЙКА ЦИКЛА ОБЕЗЗАРАЖИВАНИЯ

• Нажмите на кнопку (Н), чтобы войти в меню НАСТРОЙКИ ЦИКЛОВ 
ДЕЗИНФЕКЦИИ;

Н1 Кнопка настройки цикла QUICK FLUSHING (см. параграф
5.1.1.1.1. )

Н2 Кнопка настройки цикла LONG FLUSHING (см. параграф
5.1.1.1.2. )

нз Кнопка настройки цикла AUTOSTERIL (см. параграф 5.1.1.1.3.) 
Н4 Кнопка опорожнения бачка системы M.W.B.. (см. параграф 

5.1.1.1.4.)
Н5 Кнопка для отображения архива выполненных циклов 

дезинфекции и управления ими.

) ( ^ С Ю

( S G J U S J C P  )

(  1=1 )

Hi
Н2
нз

Н4
J L

^ В З

5.1.1.1.1.НАСТРОЙКА ЦИКЛА БЫСТРОЙ ПРОМЫВКИ

• Р е к о м е н д у е т с я  в ы п о л н я т ь  э т у  п р о ц е д у р у  п о с л е  
к а ж д о го  п а ц и ен т а .

• П р о д о л ж и т е л ь н о ст ь  ц и кл а  с о с т а в л я е т  2 0  с е к у н д  

Выполнение цикла.
• Нажмите на кнопку (Н1), чтобы войти в меню НАСТРОЙКИ ЦИКЛА 

QUICK FLUSHING.

И З "  • Е с л и  и с п о л ь з у е т с я  а в т о н о м н ы й  к о н т ур  п о д а ч и  в о д ы  
д л я  п р о м ы в к и  и е е  у р о в е н ь  ниж е м и н и м а л ь н о го, д о с т у п  к 
п о д м е н ю  Н Е  п р е д о ст а в л я е т ся . (С м . п а р а г р а ф  7.2.). 
П р о д о л ж и т е л ь н о ст ь  ци кл а с о с т а в л я е т  2 0  секунд.

Нажмите на кнопку (В), чтобы перейти к циклу LONG FLUSHING. 
Извлеките инструменты, подлежащие обработке (на ДИСПЛЕЕ 
отображаются выбранные инструменты).
Нажмите на кнопку (А), если необходимо обработать и шланги 
подачи воды в стакан. Поставьте под кран специальный стакан из 
комплекта поставки.
Нажмите на кнопку (С) для выбора/отмены автономного контура 
подачи воды (только в случае системы S.S.S.).
Нажмите на кнопку START для запуска цикла QUICK FLUSHING 
(см. параграф 7.5.).

ОввгА
HYGIENE

(е и :к я 1 в « &  ^

^ o w f u e e e

(w r o n m  ^ - # ) Н
(м м

с Т ©

00:20

Н1
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SKEMA 6 - SKEMA 8 
SURGICAL SINGLE CART

5.1.1.1.2.НАСТРОЙКА ЦИКЛА ДЛИТЕЛЬНОЙ ПРОМЫВКИ

Р е к о м е н д у е т с я  в ы п о л н я т ь  э т у  п р о ц е д у р у  в  н а ч а л е  

р а б о ч е г о  дня.

Выполнение цикла.

• Нажмите на кнопку (Н2), чтобы войти в меню НАСТРОЙКИ ЦИКЛА 
LONG FLUSHING.

Е с л и  и с п о л ь з у е т с я  а в т о н о м н ы й  к о н т у р  п о д а ч и  в о д ы  
д л я  п р о м ы в к и  и  е е  у р о в е н ь  ниж е м и н и м а л ь н о го, д о с т у п  
к  п о д м е н ю  Н Е  п р е д о с т а в л я е т с я . (С м . п а р а г р а ф  7.2.).

Нажмите на кнопку (В), чтобы перейти к цикпу QUICK FLUSHING. 
Задайте время длительности цикла при помощи кнопок «+>» или «•

М ож но у с т а н о в и т ь  в р е м я  о т  м и н и м ум  1 м и н ут ы  д о  
м а кси м ум  5  м инут . Е с л и  и с п о л ь з у е т с я  б а ч о к  
д и с т и л л и р о в а н н о й  в о д ы , н е  з а д а в а й т е  д л я  п а р а м е т р а  
в р е м е н и  б о л е е  2  м инут .

Извлеките инструменты, подлежащие обработке (на ДИСПЛЕЕ 
отображаются выбранные инструменты).
Если необходимо обработать и шланги подачи воды в стакан, 
нажмите на кнопку (А) и вставьте под кран соответствующий 
стакан из комплекта поставки.
Нажмите на кнопку (С) для выбора/отмены автономного контура 
юдачи воды (только в случае системы S.S.S.).

Нажмите на кнопку START для запуска цикла LONG FLUSHING 
(см. параграф 7.5.).

OoctoA
HYG IENE

(eucxFuM c jfT

(iDNG FUSHN6

(м ж » т ^ ) D

±  .

+  FLUSHING о* Н е

Н2

05:00 ©

5wei ^

5.1.1.1.3.НАСТРОЙКА ЦИКЛА ДЕЗИНФЕКЦИИ AUTOSTER1L

Р е к о м е н д у е т с я  в ы п о л н я т ь  э т у  п р о ц е д у р у  в  ко н ц е  
I р а б о ч е г о  дня.

Выполнение цикла.
• Нажмите на кнопку (НЗ), чтобы войти в меню НАСТРОЙКИ ЦИКЛА 

AUTOSTERIL

В  э т о  п о д м е н ю  т акж е м ож но вой т и , у д е р ж и в а я  наж ат ой  
в  т е ч е н и е  к а к  м и н им ум  2  с е к у н д  кн о п к у  A S .

I р а с п о л о ж е н н у ю  н а  с т о л и к е  а сс и с т е н т а .

Ц и к л  н е  з а п у с к а е т с я , е с л и :
• у р о в е н ь  д е з и н ф и ц и р у ю щ е г о  с р е д с т в а  в  б а ч к е  ниж е  

м и н и м а л ь н о г о  (см . п а р а г р а ф  7.4 .):

• и з в л е ч е н  и н ст р у м е н т :
• о ш и б к а  в  с и с т е м е  M .W .B .

Падайте время длительности цикла при помощи кнопок «+» или «-

М ож но у с т а н о в и т ь  в р е м я  о т  м и н им ум  5 м и н ут  д о  
\ м а к си м ум  1 0  м инут .

Дезинфекция в соответствии с указаниями 
изготовителя обеспечивается 10-минутным циклом. 
Если затрачивается меньшее время, может не 
гарантироваться тот же уровень дезинфекции.

А

Извлеките шнуры, подлежащие обработке (на ДИСПЛЕЕ 
отображаются выбранные шнуры).
Если необходимо обработать и шланги подачи воды в стакан, 
нажмите на кнопку (А) и вставьте под кран соответствующий 
стакан из комплекта поставки.
Нажмите на кнопку START для запуска цикла AUTOSTERIL (см. 
параграф 7.4.).

Ц и к л  д е з и н ф е к ц и и  м о ж ет  б ы т ь  т акж е з а п у щ е н  
б ы с т р ы м  н а ж а т и ем  кн о п ки  A S  н а  ст о л и к е  
а с с и с т е н т а .

оисхшанме

kU3W6HHI4C

Ьжтг* 15
AUTOSTERIL В ®

OfEN COCKS

05:O0‘'^ J f e C  ^  3
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SKEMA 6 - SKEMA 8 
SURGICAL SINGLE CART

5.1.1.1.4.0П0Р0ЖНЕНИЕ БАЧКА СИСТЕМЫ M.W.B.

Эта функция позволяет опорожнить водяной контур системы M.W.B. 
(см. параграф 7.3.).

Р е к о м е н д у е т с я  в ы п о л н я т ь  э т у  п р о ц е д у р у  в  т о м  с л у ч а е ,  
е с л и  с т о м а т о л о г и ч е с к а я  у с т а н о в к а  о с т а е т с я  
в ы к л ю ч е н н о й  б о л е е  7 дней.

Опорожнение.

♦  Нажмите на кнопку (Н4), чтобы войти в меню ОПОРОЖНЕНИЯ 
БАЧКА M.W.B.

* Поставьте под кран специальный стакан из комплекта поставки.
• Нажмите на кнопку START для запуска цикла опорожнения.

Ц и к л  н е  з а п у ск а е т ся , е сл и :
• в к л ю ч е н а  си с т е м а  S .S .S .:
♦  о ш и б к а  в  с и с т е м е  M .W .B .

Окончание цикла указывается на ДИСПЛЕЕ в виде сообщения о 
необходимости выключения оборудования.

Останов цикла

• Нажмите на кнопку STOP, чтобы оборудование снова было готово 
к работе.

вмскшв«нв

щ

( ш

Н 4

J »

* i

5.1.1.2. н а с т р о й к а  КРЕСЛА

• Нажмите на кнопку (Р). чтобы войти в меню НАСТРОЙКИ 
ДВИЖЕНИЙ КРЕСЛА:

Р1 Кнопка активации/отключения автоматического движения 
кресла и соответствующие кнопки управления 

Р2 Кнопка отобраэить/спрятать кнопки программ кресла.
РЗ Кнопка настройки цвета набивок кресла
Р4 Кнопка активации/отключения замедленного движения кресла 

для более точного позиционирования.

• Нажмите на кнопку ESC. чтобы вернуться к меню ОБЩИХ 
НАСТРОЕК, автоматически сохраняя выбранные настройки. ( М ) С Ю С Ж )

, ОдагА 18 I
DE^ЯAL CHAIR ®

5.1.1.3. ВВОД ДАННЫХ ОПЕРАТОРА

кнопку (АО), чтобы войти в меню ДАННЫХНажмите на 
ОПЕРАТОРА
Введите требуемый текст, нажимая на кнопки с буквами.

И з м е н е н н ы е  д а н н ы е  в с е г д а  о т н о с я т с я  к  о п е р а т о р у .  I у с т а н о в л е н н о м у  н а  Г Л А В Н О Й  С Т Р А Н И Ц Е .

Нажмите на кнопку ОК. чтобы вернуться к меню ОБЩИХ 
НАСТРОЕК, автоматически сохраняя выбранные настройки, или 
кнопку ESC для выхода без записи в память.

SoeterA

( Э (
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SK EM A6-SK EM A 8  
SURGICAL SINGLE CART

5.1.1.4. НАСТРОЙКА ПОДАЧИ ВОДЫ В ПЛЕВАТЕЛЬНИЦУ

• Нажмите на кнопку (ВА). чтобы войти в меню НАСТРОЙКИ 
ПОДАЧИ ВОДЫ НА ПЛЕВАТЕЛЬНИЦУ:

В1 ON/OFF. автоматическая промывка плевательницы с вызовом 
положения споласкивания для кресла

В2 ON/OFF. автоматическая промывка плевательницы с вызовом 
положения обнуления для кресла

ВЗ ON/OFF, автоматическая промывка плевательницы с 
обратным движением кресла из положения споласкивания

В4 ON/OFF. автоматическая промывка плевательницы с вызовом 

стакана
В5 Настройка промывки плевательницы по времени или 

включение и отключение
В6 Настройка времени промывки плевательницы (от 1 до 30 

секунд)

• Нажмите на кнопку ESC, чтобы вернуться к меню ОБЩИХ 
НАСТРОЕК, автоматически сохраняя выбранные настройки.

C z ^ C s D C s J
(а0.)СЖ:)С р  )

5.1.1.5. НАСТРОЙКА ПОДАЧИ ВОДЫ В СТАКАН

• Нажмите на кнопку (ВВ). чтобы войти в меню НАСТРОЙКИ 
ПОДАЧИ ВОДЫ В СТАКАН:

В1 Выбор ХОЛОДНОЙ воды для стакана
В2 Выбор ГОРЯЧЕЙ воды для стакана
ВЗ Выбор ГОРЯЧЕЙ воды для стакана (макс. 38 °С)
В4 Настройка времени подачи воды в стакан при помощи кнопки 

(выражено в секундах)
В5 Настройка времени подачи воды в стакан посредством 

датчика (выражено в секундах)
В6 ON/OFF, автоматическая подача воды в стакан с вызовом 

положения споласкивания
В7 Включение/отключение датчика наличия стакана (при 

наличии)
В8 ON/OFF, автоматическое вакуумирование бачка 

дистиллированной воды с вызовом положения обнуления 
кресла

’ Нажмите на кнопку ESC. чтобы вернуться к меню ОБЩИХ 
НАСТРОЕК, автоматически сохраняя выбранные настройки.

^ - 0 0 ^  ) (  i  )

( Ж ) С Ю С ^

( ^ 5

В4

В5

Вб
В7

В8

т ш т

у  ) Q ®
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SKEMA 6 - SKEMA 8 
SURGICAL SINGLE CART

5.1.1.6. НАСТРОЙКА АВТОМАТИЧЕСКОГО ПЕРЕМЕЩЕНИЯ ПЛЕВАТЕЛЬНИЦЫ

* Нажмите на кнопку (BV). чтобы войти в меню НАСТРОЙКИ 
АВТОМАТИЧЕСКИХ ДВИЖЕНИЙ ПЛЕВАТЕЛЬНИЦЫ:

В1 ON/OFF, автоматическое вращение плевательницы с вызовом 
положения обнуления для кресла

В2 ON/OFF, автоматическое вращение плевательницы с вызовом 
положения споласкивания для кресла

ВЗ ON/OFF, автоматическое вращение плевательницы с вызовом 
автоматической программы кресла

• Нажмите на кнопку ESC, чтобы вернуться к меню ОБЩИХ 
НАСТРОЕК, автоматически сохраняя выбранные настройки.

C i i J L A J C M J )

.. СОМГА
RO W I М П У  07 М

ВЗ

щ

4 S S

5.1.1.7. н о ж н о й  БЛОК УПРАВЛЕНИЯ

• Нажмите на кнопку (СР), чтобы войти в меню НАСТРОЙКИ 
НОЖНОГО БЛОКА УПРАВЛЕНИЯ:

С1 процент зарядки аккумулятора (только для беспроводного 
ножного блока управления).

С2 Иконка сигнализации проводного подключения (только для 
беспроводного ножного блока управления).

сз Иконка сигнализации состояния беспроводного подключения 
(только для беспроводного ножного блока управления).

С4 Настройка работы джойстика с ножным управлением с 
извлеченным инструментом.

• Нажмите на кнопку ESC, чтобы вернуться к меню ОБЩИХ 
НАСТРОЕК, автоматически сохраняя выбранные настройки.

С Р

^ C i D G i i L )

( ^ ) С Ю С Р  J

еосвг* 151
: CONTROL I

^  100%1^1— • X (0^

Работа джойстика от ножного блока управления с извлеченным инструментом.

OFF Джойстик позволяет вручную регулировать движение кресла 
(по умолчанию).

ON Джойстик управляет следующими функциями:

^  Команда ON/OFF изменения направления вращения
микромотора, активация функции ENOO скалера. 
включение функции ЗЕРКАЛА (MIRROR) камеры.

^  Команда ON/OFF перистальтического насоса.

^  Команда ON/OFF включения бестеневой лампы.

^  Замена памяти инструмента.

3 2  R U
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SKEMA 6 - SKEMA 8 
SURGICAL SINGLE CART

5.1.1.8. НАСТРОИКИ б е с т е н е в о й  ЛАМПЫ

Нажмите на кнопку (L), чтобы войти 
НОЖНОГО БЛОКА УПРАВЛЕНИЯ:

в меню НАСТРОЙКИ

L1 Панель настройки яркости света.
L2 Панель настройки цветовой температуры (только для 

светильника варианта исполнения МСТ).
L3 ON/OFF, автоматическое выключение при вызове положения 

ополаскивания для кресла.
L4 Активация/отключение композитного режима.
L5 ON/OFF. автоматическое выключение лампы при вызове 

положения обнуления для кресла.
L6 ON/OFF датчика (только для светильника варианта 

исполнения -L или МСТ).
L7 Рабочий режим датчика (переход со стандартного и 

композитного режима, только для светильника МСТ)
L8 ON/OFF, плавный режим включения/выключения светильника 

(только для светильника варианта исполнения МСТ).
L9 ON/OFF, автоматическая активация композитного режима с 

извлечением инструмента полимеризационной лампы.

• Нажмите на кнопку ESC. чтобы вернуться к меню ОБЩИХ 
НАСТРОЕК, автоматически сохраняя выбранные настройки.

L6h^ « ) » 1 )

L7 L8 L9

5.1.1.9. ДРУГИЕ НАСТРОЙКИ

Э т и  н а с т р о й к и  о д и н а к о в ы  д л я  в с е х  о п е р а т о р о в .

• Нажмите на кнопку (I), чтобы войти в меню ДРУГИХ НАСТРОЕК:

И

12
13

Активация/отключение разблокировки тормоза
пантографического плеча (только для шнуров с возвратом в 
исходное положение сверху).

С о с т о я н и е  т о р м о з а , к о т о р ы й  н е  м ож ет  б ы т ь  
р а з б л о к и р о в а н . о т о б р а ж а е т ся  в  в и д е  
с о о т в е т с т в у ю щ е й  и кон ки  н а  Д И С П Л Е Е  (см . пун кт

5.1.).

В случае использования внешних независимых 
инструментов необходимо заблокировать 
движение (положение ON).

А
Регулировка яркости ДИСПЛЕЯ.
Активация/отключение звукового сигнала прикосновения к 
ДИСПЛЕЮ.
Активация/деактивация движения кресла.

С о с т о я н и е  з а б л о к и р о в а н н о г о  к р е с л а  о т о б р а ж а е т ся  
в  в и д е  с п е ц и а л ь н о й  и кон ки  н а  Д И С П Л Е Е  (см. 
п а р а г р а ф  5 .1 .).

В случае использования внешних независимых 
инструментов необходимо заблокировать 
движение (положение ON)

15 Настройка интенсивности звукового сигнала при 
прикосновении к ДИСПЛЕЮ.

• Нажмите на кнопку ESC, чтобы вернуться к меню ОБЩИХ 
НАСТРОЕК, автоматически сохраняя выбранные настройки.

А

и^ ± ) (  ) (

С ь Ю (Ж -)(В Ю

C^SFTTINGS

'О Q @

l o ^ Q ©
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SKEMA 6 - SKEMA 8 
SURGICAL SINGLE CART

5.1.1.10. НАСТРОЙКА ДАТЫ И ВРЕМЕНИ

Э т и  н а ст р о й к и  о д и н а к о в ы  д л я  в с е х  о п е р а т о р о в .

• Нажмите на кнопку (О ) ,  чтобы войти в меню НАСТРОЙКИ 
ВРЕМЕНИ И ДАТЫ:

D1 Настройка даты/времеки.
D2 Выбор отображения времени (АМ/РМ или 24 часа).

• Нажмите на кнопку ESC. чтобы вернуться к меню ОБЩИХ 
НАСТРОЕК, автоматически сохраняя выбранные настройки.

г Ж ) С Ю ( р  ■)

5.1.1.11. ХРОНОМЕТР

♦ Нажмите на кнопку (С), чтобы войти в меню ХРОНОМЕТРА:

С1 Настройка хронометров.

З а д а е т с я  т р и  отсчета в о б р а т н о м  п о р я д к е  от  
0 0 .0 0  д о  59.59.

Выберите хронометр и задайте в первом столбце минуты, а во 
втором секунды.
Нажмите на кнопку С2 для подтверждения или СЗ для удаления 
заданного времени.
Нажмите на кнопку START, чтобы запустить обратный отсчет.

I S "  Т е п е р ь  м ож но в ы й т и  из м ен ю , наж им ая н а  кн о п к у  E S C ,  
н е  о с т а н а в л и в а я  о т сч е т .

Нажмите на кнопку RESET, чтобы приостановить обратный отсчет 
и вернуть прежнее заданное время.
Нажмите на кнопку STOP, чтобы приостановить обратный отсчет, 
или на кнопку START, чтобы восстановить его.
По истечении установленного времени стоматологическая 
установка издает прерывистый сигнал, а на ДИСПЛЕЕ снова 
открывается меню ХРОНОМЕТР.
Для остановки прерывистого сигнала нажмите на кнопку ESC или 
любую другую кнопку на консоли.

i S " i  П о с л е д н е е  з а д а н н о е  в р е м я  о с т а е т с я  в пам ят и.

GENERAL 3

( ^ ( J L ) G ^

ClBviDEÔ

Сз

■MATS ocoNoe

58 V f ■ 13

59 14
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SKEMA 6 - SKEMA 8 
SURGICAL SINGLE CART

5.1.1.12. ПОЛЬЗОВАТЕЛЬСКИЕ ИЗБРАННЫЕ КНОПКИ

Посредством этого меню можно выбрать три функции, иконка 
которых отображается в нижней части ГЛАВНОЙ СТРАНИЦЫ.

• Нажмите на кнопку (PF), чтобы войти в меню ПЕРСОНАЛИЗАЦИИ 
ИЗБРАННЫХ КНОПОК, где отображено три изменяемых 
положения с иконками основных задаваемых функций.

• Нажмите на кнопку ESC, чтобы вернуться к меню ОБЩИХ 
НАСТРОЕК, автоматически сохраняя выбранные настройки.

C s A J  (— й — ) G b i i )

( И ) ( . Ю С ^

piC j Q  0 ©  
J  0 ®  

0 ®

PF

• 1.1.13. ВЫБОР ЯЗЫКА ОПЕРАТОРА

Э т и  н а с т р о й к и  о д и н а к о в ы  д л я  в с е х  о п е р а т о р о в .

Нажмите на кнопку (LO), чтобы войти в меню ВЫБОРА ЯЗЫКА 
ДЛЯ ОПЕРАТОРА.

Нажмите на кнопку требуемого языка.

Нажмите на кнопку ESC, чтобы вернуться к меню ОБЩИХ 
НАСТРОЕК, автоматически сохраняя выбранные настройки.

МогА
GENERAL

c*»* 16
" "  LANGUAGE S I ®

I I B I I

5.1.1.14. НАСТРОЙКА USB (только для консоли MULTIMEDIA)

Меню настройки USB-накопителя позволяет управлять следующими 
действиями:
* Сохранение на USB-накопителе профиля выбранного оператора.
* Загрузка с USB-накопителя профиля пользователя для оператора 

с гостевым доступом.

• Вставьте USB-накопитель в соответствующий порт консоли 
столика врача (см. параграф 5.).

• Нажмите на кнопку (US), чтобы войти в меню НАСТРОЙКИ USB:

US1 Сохраните на USB-накопителе профиль выбранного 
оператора.

С о х р а н я ю т с я  н а с т р о й к и  в с е х  инструментов
ст о л и к а  в р а ч а , х р о н о м е т р а ,  
н о ж н о го  б л о к а  у п р а в л е н и я .

св е т и л ь н и к а  и

US2 Загрузите с USB-накопителя профиль выбранного 

оператора.
US3 Выберите оператора, для которого необходимо 

сохранить/загрузить профиль.

'В ©

G j -и )
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SK EM A6-SK EM A 8  
SURGICAL SINGLE CART

5.1.1.15. УПРАВЛЕНИЕ ИЗОБРАЖЕНИЯМИ (только для консоли MULTIMEDIA)

Страница УПРАВЛЕНИЯ ИЗОБРАЖЕНИЯМИ позволяет получить доступ к функции отображения и обработке изображений.
Изображения можно заархивировать во внутренней памяти стоматологической установки, на внешнем USB-накопителе или на внешнем ПК. 
Изображениями можно управлять и с внешнего ПК посредством программного обеспечения iRYS MYRAY.

П о д д е р ж и в а ю т ся  ф о р м а т ы  P N G  8  б и т /п и к с е п ь  и 16 б и т /п и н св л ь , J P G . или T IF F , с  р а з р е ш е н и е м  о т  6 4 0 x 4 8 0  д о  2 5 0 0 x 2 5 0 0  
п и к се л ей .

Нажмите на кнопку (1М) для перехода на страницу УПРАВЛЕНИЯ 
ИЗОБРАЖЕНИЯМИ,

tecav*
g e n e r a l

(M E ) с ю  с ю
1М

Выбор используемой памяти

• Нажмите на один из доступных источников памяти:

А 1  Внешний ПК.
А 2  Внешний ПК. соединенный при помощи iRYS.
В USB-накопитель.
С Локальная память.

Н а  Д И С П Л Е Е  о т о б р а ж а е т ся  
\ пам ят и.

а кт и в н ы й  и ст о ч н и к

Принцип работы с USB-накопителем.

Выполните следующие действия;
• Вставьте USB-накопитель в соответствующий порт консоли 

столика врача (см. параграф 5.).
• В меню ОБЩИХ НАСТРОЕК нажмите на кнопку (1М) для входа в 

подменю USB IMAGES (изображений USB-накопителя). 
Содержимое USB-накопителя будет отсканировано, чтобы 
отобразить содержащиеся в нем папки.

О п е р а ц и я  м ож ет  за н я т ь н е к о т о р о е  в р е м я  в 
з а в и с и м о с т и  о т  р а з м е р а  н о с и т е л я  и к о л и ч е ст в а  

I со д е р ж а щ и х с я  и зображ ений.

в ^ |  Н е  и з в л е к а й т е  U S B -н а к о п и т е л ь  из р а з ъ е м а  в о  в р е м я  
I п р о с м о т р а  изображ ен и й.

ц  i c r « * n . 2 0 i i . » _ U . u . «  M .io a a p n g

В
В  KM<_2ei9_OS_U.U.4*.U.'«e0a1«

В

В
В  1ви><.гои,«»_и_11.«.п.яйв«ч
2̂̂ <амп.го1*.М.и.11.<*_4.гема«лд

^  ■) (Z iO  

С ь Е )С й Е (Е Ю  
( ^ ) ( 5 £ ) ( Ж )  
( М Е ) С Ю С ^  
С в С ) ( 5 Е ) 6 ^ Н 1М
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SKEMA 6 - SKEMA 8 
SURGICAL SINGLE CART

Страница «список».
• Нажмите на папку, чтобы отобразить список сохраненных в ней 

изображений.
• Пальцем пролистайте список (функция прокрутки).
* Удерживайте нажатой, чтобы выбрать папку или изображение.
* Доступные команды;

D Отображение меню управления выбранным изображением.
Е Удаление выбранного(-й) файла/папки.
F Изменение имени выбранной папки.
G Возврат к предыдущему меню без сохранения.

Страница «значки».

• Прокрутите значки изображений, нажимая на центральное 
изображение слева или справа.

- Нажмите на изображение, чтобы перейти в полноэкранный режим. 
Доступные команды:

Н Отображение изображения на мониторе (если подготовлен).
L Поворот полученного изображения по часовой стрелке.
М Отражение выбранного изображения.
N Отображение меню настроек «управление изображениями».
О Вызов ГЛАВНОЙ СТРАНИЦЫ.
Р Перемещение полученных изображений во внутреннюю 

память, на USB-накопитель или внешний ПК.
Q Удаление полученного изображения.

Страница «изображение».
* Дважды нажмите на изображение, чтобы увеличить его.
• Нажмите на изображение, чтобы изменить его масштаб и 

сместить в сторону.

Доступные команды:

S Увеличить яркость изображения.
Т Уменьшить яркость изображения, 
и  Автоматически улучшить изображение.
V Восстановить изначальный вид изображения.
W Перейти на страницу «значки».

H S 1  И з м е н е н и я  и зо б р а ж е н и я  с о х р а н я ю т с я  а в т о м а т и че ски . 

Извлечение USB-накопителя.
Вернитесь в меню основных параметров или другие рабочие 
страницы перед тем, как извлечь USB-накопитель.

Принцип работы с локальной памятью.
Работа с локальной памятью подобно работе с USB-накопителем.

m « n _ 2 O ie _ 0 S _ l* _ U _ « S _ 4 1 .i« e0 j« 4  

Q  « re » n _ » ie j» _ ie _ U _ « e .U .> t« » O J < 4

s  »cen .2a ts.o s.if ,u  4в.гт.пм о»ч

Q  к1*«п.2агв_а»_и.и.4в,зв_и<мп

Q

R U  3 7
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SK EM A6-SK EM A 8  
SURGICAL SINGLE CART

5.1.1.15.1. УПРАВЛЕНИЕ ИЗОБРАЖЕНИЯМИ С ПОМОЩЬЮ iRYS {только для консоли MULTIMEDIA)

В меню ОБЩИХ НАСТРОЕК нажмите на кнопку (1М), чтобы войти в 
архив пациентов iRYS.

Д л я  п р а в и л ь н о г о  п о д к л ю ч е н и я  к  П К  см о т р и т е  
I р у к о в о д с т в о  п о  э ксп л у а т а ц и и , п о с т а в л я е м о е  с  iR Y S .

К н о п ка  iR Y S  о т су т ст в у е т , е с л и  в с т а в л е н  U S B -  
I н а ко п и т е л ь .

С траница  «список».
• На странице «список» отображается папка пациента (если она 

открыта в iRYS) и последние 3 просмотренных пациента.
Кроме того, здесь доступна следующая команда;
Поиск папки пациента по имени.

К н о п ка  « S h o w  АН» (П о к а з а т ь  в с е )  п о я в л я е т с я  т о л ь к о  в 
т о м  с л у ч а е , е с л и  о б щ е е  к о л и ч е с т в о  п а ц и е н т о в  м е н ь ш е  

\ 100.

С  к о н с о л и  н е в о зм о ж н о  с о з д а т ь  н о в у ю  п а п к у  п а ц и е н т а  в  
iR Y S .

Выберите нужного пациента, и будет отображена 
соответствующая карточка с общими данными для проверки. 
Нажмите на иконку ОК для перехода на страницу «значки».

ОосША

GENERAL

(■ )С  _й

( ^ С Ю С Ю
¥  J

(Wt уюе̂

1М

Surname ИМН

Name tecene

CXuafunii ewvsey. jp OecwTW
im

Sa>

SSN

AcMaa*

ССУ
мам

Страница «значки».
Управление «значками» идентично управлению, описанному в предыдущем параграфе. Единственная разница заключается в наличии папки 
назначения полученных изображений, которая в этом случае будет соединена с системой iRYS.

В Э 1  И з м е н е н и я  и зображ ен и я, в ы п о л н е н н ы е  ч е р е з  ко н со л ь. Н Е  з а п и с ы в а ю т с я  в  п а м я т ь  iR Y S .

Страница «изображение».
Управление страницей «изображение» идентично управлению, описанному в предыдущем параграфе. 

i S 1  И з м е н е н и я  и зображ ен и я, в ы п о л н е н н ы е  ч е р е з  ко н со л ь , Н Е  з а п и с ы в а ю т с я  в п а м я т ь  iR Y S .
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SKEMA 6 - SKEMA 8 
SURGICAL SINGLE CART

5.1.1.16. ПРОИГРЫВАНИЕ ВИДЕО-ФАЙЛОВ (только для консоли MULTIMEDIA)

Это меню позволяет отображать видеофайлы, находящиеся на 
USB-накопителе или загруженные в консоль.

♦  Нажмите на кнопку (VF), чтобы войти в меню ОТОБРАЖЕНИЯ 
ВИДЕОФАЙЛОВ.

Д л я  з а п у ск а  а о с п р о и з в е д е н и я  д о с т а т о ч н о  наж ат ь на  
н а з в а н и и  т р е б у е м о г о  в и д е о ф а й л а .

©

VIDEO I S

-.1.1.17. н а с т р о й к а  АПЕКСЛОКАТОРА

-ТО подменю позволяет задать порог срабатывания электронного 
апекслокатора APEX LOCATOR (см. параграф 5.Ю.).

• Нажмите на кнопку (АР), чтобы войти в меню НАСТРОЙКИ 
ЭЛЕКТРОННОГО АПЕКСЛОКАТОРА.

Р1 Настройка расстояния активации звукового сигнала 
Р2 Активация/отключение звукового сигнала при достижении 

заданного расстояния
V Отображение текущего расстояния конца файла от верхушки. *

* Нажмите на кнопку ESC, чтобы вернуться к меню ОБЩИХ 
НАСТРОЕК, автоматически сохраняя выбранные настройки.

@ GENERAL O
1

0  ^ E c  15 m ©

C A J  C ib £ L )

'  V  V I 1

( S G ) C a J C  R  У

^  я !

(MM ' ^ )
P i  - ------«Alwm 0.3

V  - -  -Ф  APFX > 4,0

Ш о - _____

АР

5.1.2. ВЫ БО Р ОПЕРАТОРА

Консоль позволяет управлять 4 разными операторами.
Для каждого оператора можно задать следующие параметры:
• Имя.
• Настройку мощности турбины и скалера.
• Три рабочих режима электрического микромотора,
• Четыре рабочих режима скалера.
• Включение и настройку фиброоптики каждого инструмента.
• Нарастающее управление мощностью турбины и скалера или 

режим ON/OFF.
• Автоматические программы управления движениями кресла.
• Параметры конфигурации гидроблока.
• Избранные кнопки.
• Время, заданное на хронометре.

Выбор оператора.

• Нажмите на кнопку (О), чтобы войти в меню ВЫБОРА 
ОПЕРАТОРА.

• Выберите требуемого оператора.
• Нажмите на кнопку ESC, чтобы вернуться к меню ОБЩИХ 

НАСТРОЕК, автоматически сохраняя выбранные настройки.

С <Р 1 0

у р О С Т О В А  У  V  D0C10B в у

С ~ ^ (  )У С Ю С 1 0 В С .У  у р о с т о в о у
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SKEMA 6 - SKEMA 8 
SURGICAL SINGLE CART

5.1.3. ПРОГРАММИРОВАНИЕ ПАРАМЕТРОВ «ПОЛОЖЕНИЕ ОПОЛАСКИВАНИЯ» И «ПОЛОЖЕНИЕ ОБНУЛЕНИЯ» КРЕСЛА

Э т а  н а ст р о й к а  у ст а н а в л и в а е т с я  о т д е л ь н о  д л я  ка ж дого  
о п е р а т о р а .

Выполните следующие действия:
• Переместите кресло в нужное положение при помощи кнопок 

ручного перемещения.
В  п р и в о д н ы х  м о д е л я х  м ож но со х р а н и т ь  в  п а м я т и  и 
п о л о ж е н и е  п л е в а т е л ь н и ц ы .

В  п о л о ж ен и и  о п о л а ск и в а н и я  м а к си м а л ь н а я  з а п и с ы в а е м а я  в  
п а м я т ь  в ы с о т а  с и д е н ь я  с о о т в е т с т в у е т  в ы с о т е  
б е з о п а с н о с т и  (о т с у т с т в и е  п о м е х  м еж д у к р е с л о м  и 
п л е в а т е л ь н и ц е й ).

• В течение не менее 2 секунд нажимайте на кнопку «Положение 
обнуления» (вход/выход пациента) (RA) или кнопку «Положение 
споласкивания» (PR), чтобы присвоить положение кнопке.

Появление на ДИСПЛЕЕ иконки (А), касающейся выбранной 
программы, подтверждает запись в память.

К н о п ка  « П о л о ж е н и е  сп о л а ск и в а н и я »  (P R )  п е р е в о д и т  
с п и н к у  и с и д е н ь е  в  п о л о ж ен и е  д л я  сп о л а ск и в а н и я .
П о в т о р н о е  н а ж а т и е кн о п ки  (P R )  в о з в р а щ а е т  с п и н к у  и 

с и д е н ь е  в  п р е д ы д у щ е е  пол ож ение.

А  ОПАСНОСТЬ СДАВЛИВАНИЯ
Уже записанные в памяти положения обеспечивают 
безопасное расстояние между креслом и полом. Не 
записывайте в память положения кресла с более 
низким расстоянием кресла от пола. 6 любом случае 
всегда помните о риске сдавливания.

5.1.4. ПРОГРАММИРОВАНИЕ ПОЛОЖЕНИЙ А, В, С И D КРЕСЛА

Э т а  н а ст р о й к а  у ст а н а в л и в а е т с я  о т д е л ь н о  д л я  ка ж дого  
о п е р а т о р а .

Выполните следующие действия;
• Переместите кресло в нужное положение при помощи кнопок 

ручного перемещения.

П о л о ж е н и е  ст о л и к а  в р а ч а  в п р о г р а м м а х  к р е с л а  н е  
со х р а н я е т с я .

• Нажимайте в течение как минимум 2 секунд на кнопку «А», «В», 
«С» или «О» для присвоения положения кнопке (напр., С).

Появление на ДИСПЛЕЕ иконки (А), касающейся выбранной 
программы, подтверждает запись в память.

Д л я  в ы з о в а  з а п р о гр а м м и р о в а н н о го  п о л о ж ен и я  
д о с т а т о ч н о  б ы с т р о  наж ат ь н а  кн о п к у  в ы б р а н н о й  
п р о гр а м м ы .

А  ОПАСНОСТЬ СДАВЛИВАНИЯ
Уже записанные в памяти положения обеспечивают 
безопасное расстояние между креслом и полом. Не 
записывайте в память положения кресла с более 
низким расстоянием кресла от пола. В любом случае 
всегда помните о риске сдавливания.
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SK EM A6-SK EM A 8  
SURGICAL SINGLE CART

5.1.5. ВКЛЮЧЕНИЕ ОПЕРАЦИОННОГО СВЕТИЛЬНИКА

Р1 Включение светильника со стандартной яркостью 
Р2 Включение светильника;

• VENUS PLUS модели -L в режиме сниженной яркости;
• VENUS PLUS модели МСТ в режиме композита.

В к л ю ч е н и е  в  р е ж и м е  у м е н ь ш е н н о й  я р к о ст и  
у к а з ы в а е т с я  н а  Д И С П Л Е Е  с о о т в е т с т в у ю щ е й  

и ко н ко й  (М).

м

I  Of I*Si°lM EN uJ

5.1.6. КНОПКА БЛОКИРОВКИ СЕНСОРНОГО ДИСПЛЕЯ

Эта кнопка позволяет включать/отключать сенсорный экран 
ДИСПЛЕЯ для более удобной очистки консоли.

I течение не менее 2 секунд нажимайте на кнопку (РВ), чтобы 
тключить сенсорный экран ДИСПЛЕЯ,

• Снова более 2 секунд нажимайте на кнопку (РВ), чтобы включить 
сенсорный экран ДИСПЛЕЯ.

О Doctor А

© © © @ ® ©
i
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SKEMA 6 - SKEMA 8 
SURGICAL SINGLE CART

5.2. ножной БЛОК УПРАВЛЕНИЯ

Ножной блок управления может быть 3 типов:
1 Многофункциональный (см. параграф 5.2.1.)
2 Нажимной (см. параграф 5.2.2.).
3 Силовой (Power Pedal) (см. параграф 5.2.3.).

Б Е С П Р О В О Д Н О М  в а р и а н т е  (см. п а р а г р а ф  5.2.4.).

(1 ) (3)

5.2.1. "МНОГОФУНКЦИОНАЛЬНЫЙ" НОЖНОЙ БЛОК УПРАВЛЕНИЯ 

Описание узлов.

Ручка.
Рычаг управления.
Кнопка управления движениями кресла.
Кнопка Chip-air/Приведение кресла в положение для 
ополаскивания.
Кнопка системы водной очистки/Автоматического возврата 
кресла.
СВЕТОДИОД (отключен).
СВЕТОДИОД, указывающий на зарядку аккумулятора (только 
БЕСПРОВОДНЫЙ вариант).

Рычаг управления (2).

В УСЛОВИЯХ извлеченного инструмента
• Смещение педали (2) регулирует скорость/мощность инструмента: 

• вправо: функционирование со спреем;
- влево: функционирование без спрея.

Р ы ч а г  у п р а в л е н и я  р е г у л и р у е т  ск о р о с т ь /м о щ н о ст ь  
и н ст р у м е н т а  о т  м и н и м а л ь н о го  д о  м а к си м а л ь н о го  
з н а ч е н и я , з а д а н н о г о  н а  с т о л и к е  в рача.
П о  з а в е р ш е н и ю  р а б о т ы  а в т о м а т и ч е ск и  в к л ю ч а е т с я  
п р о д у в к а  сж ат ы м  в озд ухо м , ч т о б ы  у д а л и т ь  о ст а т к и  
ж и д ко ст и  в с п р е е в ы х  т рубка х.

В УСЛОВИЯХ исходного положения инструмента
* Упорное правое положение: вызов положения обнуления кресла.
* Упорное левое положение: вызов положения ополаскивания.

I В т о р о е  п е р е м е щ е н и е  р ы ч а г а  в  л е в о е  у п о р н о е  
\ п о л о ж ен и е  в о з в р а щ а е т  к р е с л о  в  р а б о ч е е  п ол ож ен и е.

А | Эти функции для кресла активируются, удерживая 
I упорное положение не менее 2 секунд.

b S = |  Н а ж а т и е п е д а л и  у п р а в л е н и я  н е м е д л е н н о  б л о к и р у е т  
I л ю б о е  а в т о м а т и ч е ск о е  д в и ж ен и е кр е сл а .

Джойстик управления движениями кресла (3)
Контролирует следующие движения:
8 Подъем сиденья кресла.
9 Подъем спинки кресла.
1 0 Опускание сиденья кресла.
1 1  Опускание спинки кресла.

Чтобы остановить движение, отпустите джойстик управления.
• В с е  о р г а н ы  у п р а в л е н и я  д в и ж ен и ем  к р е с л а  

з а б л о к и р о в а н ы , к о гд а  и н ст р ум е н т  и з в л е ч е н  и п р и в е д е н  
в  д е й с т в и е  р ы ч а г  н о ж н о го  б л о к а  у п р а в л е н и я .
М ож но и зм ен я т ь р а б о т у  дж о й ст и ка  в  у с л о в и я х  

и з в л е ч е н н о г о  и н ст р ум е н т а  (см. п а р а г р а ф  5 .1 .1 .7 .).
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SKEMA 6 - SKEMA 8 
SURGICAL SINGLE CART

Принцип работы левой клавиши (4).
В УСЛОВИЯХ извлеченного инструмента
♦  Продолжительное нажатие (не менее 2 секунд): подача 

воздушного потока на инструменты (Chip air): поток 
останавливается при отпускании клавиши.

В УСЛОВИЯХ исходного положения инструментов
'  Продолжительное нажатие: вызов положения ополаскивания для 

пациента.
П р и  п о в т о р н о м  на ж а т и и  на  к л а в и ш у  к р е с л о  
в о з в р а щ а е т с я  в  рабочее п о л ож ен и е.

Принцип работы правой клавиши (5).
В условиях извлеченного инструмента
• Продолжительное нажатие (не менее 2 секунд): воздушный поток 

на инструменты (турбину, микромотор и сканер) (функция 
системы водной очистки); поток останавливается при отпускании 
клавиши.

В условиях исходного положения инструментов
• Продолжительное нажатие (не менее 2 секунд): вызов положения 

обнуления кресла.

БЕСПРОВОДНЫЙ вариант.
•от ножной блок управления может поставляться также в 

_:СПРОВОДНОМ варианте (смотрите параграф 5.2.4).

Защита от просачивания жидкостей.
Ножной блок управления защищен от проникновения жидкостей. 
Степень защиты: IPX1.

Очистка.
Очищайте ножной блок управления соответствующим средством 
(смотрите параграф 1.5).

Е с л и  нож н о й  б л о к  у п р а в л е н и я  ск о л ь з и т  п о  пол у, влаж ной  
в е т о ш ь ю  о ч и с т и т е  о т  п ы л и  п р о т и в о ск о л ь з я щ у ю  
р е з и н о в у ю  н а к л а д к у  п о д  о сн о в а н и е м .
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SKEMA 6 - SKEMA 8 
SURGICAL SINGLE CART

5.2.2. •НАЖИМНОИ" н о ж н о й  БЛОК УПРАВЛЕНИЯ

в положение для

Описание узлов.

1 Ручка.
2 Рычаг управления.
3 Кнопка управления движениями кресла.
4 Кнопка Chip-air/Приведение кресла 

ополаскивания.
5 Кнопка системы водной очистки/Автоматического возврата 

кресла.
6 СВЕТОДИОД работы со спреем.
7 СВЕТОДИОД, указывающий на зарядку аккумулятора (только 

БЕСПРОВОДНЫЙ вариант).

Рычаг управления (2).
В  у сл о в и я х  и з в л е ч е н н о г о  и н ст р ум е н т а
• Инструмент запускается при нажатии на педаль (2) и ее 

удерживании в этом положении.
• Смещение педали (2) регулирует скорость/мощность инструмента:

- вправо: увеличение параметра;
- влево: уменьщение параметра.

e S =  Р ы ч а г  у п р а в л е н и я  р е г у л и р у е т  ск о р о ст ь /м о и4н о с т ь  
и н ст р у м е н т а  о т  м и н и м а л ь н о го  д о  м а к си м а л ь н о го  
з н а ч е н и я , з а д а н н о г о  н а  ст о л и к е  в рача.

Чтобы остановить работу инструмента, достаточно отпустить 
педаль (2).

Е с л и  в к л ю ч е н а  ф у н к ц и я  сп р е я , т о  п р и  з а в е р ш е н и и  р а б о т ы  
а в т о м а т и ч е ск и  з а п у с к а е т с я  п р о д у в к а  в о з д у х о м  д л я  
у д а л е н и я  в озм ож н ой  о с т а в ш е й с я  к а п л и  ж и д к о ст и  в  
т рубка х.

• Короткий звуковой сигнал предупреждает о том, что 
коммутация произошла.
Горящий светодиод (6) сигнализирует о 
функционировании со спреем.

• При нажатии на педаль (2) немедленно блокируются 
все автоматические движения кресла.

Джойстик управления движениями кресла (3).
Контролирует следующие движения:

8 Подъем сиденья кресла.
9 Подъем спинки кресла.
1 0  Опускание сиденья кресла.
1 1  Опускание спинки кресла.

Чтобы прервать движение, отпустите кнопку.

В с е  о р г а н ы  у п р а в л е н и я  д в и ж ен и ем  к р е с л а  
з а б л о к и р о в а н ы , к о гд а  и н ст р ум е н т  и з в л е ч е н  и п р и в е д е н  
в д е й с т в и е  р ы ч а г  н о ж н о го  б л о к а  у п р а в л е н и я .
М ож но и зм е н я т ь  р а б о т у  дж о й ст и ка  в  у с л о в и я х  
и з в л е ч е н н о г о  и н ст р ум е н т а  (см. п а р а г р а ф  5 .1 .1 .7 .).

А

Левая клавиша (4).

в  у сл о в и я х  и з в л е ч е н н о г о  и н ст р ум е н т а
• Продолжительное нажатие (не менее 2 секунд): подача

воздушного потока на инструменты (Chip air); поток
останавливается при отпускании клавиши.

Э т а  к о м а н д а  р а б о т а е т  т о л ь к о  в  т о м  сл уч а е , е с л и  
т у р б и н а  и м и к р о м о т о р  н а х о д я т с я  в р а б о ч е м  пол ож ен и и.

В  у сл о в и я х  и с х о д н о г о  по л о ж ен и я  и н ст р ум е н т о в
* Продолжительное нажатие (не менее 2 секунд): вызов положения 

ополаскивания для пациента.

П р и  п о в т о р н о м  наж ат и и  н а  к л а в и ш у  к р е с л о
в о з в р а щ а е т с я  в р а б о ч е е  пол ож ен и е.
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SKEMA 6 - SKEMA 8 
SURGICAL SINGLE CART

Короткий звуковой сигнал предупреждает о том, что 
коммутация произошла.
Горящий светодиод (6) сигнализирует о 
функционировании со спреем.

Правая клавиша (5).
В  у сл о в и я х  и з в л е ч е н н о г о  и н с т о ш е н т а
• Продолжительное нажатие (не менее 2 секунд): воздушный поток 

на инструменты (турбину, микромотор и схалер) (функция 
системы водной очистки); поток останавливается при отпускании 
клавиши.

В  у сл о в и я х  и с х о д н о г о  п о л о ж е н и я  и н ст р у м е н т о в
• Продолжительное нажатие (не менее 2 секунд): вызов положения 

обнуления.

А * Короткий звуковой сигнал предупреждает о том, что 
коммутация произошла.
Горящий светодиод (6) сигнализирует о 
функционировании со спреем.

БЕСПРОВОДНЫЙ вариант.
Этот ножной блок управления может поставляться также в БЕСПРОВОДНОМ варианте (смотрите параграф "Ножной блок управления в 
БЕСПРОВОДНОМ варианте"),

щита от просачивания жидкостей.
пожной блок управления защищен от проникновения жидкостей. Степень защиты: IPX1. 

Очистка.
Очищайте ножной блок управления соответствующим средством (смотрите параграф 1.5).

Е с л и  но ж н о й  б л о к  у п р а в л е н и я  ск о л ь з и т  п о  пол у, в л а ж н ой  в е т о ш ь ю  о ч и с т и т е  о т  п ы л и  п р о т и в о с к о л ь з я щ у ю  р е з и н о в у ю  н а к л а д к у  
п о д  о сн о в а н и е м .

5.2.3. НОЖНОЙ БЛОК УПРАВЛЕНИЯ "POWER PEDAL" 

Описание узлов.

1 Ручка.
2 Педаль управления.
3  Кнопка управления движениями кресла.
4 Кнопка Chip-air или включение/выключение функции подачи 

спрея на инструменты.
5  Кнопка Water Clean System или включение/выключение 

функции подачи спрея на инструменты.
6 СВЕТОДИОД работы со спреем.
7 СВЕТОДИОД, указывающий на зарядку аккумулятора (только 

БЕСПРОВОДНЫЙ вариант).
Активация автоматического возврата кресла или вызов 
программы «В».

9 Активация положения «ополаскивания» пациента или вызов 
программы «А».
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SKEMA 6 - SKEMA 8 
SURGICAL SINGLE CART

Педаль управления (2).
В  у сл о в и я х  и з в л е ч е н н о г о  и н ст р ум е н т а
> Инструмент запускается при нажатии на педаль (2) и ее 

удерживании в этом положении.
Надавливанием на педаль можно отрегулировать 
скорость/мощность.

П е д а л ь  р е г у л и р у е т  с к о р о с т ь /м о щ н о с т ь  и н ст р ум е н т а  
о т  м и н и м а л ь н о го  д о  м а к си м а л ь н о го  зна чени я, 
з а д а н н о г о  н а  ст о л и к е  врача.

Чтобы остановить работу инструмента, достаточно отпустить 
педаль (2).

Е с л и  в к л ю ч е н а  ф у н к ц и я  сп р е я , т о  п р и  з а в е р ш е н и и  
р а б о т ы  а в т о м а т и ч е ск и  з а п у с к а е т с я  п р о д у в к а  в о з д у х о м  
д л я  у д а л е н и я  в озм о ж н о й  о с т а в ш е й с я  ка п л и  ж и д ко ст и  в 
т руб ка х.

В  у сл о в и я х  и с х о д н о г о  п о л о ж ен и я и н ст р ум е н т о в  
• При нажатии педали управления (2) немедленно останавливается 

любое автоматическое движение кресла.

Джойстик управления движениями кресла (3).
Контролирует следующие движения:
9 Подъем сиденья кресла.
1 0  Подъем спинки кресла.
1 1  Опускание сиденья кресла.
1 2  Опускание спинки кресла.

Чтобы прервать движение, отпустите кнопку.

• В с е  о р г а н ы  у п р а в л е н и я  д в и ж е н и е м  к р е с л а  
з а б л о к и р о в а н ы , к о гд а  р а б о т а е т  и н ст р у м е н т  или  
п р и в е д е н а  в д е й с т в и е  с и с т е м а  A U T O S T E R IL .
М ож но и зм енят ь р а б о т у  дж о й ст и ка  в  у с л о в и я х  
и з в л е ч е н н о г о  и н ст р ум е н т а  (см . п а р а г р а ф  5 .1 .1 .7 .).

Левая клавиша (4).
В  у сп о в и я х  и з в п е ч е н н о г о  и н ст р ум е н т а
* Непродолжительное нажатие: включение/отключение функции 

спрея.
* Продолжительное нажатие (не менее 2 секунд): подача 

воздушного потока на инструменты (Chip air): поток 
останавливается при отпускании клавиши.

Э т а  ко м а н да  р а б о т а е т  т о л ь к о  в т о м  сл уч а е , е с л и  
\ т у р б и н а  и м и к р о м о т о р  н а х о д я т с я  в  р а б о ч е м  полож ении.

А * Короткий звуковой сигнал предупреждает о том, что 
коммутация произошла.
Горящий светодиод (6) сигнализирует о 
функционировании ^  спреем.

Правая клавиша (5).
8 у сл о в и я х  и з в л е ч е н н о г о  и н ст р ум е н т а
• Продолжительное нажатие (не менее 2 секунд); воздушный поток 

на инструменты (турбину, микромотор и сканер) (функция 
системы водной очистки); поток останавливается при отпускании 
клавиши.

• Непродолжительное нажатие: включение/отключение функции 
спрея.

Э т а  ко м а н да  р а б о т а е т  т о л ь к о  в  т о м  сл у ч а в , е с л и  
I т у р б и н а  и м и к р о м о т о р  н а х о д я т с я  в  р а б о ч е м  полож ении.

А * Короткий звуковой сигнал предупреждает о том, что 
коммутация произошла.
Горящий светодиод (6) сигнализирует о 
функционировании СО спреем.
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SKEMA 6 - SKEMA 8 
SURGICAL SINGLE CART

правый рычаг (8).
Е с л и  и н с т р у м е н т ы  н а х о д я т с я  в  и сх о д н о м  полож ении, 
р ы ч а г  м ож ет  у п р а в л я т ь  в с е м и  дви ж ени ям и  к р е сл а . Е с л и  
и н ст р у м е н т ы  и з в л е ч е н ы , о с т а ю т с я  а кт и в н ы м и  т о л ь к о  

к о м а н д ы  д л я  о п у ска н и я .

Давление:
• Вызов положения обнуления кресла (вход/выход пациента). 

Подъем:
• Вызов сохраненного положения «В» кресла.

Левый рычаг (9).
Е с л и  и н с т р у м е н т ы  н а х о д я т с я  в  и сх о д н о м  полож ении, 
р ы ч а г  м ож ет  у п р а в л я т ь  в с е м и  д в и ж ени ям и  к р е сл а . Е с л и  
и н ст р у м е н т ы  и з в л е ч е н ы , о с т а ю т с я  а кт и в н ы м и  т о л ь к о  
к о м а н д ы  д л я  о п у ск а н и я .

Давление:
• Вызов положения ополаскивания для пациента.

В т о р о в  н а ж а т и е  р ы ч а г а  в о з в р а щ а е т  к р е с л о  в  р а б о ч е е  

п о л ож ен и е.

,1дъем:
Вызов сохраненного положения « А »  кресла.

Защита от просачивания жидкостей.
Ножной блок управления защищен от проникновения жидкостей. Степень защиты: IPX1. 

Очистка.
Очищайте ножной блок управления соответствующим средством (смотрите параграф 1.5).

Е с л и  но ж н о й  б л о к  у п р а в л е н и я  ск о л ь зи т  п о  пол у, влажной в е т о ш ь ю  о ч и с т и т е  о т  п ы л и  п р о т и в о с к о л ь з я и ^ ю  р е з и н о в у ю  н а кл а д ку  
п о д  о сн о в а н и е м .

5.2.4. НОЖНОЙ БЛОК УПРАВЛЕНИЯ В БЕСПРОВОДНОМ ВАРИАНТЕ 

Инструкции по применению.

А * Не размещайте БЕСПРОВОДНОЙ ножной блок управления рядом с другими источниками РЧ, например, с платами 
беспроводной локальной сети, другими радиоустройствами, бытовыми устройствами на РЧ и микроволновыми печами. 
Расстояние от микроволновых печей должно составлять не менее 2 метров, во всех остальных случаях допускается 1 
метр. Соблюдайте минимальное расстояние 3 метра от любого электронного устройства, особенно радиоизлучающего.
НЕ рекомендуется использовать ножной блок управления вблизи от аппаратов жизнеобеспечения (например, 
электрокардиостимуляторов) и акустических протезов. Перед использованием любого электронного устройства в 
медицинских учреждениях необходимо всегда проверять, чтобы оно было совместимо с остальными имеющимися 
устройствами.
Для зарядки аккумулятора ножного блока управления в БЕСПРОВОДНОМ варианте используйте исключительно 
стоматологическую установку.
Внутренний аккумулятор может заменять только квалифицированный специалист.

Указания по первому использованию.
Перед первым использованием рекомендуется выполнить полный цикл зарядки аккумулятора ножного блока управления.

Принцип работы БЕСПРОВОДНОГО ножного блока управления.
Функционирование БЕСПРОВОДНОГО ножного блока управления идентично функционированию блока управления с проводным 
соединением, поэтому обращайтесь к приведенным выше параграфам, в которых описывается используемая вами модель.
Беспроводный ножной блок управления оснащен дополнительным светодиодом (7), который сигнализирует зарядку аккумулятора и статус 
обмена данными со стоматологической установкой.
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SKEMA б - SKEMA 8 
SURGICAL SINGLE CART

Сигналы светодиодов (7).
Цвет светодиода указывает статус зарядки аккумулятора, а тип мигания -  статус обмена данным со стоматологической установкой.

Зарядка аккумулятора:

ЦВЕТ ОПИСАНИЕ ОПИСАНИЕ
(КАБЕЛЬ ОТСОЕДИНЕН) (КАБЕЛЬ ПОДСОЕДИНЕН)

ЗЕЛ ЕН Ы Й Аккумулятор заряжен (>75% ) Аккумулятор заряжен
ОРАНЖЕВЫЙ Аккумулятор заряжен (>50% ) Зарядка аккумулятора
КРАСНЫЙ Аккумулятор подлежит подзарядке (<25%) Ошибка зарядки аккумулятора

Выключен Аккумулятор разряжен Стоматологическая установка выключена или неисправен 
ножной блок управления

Статус обмена данными:

МИГАНИЕ ОПИСАНИЕ
Медленное Подключение активировано в беспроводном режиме
Быстрое Подключение активировано со вставленным кабелем подзарядки
Двойное Поиск подключения
Горит, не мигая Ошибка обмена данными
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SKEMA 6 - SKEMA 8 
SURGICAL SINGLE CART

Э т а  и н ф о р м а ц и я  о т о б р а ж а е т ся  н а  Д И С П Л Е Е  и кон кам и  
(А) и л и  (В) (см . п а р а г р а ф  5 .1 .) и л и  в  о п р е д е л е н н о м  м ен ю  
у п р а в л е н и я  но ж н ы м  б л о к о м  (см . п а р а г р а ф  5 .1 .1 .7 .).

Характеристики аккумулятора.
Беспроводной ножной блок управления оснащен подзаряжаемым аккумулятором.
Емкость аккумулятора обеспечивает автономность около 2 месяцев (при работе без перерыва 8 часов в день). Такая автономность 
обеспечивается при работоспособном и полностью заряженном аккумуляторе. Эффективность аккумулятора снижается по мере его старения. 
По оценкам, после 500 циклов полной зарядки эффективность снижается до 60%. Но и в этом состоянии аккумулятор должен гарантировать 
автономность около 1 месяца.

I Е с л и  э ф ф е к т и в н о с т ь  а к к у м у л я т о р а  сн и ж а е т ся  н а ст о л ь к о , ч т о  е г о  н е  х в а т а е т  д л я  п о д д е р ж а н и я  бневнои р а б о ч е й  н а грузки .

I о б р а т и т е с ь  к  к в а л и ф и ц и р о в а н н о м у  с п е ц и а л и с т у  д л я  в ы п о л н е н и я  зам ен ы .

I Не пытайтесь заменить аккумулятор самостоятельно.

Ограничение гарантии аккумулятора.
На аккумулятор, находящийся внутри ножного блока управления, дается гарантия в 6 месяцев с даты монтажа.

рядка аккумулятора.
11ри необходимости следует выполнить зарядку аккумуляторов 
БЕСПРОВОДНОГО ножного блока управления.
Выполните следующие действия:
• Откройте лючок (1). расположенный с задней стороны педали, и 

подсоедините кабель для зарядки (2).
• Откройте лючок (3), расположенный у основания кресла, и 

подсоедините второй конец кабеля для зарядки (2).
Теперь ножной блок управления находится на этапе зарядки 
аккумулятора (включен сигнальный светодиод зарядного 
устройства), оставаясь при этом полностью функциональным.

А к к у м у л я т о р  п о л н о с т ь ю  з а р я ж а е т ся  п р и м е р н о  за 6  ча сов.

Для зарядки аккумулятора ножного блока управления в 
БЕСПРОВОДНОМ варианте использовать
исключительно стоматологическую установку.

А

Естественная разрядка аккумулятора.
При неиспользовании в течение длительного времени аккумулятор 
может медленно разряжаться.
После длительных простоев перед применением рекомендуется 
всегда выполнять полный цикл зарядки.

ехобслуживание и утилизация
Ножной блок управления в БЕСПРОВОДНОМ варианте не содержит 
частей, которые может отремонтировать пользователь.
В случае сбоев в работе не пытайтесь выполнить техобслуживание, 
а свяжитесь напрямую с изготовителем или его местным дилером 
по номеру телефона, указанному в гарантийном талоне.
Внутренний аккумулятор в конце срока службы должен заменяться 
квалифицированным специалистом в сервисном центре.
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SKEMA 6 - SKEMA 8 
SURGICAL SINGLE CART

5.3. ШПРИЦ-ПИСТОЛЕТ

Описание инструмента.

a  Носик,
b Ручка.
С Кнопка демонтажа шприца-пистолета,
d Кнопка воздуха.
О  Кнопка воды.
f Переключатель тепла/холода {только в 6-функциональном

шприце-пистолете).
g  Светодиод индикации тепла/холода (только в 6- 

функциональном шприце-пистолете).

А  Инструмент поставляется нестерильным.
Рекомендуется использовать одноразовую защиту и 
наконечники.

Модели шприцов-пистолетов и время работы:
• шприц-пистолет 3F: непрерывный режим;
• шприц-пистолет 6F: работа 5 секунд, пауза 10 секунд;
• шприц-пистолет 6F-L (с фиброоптикой); работа 5 секунд, пауза 10 

секунд.

Применение.
• Переведите инструмент в рабочее положение.

П р и  в к л ю ч е н и и  и н ст р ум е н т а  н а  д и с п л е е  п о я в л я е т с я  
с о о т в е т с т в у ю щ а я  ст р а н и ц а  у п р а в л е н и я .

Кнопка (е) = вода 
Кнопка (d) = воздух 
Кнопка {е + d) = спрей.
Шприц-пистолет 6F, функционирование с горячими водой, воздухом 
и спреем; поверните переключатель (f) против часовой стрелки 
(загорится светодиод д).
Шприц-пистолет 6F, функционирование с холодными водой, 
воздухом и спреем; поверните переключатель (f) по часовой 
стрелке (светодиод g выключен).

На ДИСПЛЕЕ доступны следующие клавиши-иконки:

А Вызов ГЛАВНОЙ СТРАНИЦЫ 
В Выбор/отмена автономного контура подачи воды 

(только при системе S.S.S.)
С Включение/отключение фиброоптики 

(только для шприца-пистолета 6F-L)
D Отображение строки с рабочими иконками стоматологической 

установки (см. параграф 5.1.).
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SKEMA 6 - SKEMA 8 
SURGICAL SINGLE CART

Регулировка яркости фиброоптики.
• Для регулировки яркости фиброоптики необходимо нажать и 

удерживать не менее 2 секунд кнопку (С).
• Отрегулируйте уровень яркости с помощью кнопки «+» или «-» 

или путем прокрутки соответствующей гистограммы.

З а д а в а е м о е  з н а ч е н и е : о т  1 д о  16.

• Для подтверждения выбранной яркости достаточно выйти из 
подменю, нажимая на кнопку «ESC».

Ч е р е з  3 0  с е к у н д  
в ы к л ю ч а е т ся .

ф и б р о о п т и к а  а в т о м а т и ч е ск и

Демонтаж ручки.
Носик (а) защелкивается на ручке (Ь).
Чтобы снять ручку с корпуса шприца-пистолета, нажмите на кнопку 
блокировки (с) и извлеките ручку.

'h
Выполняйте
нагревателе.

данное действие при выключенном

Съемный шнур.
Инструмент оснащен съемным шнуром для удобства очистки (см. 
параграф 5.}.

Очистка.
Выполняется при помощи одноразовой мягкой бумажной салфетки, 
смоченной в моющем/дезинфицирующем средстве.

А » Не погружайте шприц-пистолет в дезинфицирующие 
или моющие жидкости.
Нерекомендуемые средства: абразивные и/или 
содержащие ацетон, хлор и гипохлорид натрия.

Стерилизация.
Рукоятку и носик шприца-пистолета следует стерилизовать в 
автоклаве водяным паром при температуре до 135 °С с 
соблюдением инструкций на аппаратуру.

n s = i  П е р е д  с т е р и л и з а ц и е й  п о м е с т и т е  в  пакет .

к 4. ТУРБИНА

цсоединение наконечника и замена бора.
Руководствуйтесь инструкциями в комплекте с наконечником.

Применение.

А | Соблюдайте также инструкции, относящиеся к 
I соответствующим турбинам.

Время стадий; рабочий режим 5 минут, пауза 5 минут, 
f  Кран регулировки количества воды в спрее 
е  Кран регулировки количества воздуха в спрее для всех 

инструментов.
9  Фильтр на возврате воздуха турбины.

* Переведите инструмент в рабочее положение.

П р и  в к л ю ч е н и и  и н ст р у м е н т а  н а  д и с п л е е  п о я в л я е т с я  
со о т в е т с т в у ю и ц а я  с т р а н и ц а  у п р а в л е н и я .

1 S =

На ДИСПЛЕЕ доступны следующие клавиши-иконки;
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S K E M A 6-S K E M A 8 
SURGICAL SINGLE CART

A Вызов команд ГЛАВНОЙ СТРАНИЦЫ.
В Выбор/отмена выбора автономного контура подачи воды 

(только при системе S.S.S.)
С  Включение и выбор типа спрея, подаваемого из инструмента.
D Выбор режима вращения турбины.
Е Кратковременное нажатие; Включение/отключение 

фиброоптики.
Продолжительное нажатие (не менее 2 секунд); активация 
страницы установки функции.

F Уменьшение задаваемых значений.
G Увеличение задаваемых значений.
Н Включение/отключение перистальтического насоса.
J  Быстрый выбор 100% от максимального режима вращения 

турбины.
к  Быстрый выбор 50% от максимального режима вращения 

турбины.
L Быстрый выбор 1% от максимального режима вращения 

турбины.
М Отображение строки с рабочими иконками стоматологической 

установки (см. параграф 5.1.).

• Чтобы запустить инструмент, воспользуйтесь рычагом ножного блока управления (смотрите параграф 5.2.).

К  с ъ е м н о м у  ш н у р у  т у р б и н ы  м ож но п о д к л ю ч а т ь  т акж е п н е в м а т и ч е с к и е  м и к р о м о т о р ы  с  4 -ш т ы р е в ы м  р а з ь е м о ' 
I со о т в е т ст в у ю и ^ и е  с т а н д а р т у  IS O  1 3 2 9 4  и /и л и  д р у г и е  п н е в м а т и ч е с к и е  и н с т р у м е н т ы  с  т е м  ж е 4 -ш т ы р е в ы м  р а зъ е м о м .А1 Инструмент поставляется НЕстерильным.
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SKEMA 6 - SKEMA 8 
SURGICAL SINGLE CART

Выбор рабочего режима педалью
В условиях извлеченного инструмента выберите режим работы от 
педали при помощи следующих клавиш-иконок:

D1 Функционирование с нарастанием скорости/мощности при 
смещении рычага ножного блока управления.

D2 Функционирование в режиме ON/OFF на фиксированной 
скорости/мощности. заданной на дисплее.

На ДИСПЛЕЕ отображается иконка, соответствующая включенному 
режиму.

З а п и с ь  в  п а м я т ь  з а д а н н ы х  д а н н ы х  в ы п о п н я е т с я  
а в т о м а т и ч е ск и .

Кнопка управления спреем инструмента.
В условиях извлеченного инструмента выберите тип спрея, 
подаваемого к инструменту, нажимая на следующие клавиши- 
иконки;

С 1 Работа только с водяным спреем 
2 Работа с воздушно-водяным спреем 
)  Работа без спрея

С4 Работа только с воздушным спреем

Изменение происходит циклическим способом при каждом нажатии, 
при этом на ДИСПЛЕЕ отображается иконка, соответствующая 
включенному режиму.

З а п и с ь  в  п а м я т ь  з а д а н н ы х  д а н н ы х  в ы п о л н я е т с я  
I а в т о м а т и ч е ск и .

Включение/отключение перистальтического насоса (при 
наличии).
Для включения/отключения перистальтического насоса достаточно 
нажать на соотеетствующую кнопку:

Н1 Перистальтический насос включен со значением 5 подачи 
физиологического раствора.

Н2 Перистальтический насос отключен.

В к л ю ч е н и е  п о д т в е р ж д а е т с я  п о я в л е н и е м  за д а н н ой  
ж и д к о ст и  в  б о к о в о м  п о л е  у к а з а т е л я  пот ока.

Нажмите на кнопки «+» или «-» для изменения количества 
физиологического раствора, подаваемого перистальтическим 
насосом.

З а д а в а е м о е  з н а ч е н и е  м ож ет  б ы т ь  о т  1 д о  5. 
К о л и ч е с т в о  п о д а в а е м о г о  п о т о ка  ж идкост и, 
п р и с в о е н н о г о  з а д а в а е м ы м  з н а ч ен и ям , м ож ет  б ы т ь  

с л е д у ю щ и м :
• з н а ч е н и е  1: п р и м е р н о  3 5  м л/м ин:
• з н а ч е н и е  2 : п р и м е р н о  5 0  м л/м ин:
• з н а ч е н и е  3 : п р и м е р н о  7 0  м л/м ин:
• з н а ч е н и е  4: п р и м е р н о  9 0  м л/м ин:
• з н а ч е н и е  5: п р и м е р н о  1 0 0  мл/мин.

М ож но и зм е н и т ь  к о л и ч е с т в о  п о д а в а е м о г о  по т о ка  
ж и д к о ст и  и п р и  в к л ю ч е н н о м  и н ст р ум е н т е .

С1

ID1

D2

100 0 ©

C “*^ J C m6dJ C, MAX J
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SKEMA 6 - SKEMA 8 
SURGICAL SINGLE CART

Съемный шнур.
Инструмент оснащен съемным шнуром для удобства очистки (см. параграф 5.).

Очистка и обслуживание.
См. специфические инструкции, прилагаемые к инструменту.
Для смазки рекомендуется использовать Daily Oil Plus (CEFLA s.c.).

Стерилизация.
выполняется в автоклаве водяным паром при температуре до 135 °С с соблюдением инструкций на оборудование.

А | Перед выполнением стерилизации, ознакомьтесь с соответствующими инструкциями по применению, прилагаемыми к 
I инструменту.

Правила техники безопасности.

А * Турбину можно запускать только после того, как был вставлен бор или имитатор бора.
• Кнопка разблокировки бора не должна нажиматься во время функционирования!

Трение между кнопкой и крыльчаткой микромотора перегревает головку и может привести к ожогам.
Внутренние ткани пациента (язык, щека, губы и т. д.) должны быть защищены от контакта с кнопкой посредством 
надлежащих инструментов (зеркальца и т. д.).
Боры и различные инструменты, которые крепятся к наконечникам, должны соответствовать стандарту о 
биосовместимости ISO 10993.

в Э = 1  Е с л и  в к л ю ч е н  п е р и ст а л ь т и ч е с к и й  н а со с, о т к л ю ч е н ы  в с е  д р у г и е  и ст о ч н и к и  п о д а ч и  ж и дко ст и
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SKEMA 6 - SKEMA 8 
SURGICAL SINGLE CART

5.5. ЭЛЕКТРИЧЕСКИЙ МИКРОМОТОР

Присоединение наконечников и замена бора.
Руководствуйтесь специфическими инструкциями в приложениях к 
микромотору и к различным наконечникам.

Применение.
I Инструмент поставляется НЕстерильным.

Время стадий: рабочий режим 5 минут, пауза 5 минут.
6  Кран регулировки количества воздуха в спрее для всех 

инструментов,
f Кран регулировки количества воды в спрее 

' Переведите инструмент в рабочее положение.

П р и  в к л ю ч е н и и  и н ст р у м е н т а  н а  д и с п л е е  п о я в л я е т с я  
”  I с о о т в е т с т в у ю щ а я  с т р а н и ц а  уп р а в л е н и я .

Описание кнопок:

А
В
С

F
G

Н

L
М

Полиое/упрощенное отображение меню 

Вызов ГЛАВНОЙ СТРАНИЦЫ

Выбор рабочего режима (RESTORATIVE. ENDODONTIC, 
IMPLANT и RECIPROCATING MODE)

Выбор рабочей программы

Регулировка скорости вращения (посредством кнопок «+» и «-
»)■
Регулировка крутящего момента

Выбор передаточного числа (посредством кнопок «ВПЕРЕД» и 
«НАЗАД»)

Включение/выключение перистальтического насоса 
(только при наличии, см. параграф 5.3.)

Выбор/отмена выбора автономного контура подачи воды 
(только при системе S.S.S.)

Включение и выбор типа подаваемого спрея 

Выбор направления вращения бора

N Активация/отключение звукового сигнала предупреждения

40000 Q © » H ~ E ~ )

100 Q ( £ ^ - f ~ F 1

С ^ О  1:1 4 -

©  ®  @  @  ®  ‘g ;

RESTORATIVE

40000 S ®

(Ж 1:1

100 0 ® 
D

л* ^  о©

А В С D
Л i  ©

1 L M N 0 p

О Включение/отключение фиброоптики 
(см. параграф 5.3.)

Р Выбор режима изменения скорости

Чтобы запустить инструмент, воспользуйтесь рычагом ножного блока управления (смотрите параграф 5.2.).

Выбор режима работы электрического микромотора.
Микромотор имеет 4 разных режима работы, которые можно 

(брать посредством кнопки (С):

С1 РЕЖИМ RESTORATIVE (см. параграф 5.5)
С2 РЕЖИМ ENDODONTIC (см. параграф 5.5.2.)
СЗ РЕЖИМ IMPLANT (см. параграф 5.5.3.)
С4 РЕЖИМ ПОПЕРЕМЕННЫЙ (ДОП. ВАРИАНТ) (см. параграф 

5.5.5.)

Изменение происходит циклическим способом при каждом нажатии, 
при этом на ДИСПЛЕЕ отображается кнопка, соответствующая 
включенному режиму.

О б о р у д о в а н и е , о с н а щ е н н о е  б а з о в ы м  м о т о ро м , р а б о т а е т  
т о л ь к о  в  р е ж и м е  R E S T O R A T IV E .

_  oecwi 15 .
W RESTORATIVE i m

40000 0 ©

/ I  restorative ,,
100 © Ф  / к ------------------

ENDODO^mC

IMPtANT

C2

1

5 5
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SKEMA 6 - SKEMA 8 
SURGICAL SINGLE CART

Общие функции для разных режимов работы

Выбор рабочих программ электрического микромотора.
• Повторно нажимайте на кнопку (D), чтобы задать требуемую 

программу.

П р и  п р о д о л ж и т е л ь н о м  наж ат и и  кн о п ки  (D) н е  м е н е е  2 
с е к у н д  п о я в л я е т с я  с т р а н и ц а  п р я м о г о  в ы б о р а  о д н о й  из 7 

I д о с т у п н ы х  про гра м м .

Каждая рабочая программа запоминает следующие данные;
• максимальную скорость вращения;
• значение крутящего момента;
• передаточное число наконечника:
• вкл./выкл. перистальтического насоса (если установлен);
• тип подаваемого спрея:
• вкл./выкл. изменения направления вращения;
• вкл./выкл. фиброоптики и ее яркость;
• вкл./выкл. педали.

Выбор передаточного числа.
• Нажмите на кнопку (Q), чтобы выбрать требуемое понижающее 

передаточное число.
Крутящий момент (заданный или текущий) выражается в % или Нем 
для сертифицированных редукторов.
Можно также персонализировать передаточные числа (см. 
параграф 5.5.4.).

З а п и с ь  в па м ят ь з а д а н н ы х  д а н н ы х  в ы п о л н я е т с я  
а в т о м а т и ч е ск и

Выбор/отмена выбора автономного контура подачи воды 
(только в случае системы S.S.S.).
• Нажмите на кнопку (I), чтобы включить/отключить автономный 

контур подачи воды;

И Автономный контур подачи воды не включен 
12 Автономный контур подачи воды включен

9 юг* 18
RESTORATIVE

■Р" 40000 © 0

100 © 0

( ^ 0 - 1 : 0  

®  ®  ®  @

^ Мег« чГТГ А
«  RESTORATIVE V

40000 © 0

100 © 0

^  O Q

®  ®  ©  д  ®  @
U лоемми

с

_  е»а»-А IS
*  RESTORATIVE ^

1:1

40000 © 0

100 © 0

A r S ™  е »  О 0
ш ® .

D H  0  ©  @  0  0

0 ' S -

Кнопка управления спреем инструмента.
В  у сл о в и я х  шелеченного и н ст р ум е н т а
• Нажмите на кнопку (L), чтобы выбрать режим подачи спрея 

инструмента;

L1 Работа без спрея 
L2 Работа с воздушно-водяным спреем 
L3 Работа только с водяным спреем 
L4 Работа только с воздушным спреем

Изменение происходит циклическим способом при каждом нажатии, 
при этом на ДИСПЛЕЕ отображается кнопка, соответствующая 
включенному режиму.

З а п и с ь  в п а м я т ь  з а д а н н ы х  д а н н ы х  в ы п о л н я е т с я  
I а в т о м а т и ч е ск и

40000 ©  0
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SKEMA 6 - SKEMA 8 
SURGICAL SINGLE CART

Изменение направления вращения бора микромотора.
• Выберите направление вращения бора микромотора, нажимая на 

кнопку (М):

М1 Нормальное направление вращения 
М2 Измененное направление вращения

Изменение направления вращения сопровождается звуковым 
сигналом (3 гудками).

А | При извлечении микромотора также раздается 
звуковой сигнал (1 гудка), если направление вращения 

I изменено.
П р и  а к т и в и р о в а н н о м  р ы ч а г е  р е о с т а т а  м е х а н и з м  
у п р а в л е н и я  и з м е н е н и е м  н а п р а в л е н и я  вращения б о р а  

м и к р о м о т о р а  о т кл ю ч е н .

Включение/отключение сигнала предупреждения.
• Нажмите на кнопку (N), чтобы включить/отключить звуковой 

сигнал:

N1
N2

Сигнал включен.
Сигнал отключен.

З а п и с ь  в па м ят ь  
а в т о м а т и ч е ск и

з а д а н н ы х  д а н н ы х  в ы п о л н я е т с я

IM1

М2

ЯОоаогА 15
RESTORATIVE

•р" 40000 Q ©

1опм*% 100 © 0

( ^ О  .1:1 )
.ft. РСяггАше

О Ф

^  @  @  @

вюмял Угювимп},

„  15
W RESTORATIVE

40000 ©  ©

100 0 ©

' i :  9  9 ®  Ж '

Выбор режима изменения скорости вращения.

8 у с л о в и я х  и з в л е ч е н н о г о  и н ст р у м е н т а
• Нажмите на кнопку (Р), чтобы выбрать режим изменения скорости 

вращения:

Р1 Линейное изменение, пропорционально перемещению рычага 
ножного блока

Р2 Изменение ON/OFF, которое требует подачи максимальной 
установленной мощности при включении ножного блока 
управления

' '* ДИСПЛЕЕ отображается кнопка, соответствующая включенному 
киму.

З а п и с ь  в  п а м я т ь  з а д а н н ы х  д а н н ы х  в ы п о л н я е т с я  
I а в т о м а т и ч е ск и

-щ см»»
'fJ RESTORATIVE LS.

■р" 40000 © Ф
Ш й ш я Ш Ш Ш ш т Л

100 © 0

RiSTORAIIVC UNOeMiin

Р2
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SKEMA 6 - SKEMA 8 
SURGICAL SINGLE CART

Съемный шнур.
Микромотор оснащен съемным шнуром для удобства очистки (см. параграф 5.).

Очистка и обслуживание.
См, специфические инструкции, прилагаемые к инструменту.
Для смазки рекомендуется использовать Daily Oil Plus (CEFLA s.c,}.

I « He погружайте инструмент в дезинфицирующие или чистящие жидкости.
/  1 \  I * Нерекомендуемые средства: абразивные и/или содержащие ацетон, хлор и гипохлорид натрия.

Стерилизация.
Только держатель инструмента: см. параграф 1.6.

А ! Перед выполнением стерилизации, ознакомьтесь с соответствующими инструкциями по применению, прилагаемыми к 
I инструменту.

Правила техники безопасности

А * Инструмент поставляется НЕстерильным и должен быть стерилизован перед использованием.
Перед выполнением стерилизации, ознакомьтесь с соответствующими инструкциями по применению, прилагаемыми к 
инструменту.
Никогда не монтируйте угловой наконечник на работающий микромотор.
Кнопка разблокировки бора не должна нажиматься во время функционирования!
Трение между кнопкой и крыльчаткой микромотора перегревает головку и может привести к ожогам.
Внутренние ткани пациента (язык, щека, губы и т. д.) должны быть защищены от контакта с кнопкой посредством 
надлежащих инструментов (зеркальца и т. д.).
Боры и различные инструменты, которые крепятся к наконечникам, должны соответствовать стандарту 
биосовместимости ISO 10993.

5.5.1. РЕЖИМ РАБОТЫ RESTORATIVE (ВОССТАНОВЛЕНИЕ) 

Характеристики.
• скорость, регулируемая от 100 до 40 000 об/мин (наконечник 1:1),
• крутящий момент, регулируемый от 5 до 100%:
• пользовательский список передаточных чисел:
• режим обнуления педалью с фиксированной или изменяемой 

скоростью:
• звуковой сигнал при достижении максимального крутящего 

момента:
• отображение мгновенной максимальной скорости.

Меню с извлеченным, но выключенным микромотором.
Все клавиши-иконки задействованы, и каждая из доступных 
функций может быть изменена (см. параграф 5.5.).
[ j ^ P I  К а ж д а я н а с т р о й к а  или и з м е н е н н о е  з н а ч е н и е  б у д у т  

а в т о м а т и ч е ск и  с о х р а н е н ы  в в ы б р а н н о й  р а б о ч е й  
I п р о г р а м м е  (напр., Р 1).

Меню с извлеченным и работающим микромотором.
Можно изменить следующие функции:
• настройки максимальной скорости вращения бора (Е) при помощи 

кнопок«+» или «-»:
'  настройки текущей скорости вращения как максимальной скорости 

при помощи кнопки (Q):
• настройки режима изменения рычага ножного блока управления с 

помощью следующих кнопок:

R1 Устанавливает текущую скорость вращения как максимальную 
скорость с одновременной активацией режима изменения 
ON/OFF рычага ножного блока

R2 Переводит режим изменения рычага ножного блока 
управления из ON/OFF в линейный

RESTOfW T Ive а

4 0 0 0 0  Q 0

100 © 0

^  V} о  ®

"  Я ЕЗТ О Я А Л У Е  !
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SKEMA 6 - SKEMA 8 
SURGICAL SINGLE CART

5.5.2. РЕЖИМ РАБОТЫ ENDODONTIC (ЭНДОДОНТИЯ)

Характеристики.
• Скорость бора регулируется от 100 до 1200 об/мин в зависимости 

от заданного передаточного числа.
• Крутящий момент регулируется от 0,2 до 5,0 Нем.
• пользовательский список передаточных чисел;
• Пользовательский список для управления эндоканальными 

борами.
• режим обнуления педалью с фиксированной или изменяемой 

скоростью:
• Нарастающий звуковой сигнал от 60% максимального крутящего 

момента.
• Кнопка калибровки при вращении мотора.

О т к а з  о т  о т в е т с т в е н н о с т и : и д е н т и ф и к а ц и о н н ы е  знаки  

н а  э н д о д о н т и ч е с к и х  б о р а х  н е  п р и н а д л е ж а т  н и  C E F L A  s.c.. 
н и  л ю б о й  с в я з а н н о й  с  н е й  ко м п а н и ей .

Меню с извлеченным, но выключенным микромотором.
Кроме обычных кнопок, в режиме ENDODONTIC присутствуют и 
другие кнопки:

3  ЕНООООКТЮ

D
S

и

Непосредственный выбор заданных рабочих программ. 
Вращение бора на максимально достигнутом крутящем 
моменте.
Пользовательский выбор эндоканальных боров.
Выбор сертифицированных угловых наконечников.

[ ^ D i U U

Управление рабочими программами.
Можно задать от 1 до 7 рабочих программ, отображаемых на
ДИСПЛЕЕ.
Каждая настройка или измененное значение будут автоматически
сохранены в активной рабочей программе.
Для задачи новой рабочей программы:
• Удерживайте нажатой кнопку (D1) не менее 2 секунд, после чего 

измените предложенные по умолчанию данные. Программа будет 
записана в память автоматически.

Для удаления существующей программы:
* Удерживайте нажатой кнопку идентификации программы, чтобы 

войти в режим редактирования.
'  Выберите из списка доступные боры «Выбор файла —» и 

нажмите на ОК.

ENDODONTIC

------------

250 0 0  

"0.2 © 0

(д) 0  0  ^

D1
> 2 '

ращение бора на максимально достигнутом крутящем 
моменте.
Выберите режим вращения бора при достижении максимального 
заданного крутящего момента:

5 1  Блокировка вращения.
5 2  Останов нормального вращения и вращение в обратном 

направлении.
S 3  Останов нормального 

вращение в обратном 
нормального вращения.

вращения. непродолжительное 
направлении и возобновление

, 5

ENDODONTIC

ш о и

250 0

0  0  0  0  0

R U  5 9
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S K E M A 6-S K E M A 8 
SURGICAL SINGLE CART

Пользовательский список для управления эндоканальными
борами.
• Нажмите на кнопку (Т), чтобы получить доступ на страницу со 

списком всех доступных боров.
• Прокрутите список, выбирая нужный бор или создавая 

пользовательский бор (см. параграф 5.5.2.1.).
• Для подтверждения выбранного бора нажмите на кнопку «ОК». 

При выборе нового бора будут автоматически установлены 
соответствующие значения скорости и крутящего момента.

А  В случае изменения значений скорости и крутящего 
момента по отношению к установленным в списке, фон 
поля станет желтым, чтобы оповестить врача о том, 
что больше НЕ используются значения, 
рекомендованные изготовителем.
Если нажать на поле соответствующего 
установленного бора, когда оно стало ЖЕЛТЫМ, будут 
снова заданы оптимальные значения из списка, и фон 
вернется к исходному цвету.

W O J  X
с Ti

250 © 0

"о 2 © 0

C o i O

S  @  0  i t

Предварительно заданный список сертифицированных 
угловых наконечников.
• Нажмите на кнопку (U), чтобы получить доступ на страницу со 

списком выбираемых угловых наконечников;

А  Выбирая несертифицированные угловые 
наконечники, фон ячейки со значением крутящего 
момента становится желтым, предупреждая врача о 
том, что погрешность указанного значения равна 
± 20% .

Текст на 
дисплее

Передаточ 
ное число

Крутящий 
момент на 

дисплее

Погрещность крутящего момента 
бора

Стандартные угловые наконечники

128:1 128:1 100% Д  ±20% Все марки

120 120 100% Д±20% Все марки

64 64 100% Д  ±20% Все марки

40 40 100% Д  ±20% Все марки

18 18 100% Д  ±20% Все марки

16:1

Е16

EVO Е16

10:1

ER10

9,5:1

К8,1:1

86:1

К5,4:1

EVO Е4

4:1

ER4

К3:1

К2,7:1

WD-79M

1:1

16

16

16

10

10

9,5

8 , 1:1

6:1

5,4:1

4:1

4:1

4:1

3:1

2,7:1

2:1

1:1

5 Нем

5 Нем

5 Нем

5 Нем

5 Нем

5 Нем

5 Нем

5 Нем

5 Нем

5 Нем

5 Нем

5 Нем

5 Нем

5 Нем

5 Нем

5 Нем

Д  ±20% Все марки

Goldspeed Е16®

Goldspeed EVO E l6®

Все марки

NSKER10*

Все марки 
KaVoMASTERmatic М07 L® + Головка 
L66B*
Sirona Endo 6:1*

Kavo IntraC 0767 LHC*

Goldspeed EVO E4®

Bee марки

NSK ER4*
KaVo MASTERmatic M07 L* + Головка 
L68B* ______
Kavo LUX 7LP*
Kavo IntraC 0768 LHC®
W&H WD-79M® 
W&H EB-79M® 
Bee марки

60 RU
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SKEMA 6 - SKEMA 8 
SURGICAL SINGLE CART

Меню c извлеченным и работающим микромотором.
Можно изменить следующие функции;
• Настройки максимальной скорости вращения бора (Е) при помощи 

кнопок «+» или «-».
• Настройки режима калибровки наконечника нажатием кнопки (V) 

(устанавливает текущее значение крутящего момента на «О»).

р е к о м е н д у е т с я  в ы п о л н я т ь  э т у  о п е р а ц и ю  в  у с л о в и я х  
д е р ж а т е л я , р а б о т а ю щ е г о  н а  м а кси м а л ьн о м  к р у т я щ е м  

j м о м е н т е  в х о л о ст у ю .

• Настройки режима изменения рычага ножного блока управления с 
помощью следующих кнопок:

R1 Устанавливает текущую скорость вращения в качестве 
максимальной скорости с одновременной активацией режима 
изменения ON/OFF рычага ножного блока управления 

R2 Переводит режим изменения рычага ножного блока 
управления из ON/OFF в линейный

R1

R2

5.5.2.1. МЕНЮ ПОЛЬЗОВАТЕЛЬСКОЙ НАСТРОЙКИ ЭНДОКАНАЛЬНЫХ БОРОВ

В меню извлеченного, но выключенного микромотора нажмите на 
кнопку (Т) заданного бора, чтобы перейти на страницу списка всех 

тгупных эндоканальных боров, где расположены следующие 
пки:

Т1 Выход из меню сохранения установленных данных 
Т2 Создание пользовательского бора 
тз Удаление пользовательского бора 
Т4 Выход из меню без сохранения изменений

» ENOOOONTC eJ fj в ENDODONTIC '■ О
жива» а» Q

мгм 0 О
- т (Т.*_ I WM О О

«И В  " 250 0  0 1Т̂2 О
(TJtMt >40t Q Q

« И В ' " 0 2  0 ® «и О О
игм @ Q

® ^
.* ввоа»,«с L.I I I v v c v r r m r ii

T1 Т2 Тз Т4

Создание персонализированного бора
• Нажмите на кнопку (Т), чтобы получить доступ к списку боров,
• Нажмите на кнопку NEW (новый), чтобы создать новый бор.
• Выберите и держите нажатой не менее 2 секунд кнопку 

созданного бора, чтобы перейти на страницу редактирования.
• Нажмите на кнопки «+» или «-», чтобы задать скорость или

рутящий момент для присвоения персонализированному бору. 
Нажмите на кнопку «ВПЕРЕД» или «НАЗАД», чтобы выбрать 
цвета колец для персонализированного бора.

• Для подтверждения введенных данных достаточно выйти из меню 
редактирования посредством кнопки ESC.

Name 74

CcxJe 74

■pm 100 0 ®

Netfi 0.2 0 ®

®

О

Изменение и/или удаление персонализированного бора

Т о л ь к о  п е р с о н а л и з и р о в а н н ы е  б о р ы  м ож но и зм е н и т ь  и/или  
у д а л и т ь .

Изменение
• Выберите персонализированный бор. который необходимо 

изменить.
• Удерживайте нажатой иконку с персонализированным бором не 

менее 2 секунд, чтобы войти на страницу редактирования и 
изменить данные бора.

• Нажмите на ESC. чтобы выйти из меню и сохранить заданные 
данные.

Удаление
• Выберите персонализированный бор, который необходимо 

удалить.
• Нажмите на кнопку DELETE . чтобы удалить бор.

3 ЕМООООМТЮ 1Г

РЫ WX &
ХР<«гм8П wo» о 0

1шт о 0
woo о

о 0
WM о о
WM @ о
а 0 0
см* 74 0
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SKEMA 6 - SKEMA 8 
SURGICAL SINGLE CART

5.5.3. РЕЖИМ РАБОТЫ IMPLANT (ИМПЛАНТОЛОГИЯ) 

Характеристики.
• Скорость бора регулируется от 5 до 3300 об/мин в зависимости от 

заданного передаточного числа углового наконечника редуктора.
• Регулируемый крутящий момент от 0,5 до 70,0 Нем для 

сертифицированных угловых наконечников редукторов.
• Пользовательский список передаточных чисел.
• Звуковой сигнал при достижении максимального крутящего 

момента.
• Кнопка калибровки при вращении мотора.
• Кнопка отображения моментной характеристики.

Меню с извлеченным, но выключенным микромотором.
Кроме обычных кнопок, в режиме ENDODONTIC присутствуют и 
другие кнопки:

D Непосредственный выбор заданных рабочих программ,
и  Выбор сертифицированных угловых наконечников.
W Отображение моментной характеристики (ДОП. ВАРИАНТ)

(см. параграф 5.5.6.).

2000 ( ^ 0  

7 0 . 0  Q 0

А*

U j 4 ^ - 2 2 2 J C a J
j'Q,' Ф  % ^  ^

W

Далее прилагается список наименований в зависимости от типа сертифицированного углового наконечника, как показано на ДИСПЛЕЕ:

Текст на 
дисплее

Передаточное
число

Крутящий 
момент на 
дисплее

Погрешность крутящего 
момента бора

Стандартные угловые наконечники

1000:1 1000:1 50 Нем А ±20% Все марки

256:1 256:1 50 Нем А ±20% Все марки

120:1

ATR80I

ER64

ER32

К27:1

25,4:1

23:1

22:1

20:1

75ЕКМ

R20L

EVOR20

ATR20I

WS75

CA20L

ER16

16:1

К12:1

120:1

80:1

64:1

32:1

27:1

25,4:1

23:1

22:1

20:1

20:1

20:1

20:1

20:1

20:1

20:1

16:1

16:1

12:1

50 Нем

70 Нем

55 Нем

55 Нем

55 Нем

55 Нем

55 Нем

55 Нем

50 Нем

55 Нем

55 Нем

70 Нем

70 Нем

70 Нем

70 Нем

55 Нем

55 Нем

40 Нем

А  ±20% Все марки

ATR ATR80I®

NSK SGM-ER64i®

NSK SGM-ER32i®

Kavo IntraLux CL09* + Головка CL3®

Все марки

Все марки

Все марки

Все марки
W&H WI-75E/KM® 
W&H WS-75E/KM®
Goidspeed R20-L® 
NSK X-SG20L* 
NSK S-Мах SG20* 
NSK SGM ER20i®
Goidspeed EVO R20-L®

ATR ATR20I®
W&H WS-75* 
W&H Wl 75E/KM®
Bien-AirCA20:1L*

NSK SGM ER16i®

Bee марки

Kavo IntraLux CL04* + Головка CL3®

6 2  R U
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S K E M A 6-S K E M A 8 
SURGICAL SINGLE CART

Управление рабочими программами.
Можно задать от 1 до 7 рабочих программ, отображаемых на ДИСПЛЕЕ.
Каждая настройка или измененное значение будут автоматически сохранены в активной рабочей программе. 
Для задачи новой рабочей программы;
• Нажмите на кнопку (D1). чтобы перейти в режим редактирования EDITING.
• Задайте тип бора и его цвет, а затем сохраните программу нажатием кнопки (D2).
Для удаления существующей программы;
• Нажмите на кнопку идентификации программы (напр., Р4). чтобы войти в режим редактирования EDITING.
• Нажмите на кнопку (D3) для удаления.

9  IMPLANT

А  Q j  ^  ^  ' 4  

) M ^ J н J a ^ lm Л ■ :7 n 7 r = ^

•  • •

2000 © ф '

70.0 © ф

■ Q. © 4

Меню с извлеченным и работающим микромотором
Можно изменить следующие функции:
• настройки максимальной скорости вращения бора (Е) при помощи 

кнопок «+» или «'»:
• настройки режима калибровки наконечника нажатием кнопки (V) 

(устанавливает текущее значение крутящего момента на «0»);

р е к о м е н д у е т с я  в ы п о л н я т ь  э т у  о п е р а ц и ю  в  у с л о в и я х  
д е р ж а т е л я , р а б о т а ю щ е г о  н а  м а к си м а л ь н о м  к р у т я щ е м  

I м о м е н т е  в х о л о ст у ю .

• настройки режима изменения рычага ножного блока управления с 
помощью следующих кнопок;

R1 Устанавливает текущую скорость вращения как максимальную 
скорость с одновременной активацией режима изменения 
ON/OFF ножного блока

R2 Переводит режим изменения рычага ножного блока 
управления из ON/OFF в линейный

R1

R2

R U  6 3
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S K E M A 6-S K E M A 8 
SURGICAL SINGLE CART

5.5.4. МЕНЮ НАСТРОЙКИ КОЭФФИЦИЕНТА СНИЖЕНИЯ

На странице меню извлеченного, но не включенного микромотора;
• Нажмите на кнопку (G). чтобы выбрать требуемое передаточное 

число.

G1 Выбор сохраненных передаточных чисел.
G2 Создание/изменение пользовательских передаточных чисел.

Создание/изменение пользовательских передаточных чисел.

G1 Выбор сохраненных передаточных чисел.
G3 Изменение пользовательского передаточного числа.
G4 Создание нового пользовательского передаточного числа.
G5 Изменение передаточного числа в единицах.
G 6  Изменение передаточного числа в десятых.
G7 Удаление передаточного числа.
G8 Отмена изменений, внесенных в передаточное число.
G9 Сохранение изменений, внесенных в передаточное число.

B S 1  З н а ч е н и е  в п о л е  R p m  н е л ь з я  и зм ени т ь, т а к  ка к  о н о  
п р е д с т а в л я е т  с о б о й  м а к си м а л ь н у ю  д о с т и г а е м у ю  
с к о р о с т ь  д л я  в ы б р а н н о г о  п е р е д а т о ч н о г о  числа.

М ож но и зм ен ят ь и /ил и у д а л я т ь  т о л ь к о  п о л ь з о в а т е л ь с к и е  
п о н и ж а ю щ и е  п е р е д а т о ч н ы е  числа.

ЯП-»» 15
RESTORATIVE

— 52000
^  1:1.3

REDUCER SELfCrON

C w J C y J

5.5.5. ПОПЕРЕМЕННЫЙ РАБОЧИЙ РЕЖИМ 

Характеристики.
• 2 выбираемых передаточных числа; 4:1 и6;1;
• 3 выбираемых эндоканальных бора;
• нарастающий сигнал предупреждения, начиная 

максимального крутящего момента.
от 60% от

Меню с извлеченным, но выключенным микромотором.
Кроме стандартных настроек, в режиме RECIPROCANTE 
присутствуют и другие кнопки;

М Выбор направления вращения бора 
N Включение/отключение сигнала предупреждения
S Вращение бора на максимально достигнутом крутящем

моменте
Т Выбор эндоканальных боров 
и  Выбор сертифицированных угловых наконечников
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SKEMA 6 - SKEMA 8 
SURGICAL SINGLE CART

Изменение направления вращения бора микромотора.
• Выберите направление вращения бора микромотора, нажимая на 

кнопку (М):

М1 Нормальное направление вращения; вращение с 
чередующимся движением

М2 Непрерывное вращение в направлении. обратном 
нормальному направлению вращения прорезывания в режиме 
чередования

Изменение направления вращения сопровождается звуковым 
сигналом (3 гудками).

А  При извлечении микромотора также раздается 
звуковой сигнал (3 гудка), если направление вращения 
изменено.

П р и  а к т и в и р о в а н н о м  р ы ч а г е  р е о с т а т а  м е х а н и з м  
у п р а в л е н и я  и з м е н е н и е м  н а п р а в л е н и я  вращения б о р а  

м и к р о м о т о р а  от кл ю ч ен .

Вращение бора на максимально достигнутом крутящем 
моменте.
• Нажмите на кнопку (S), чтобы выбрать режим вращения бора при 

достижении заданного максимального значения крутящего 
момента:

Останов движения попеременного вращения 
2 Останов движения попеременного вращения и непрерывного 

вращения в направлении, противоположном направлению 
прорезывания

0 (5 j
S2 Si

Активация/отключение звукового сигнала крутящего момента.
• Нажмите на кнопку (N). чтобы включить/отключить звуковой 

сигнал;

N1 Сигнал включен 
N2 Сигнал отключен

Список эндоканальных боров.
• Нажмите на кнопки «ВПЕРЕД» или «НАЗАД», чтобы пролистать 

список предварительно заданных эндоканальных боров:
- Waveone® Gold t’',
- Reciproc®^ ’̂,
- Reciproc® Blue

это зарегистрированная 
DENTSPLY SIRONA

торговая
INC..

I” WAVE ONE® — 
принадлежащая 
Pennsylvania.USA.
RECIPROC® —  это зарегистрированная торговая 
принадлежащая VDW GmbH, Munchen, Germany.

марка,
York,

марка,

Предварительно заданный список сертифицированных 
угловых наконечников.
• Нажмите на кнопки «ВПЕРЕД» или «НАЗАД», чтобы просмотреть 

список сертифицированных угловых наконечников:

Текст на 
дисплее

Передаточное
число

Стандартные угловые 
наконечники

EVO Е4 4:1 Goldspeed EVO Е4®

S6:1 6:1 Sirona Endo 6:1

Меню с извлеченным и работающим микромотором.
Единственной активной кнопкой является иконка 
активации/отключения звукового сигнала при достижении 
максимального крутящего момента.
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SKEMA 6 - SKEMA 8 
SURGICAL SINGLE CART

5.5.6. МОМЕНТНАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА (только для консоли MULTIMEDIA)

Моментная характеристика представляет собой функцию режима имплантата, которая позволяет записать крутящий момент, передаваемый 
от встроенного микромотора бору, вставленному в угловой наконечник. Данная информация служит оператору в качестве документа о 
выполненной процедуре, который можно оперативно посмотреть на консоли или экспортировать на USB-накопитель для анализа и 
архивирования на ПК.

На странице меню извлеченного, ко не включенного, микромотора в 
режиме IMPLANT:
• Нажмите на кнопку (W), чтобы войти в меню отображения 

моментной характеристики:

W1 Отображение крутящего момента в реальном времени.
W2 Кнопка для запуска записи графика изменения крутящего 

момента.
W3 Кнопка для отображения моментной характеристики на 

мониторе (если подготовлен).
W4 Кнопка для ввода МЕТКИ посредством меню выбора (активна 

только в том случае, если интерфейс находится в состоянии 
записи).

W5 Кнопка для удаления всех страниц моментной характеристики 
(активна только при наличии данных для удаления и 
состоянии записи интерфейса).

Запись моментной характеристики.
• Нажмите на кнопку (W2), чтобы начать запись моментной 

характеристики:

W6 Кнопка для возврата в меню микромотора.
В состоянии записи в меню микромотора будет показан 
уменьшенный график, обновленный в реальном времени.

i S = l  З н а чок с  граф иком  можно перем ещ ат ь пальцем  по экрану.

W7 Кнопка для завершения записи моментной характеристики. 
Меню переходит в режим сохранения.

Вставка МЕТКИ.

Во время записи можно вставить МЕТКУ, идентифицирующую 
достигнутую бором глубину:
• Нажмите на кнопку (W4), чтобы открыть окно выбора.
• Нажмите на соответствующую кнопку достигнутой глубины (напр., 

Т7).
На графике появится текст Т7 и вертикальная полоса, 
пересекающая график крутящего момента в то время, когда он 
был добавлен.

№ (
2 0 0 0  0 0 '

5 0 0  0 0

^  • •
.  юо

W

•tn

. 1  «
^  • #

D C e j

( к М ) С " 1 ^

70 T7 1
60 1
50 11
40 1

•

30 t

20 f

10
Л а Л А А 1

O' 10" 20" ! W 40* 97 1'

Отображение графика моментной характеристики.
После записи моментной характеристики ее можно отобразить 
следующим образом:
• Если записанных страниц графика несколько, пролистайте 

пальцем график характеристики в горизонтальном направлении. 
Справа налево выбирается следующая страница.
Слева направо выбирается предыдущая страница.

• Можно изменить масштаб изображения (предельное значение 
отображения) графика путем перемещения пальца по экрану в 
вертикальном направлении.
Снизу вверх: увеличение масштаба.
Сверху вниз: уменьшение масштаба.

i  j
20,
’в' , s ' ». * 1

”■7 17 V

®  Cfe-3a)( }
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SKEMA 6 - SKEMA 8
SURGICAL SINGLE CART

Сохранение записанной характеристики.
После записи моментной характеристики ее можно сохранить на 
USB-накопителе:
* Вставьте USB-накопитель в соответствующий порт консоли 

столика врача (см. параграф 5.).
• Нажмите на кнопку (Y), чтобы открыть окно сохранения:

Y1 Кнопка для ввода имени пациента при помощи пульта 
управления системы.

Y2 Кнопка для выбора обработанного зуба посредством 
панорамного снимка зубов.

1 ^ 1  В ы б о р  о с у щ е с т в л я е т с я  к а са н и е м  и н т е р е с у ю щ е г о  зуба.

Y3 Кнопка для сохранения данных на USB-накопителе и закрытия 
окна сохранения.
Данные экспортируются в 3 форматах: PDF, CSV и PNG. 
Файлы PDF идеальны для архивирования протоколов в папке 
пациента.
Файлы CSV предназначены для статистического и научного 
анализов.
Файлы PNG служат для быстрого отображения выполненной 
процедуры даже на консоли FullTouch Multimedia.

П р и  с о х р а н е н и и  д а н н ы х  н а  U S B -н а к о п и т е л е  с  к о н с о л и  
у д а л я е т с я  м о м е н т н а я  х а р а к т е р и ст и к а .

Y4 Кнопка для выхода из окна сохранения и возврата в меню 
отображения.

Удаление записанной характеристики.
Данные моментной характеристики сохранены во временной памяти 
консоли.
Для их удаления достаточно нажать на кнопку (W5), подтверждая 
выбор.

Д а н н ы е  с т и р а ю т с я  с о  в р е м е н н о й  п а м я т и  да ж е в с л у ч а е  
с о х р а н е н и я  н а  U S B -н а к о п и т е л е  и в ы к л ю ч е н и я  
с т о м а т о л о г и ч е с к о й  у ст а н о в к и .
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SKEMA 6 - SKEMA 8 
SURGICAL SINGLE CART

5.6. СКАЛЕР

Соединение наконечника и насадки.
Руководствуйтесь инструкциями в комплекте с наконечником.

А | Перед подсоединением наконечника проверьте, чтобы контакты были сухими. При необходимости высушите их воздухом 
I шприца-пистолета.

А  Проверьте, чтобы резьбовые части наконечника и насадки были чистыми.

Соединение наконечника и насадки.
Руководствуйтесь инструкциями в комплекте с наконечником.

А * Проверьте, чтобы резьбовые части наконечника и насадки были чистыми.
* Не меняйте форму насадки.

Регулярно проверяйте износ насадки и заменяйте ее в следующих случаях:
- явный износ;
- ухудшение эксплуатационных характеристик;
- деформация или удар.
Примечания по скалерам PIEZOLIGHT 6:

■ светодиодный аппарат класса 1;
■ при очистке и обслуживании не направляйте луч света в глаза (рекомендуется держать фиброоптику выключенной). 

Применение.
Время работы; смотрите инструкции, прилагаемые к наконечнику.

f  Кран, регулирующий количество воды для охлаждения (на 
уровне инструмента).

• Переведите инструмент в рабочее положение.

П р и  в к л ю ч е н и и  и н ст р ум е н т а  н а  д и с п л е е  п о я в л я е т с я  
с о о т в е т с т в у ю щ а я  с т р а н и ц а  у п р а в л е н и я .

На ДИСПЛЕЕ доступны следующие клавиши-иконки:

А Включение воды для охлаждения

В Выбор/отмена автономного контура подачи воды (только в 
случае системы S.S.S.)

С Вызов ГЛАВНОЙ СТРАНИЦЫ 

D  Выбор рабочего режима скалера 

Выбор рабочей программы скалера

Включение/отключение фиброоптики 
(см. параграф 5.3.)

Выбрать режим изменения мощности скалера 

Н Быстрый выбор 100% максимальной мощности скалера 

J  Быстрый выбор 50% максимальной мощности скалера 

К  Быстрый выбор 1% максимальной мощности скалера

L Увеличение мощности скалера 

М Уменьшение мощности скалера

> Чтобы запустить инструмент, воспользуйтесь рычагом ножного блока управления (смотрите параграф 5.2.). А  Инструмент поставляется НЕстерильным.
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SKEMA 6 - SKEMA 8 
SURGICAL SINGLE CART

Выбор рабочего режима от педали.
При извлеченном инструменте выберите режим работы скалера от 
педали при помощи следующих клавиш:

G1 функционирование в режиме ВКЛ./ВЫКЛ. на максимальной 
мощности при активации ножного блока управления 

G2 Функционирование с нарастанием мощности по смещению 
ножного блока управления

На ДИСПЛЕЕ отображается иконка, соответствующая включенному 
режиму.

Запись з а д а н н ы х  д а н н ы х  в  па м ят ь в ы п о л н я е т с я  
а в т о м а т и ч е ск и .

100 © 0

©  J 2 ) _ _  ___

G2

Выбор рабочей программы скалера.
Сканер имеет 3 рабочие программы (Р1, Р2 и РЗ). выбираемые 
одна за другой.
• Повторно нажимайте на кнопку (Е). чтобы выбрать нужную 

программу.
Каждая рабочая программа запоминает следующие данные:

• максимальную мощность:
ключение/выключение фиброоптики; 
ркость фиброоптики;

• тип подаваемого спрея;
• режим изменения мощности.

И з м е н е н и е  п р о и с х о д и т  п о о ч е р е д н о .

Выбор рабочего режима скалера.
В у сл о в и я х  (/двпеченного и н ст р у м е н т а
• Выберите режим работы скалера при помощи следующих клавиш;

D1 Нормальный режим
D2 Режим ENDO (мощность снижена на 50%)
D3 RARO (мощность снижена на 40%)

Изменение происходит циклическим способом при каждом нажатии, 
при этом на ДИСПЛЕЕ отображается иконка, соответствующая 
включенному режиму.

П р и  з а д е й с т в о в а н и и  р ы ч а г а  н о ж н о го  б л о к а  у п р а в л е н и я  
н е в о зм о ж н о  и зм е н и т ь  р е ж и м  р а б о т ы .

З а п и с ь  в  п а м я т ь  з а д а н н ы х  д а н н ы х  в ы п о л н я е т с я  

а в т о м а т и ч в ск и .

Включение воды для охлаждения.
В  у сл о в и я х  и з в л е ч е н н о г о  и н ст р у м е н т а
• Выберите, подавать или нет воду с инструмента, нажимая на 

следующие клавиши:

А1 Работа без воды 
А2 Работа с водой

Изменение происходит циклическим способом при каждом нажатии, 
при этом на ДИСПЛЕЕ отображается иконка, соответствующая 
включенному режиму.

В о  в р е м я  р а б о т ы  б е з  в о д ы  м а к си м а л ь н а я  м о и ^ о с т ь  
п о д а ч и  р а в н а  5 0 %  м а к си м а л ь н о й  у ст а н а в л и в а е м о й  

м о щ н о ст и .

З а п и с ь  в п а м я т ь  з а д а н н ы х  д а н н ы х  в ы п о л н я е т с я  

а в т о м а т и ч е ск и .

Съемный шнур.
Скалер оснащен съемным шнуром для удобства очистки (см. параграф 5. 

Очистка и обслуживание.
См. специфические инструкции, прилагаемые к инструменту.

NORMAL

ENDO

м  

1

РА5©-

А1

# ) А2
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SKEMA 6 - SKEMA 8 
SURGICAL SINGLE CART

A He погружайте наконечник в дезинфицирующие или моющие растворы.

Стерилизация.
Динамометрический ключ, насадки скалера и наконечник скалера следует стерилизовать в автоклаве водяным паром при температуре до 135 
°С с соблюдением инструкций на аппаратуру

А ! Перед выполнением стерилизации, ознакомьтесь с соответствующими инструкциями по применению, прилагаемыми к 
I инструменту.

Правила техники безопасности.

А * Для предотвращения опасности и неполадок при подключении к столику не перепутайте положение шнуров скалеров 
различных марок.

• Насадки, вставляемые в наконечник, должны отвечать требованиям стандарта о биосовместимости ISO 10993.

Инструкции по применению.

А * Инструмент поставляется НЕСТЕРИЛЬНЫМ и должен быть стерилизован перед использованием (см. параграф 1.5.).

Перед выполнением стерилизации, ознакомьтесь с соответствующими инструкциями по применению, прилагаемыми к 
инструменту.
• Только для американского и канадского рынков: инструменты должны быть утверждены FDA (Управлением по контролю 

за качеством пищевых продуктов и лекарственных препаратов).
• Проверьте, чтобы резьбовые части наконечника и насадки были абсолютно чистыми.
• Не меняйте форму насадки.
* Регулярно проверяйте состояние износа насадки и заменяйте ее в следующих случаях:

- явный износ;
- ухудшение эксплуатационных характеристик;
- деформация или удар;

Примечания по скалерам SC-аЗ:
- светодиодный аппарат класса 1;
- при очистке и обслуживании не направляйте луч света в глаза (рекомендуется держать фиброоптику выключенной).

• Для предотвращения опасности и неполадок при подключении к столику не перепутайте положение шнуров скалеров 
различных марок.

* Насадки, вставляемые в наконечник, должны отвечать требованиям стандарта о биосовместимости ISO 10993.

7 0  R U

И
нф

ор
м

ац
ия

 п
ол

уч
ен

а 
с 

оф
иц

иа
ль

но
го

 с
ай

та

Ф
ед

ер
ал

ьн
ой

 с
лу

ж
бы

 п
о 

на
дз

ор
у 

в 
сф

ер
е 

зд
ра

во
ох

ра
не

ни
я

w
w

w
.r

os
zd

ra
vn

ad
zo

r.
ru



SKEMA 6 - SKEMA 8 
SURGICAL SINGLE CART

5.6.1. у л ь т р а з в у к о в о й  х и р у р г и ч е с к и й  а п п а р а т

Наконечник SURGISON 2 предназначен исключительно для костной стоматологической хирургии.
Несоблюдение этого указания может привести к серьезным травмам пациента и повреждению/сбоям инструмента.

Предупреждения по применению

А * Время работы: смотрите инструкции, прилагаемые к наконечнику.
* Наконечник SURGISON 2 должен использоваться только с прилагаемыми насадками, либо другими насадками, которые 

были поставлены или одобрены компанией CEFLA s.c..
Не меняйте форму насадки.
Для охлаждения операционного поля ЗАПРЕЩАЕТСЯ использовать водопроводную воду. Убедитесь, что используемая 
охлаждающая жидкость обладает достаточной стерильностью.
Инструмент поставляется НЕСТЕРИЛЬНЫМ и должен бьп-ь стерилизован перед использованием (см. параграф 1.5.). Перед 
выполнением стерилизации, ознакомьтесь с соответствующими инструкциями по применению, прилагаемыми к 
инструменту.

На ДИСПЛЕЕ доступны следующие кнопки:

С Вызов ГЛАВНОЙ СТРАНИЦЫ

D Выбор режима функционирования

Е Выбор рабочей программы

Ъ  Выбор режима изменения мощности

Н Быстрый выбор 100% максимальной мощности

J  Быстрый выбор 50% максимальной мощности

К Быстрый выбор 1% максимальной мощности

L Увеличение мощности

М Уменьшение мощности

N Отображение строки с рабочими иконками стоматологической 
установки 
(см. параграф 5.1.)

3 © ( & — [ X

D G
С — поемы. U  пюоа«мР1 i r — E

Регулировка количества физиологического раствора, 
подаваемого перистальтическим насосом (всегда включен)

Выбор рабочей программы ультразвукового хирургического 
аппарата.
Ультразвуковой хирургический аппарат обладает 4 рабочими 
программами (Р1. Р2. РЗ и Р4), выбираемыми одна за другой. 

Повторно нажимайте кнопку (Е), чтобы выбрать нужную 
программу.

Каждая рабочая программа запоминает следующие данные;
• максимальная мощность;
• количество физиологического раствора. подаваемого 

перистальтическим насосом.
• режим изменения мощности.
• заданная модуляция (только при работе в режиме BOOST).

1 ^ 1  И з м е н е н и е  п р о и с х о д и т  п о о ч е р е д н о .

6 0  ( J )
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SKEMA 6 - SKEMA 8 
SURGICAL SINGLE CART

Выбор рабочего режима ультразвукового хирургического 
аппарата.
в УСЛОВИЯХ извлеченного инструмента 
• Выберите режим работы, нажимая следующие кнопки:

D1 Рабочий режим NORMAL (см. параграф 5.6.1.1.)
D2 Рабочий режим BOOST (см. параграф 5.6.1.2.)

Изменение происходит циклическим способом при каждом нажатии, 
при этом на ДИСПЛЕЕ отображается иконка, соответствующая 
включенному режиму.

П р и  з а д е й с т в о в а н и и  р ы ч а г а  н о ж н о го  б л о к а  у п р а в л е н и я  
н е в о зм о ж н о  и зм е н и т ь р еж и м  р а б о т ы .

З а п и с ь  в па м ят ь з а д а н н ы х  д а н н ы х  в ы п о л н я е т с я  
а в т о м а т и че ски .

Перистальтический насос.
• Нажмите на кнопки «+» или «-» для изменения количества 

физиологического раствора, подаваемого перистальтическим 
насосом.

З а д а в а е м о е  з н а ч е н и е  м ож ет  б ы т ь  о т  1 д о  5. К о л и ч е с т в о  
п о д а в а е м о г о  п о т о ка  ж и дкост и , п р и с в о е н н о г о  з а д а в а е м ы м  
з н а ч ен и ям , м ож ет  б ы т ь  с л е д у ю щ и м :
• з н а ч е н и е  1: п р и м е р н о  3 5  м л/м ин:
• з н а ч е н и е  2: п р и м е р н о  5 0  м л/м ин:
• з н а ч е н и е  3; п р и м е р н о  7 0  м л/м ин:
• з н а ч е н и е  4: п р и м е р н о  9 0  м л/м ин:
• з н а ч е н и е  5: п р и м е р н о  1 0 0  мл/мин.

М ож но и зм е н и т ь к о л и ч е с т в о  п о д а в а е м о г о  п о т о ка  
ж и д ко ст и  и при  в к л ю ч е н н о м  и н ст р ум е н т е .

SURGISON

3 © ф

D1

D2

60 © ф

J^IN J  W M E D J  L  m a x

3 ©Ф—fx1

-  »

S.6.1.1. РЕЖИМ РАБОТЫ NORMAL 

Характеристики работы NORMAL.
Насадка вибрирует под действием постоянной мощности (не 
модулируемой), амплитуда которой зависит от заданного значения 
мощности.

5.6.1.2. РЕЖИМ РАБОТЫ BOOST 

Характеристики работы BOOST.
Помимо ультразвуковой вибрации насадки, осуществляется 
амплитудная модуляция подаваемой мощности (приблизительно 
+40% от заданной мощности).
Эта модуляция подвергает костную ткань ударному воздействию, 
способствуя выполнению разреза.
Можно выбрать 3 различных типа модуляции в зависимости от 
консистенции разрезаемой костной ткани.
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SKEMA 6 - SKEMA 8 
SURGICAL SINGLE CART

Установка типа модуляции (BONE).
В УСЛОВИЯХ извлеченного инструмента
* Выберите необходимый тип модуляции, нажимая следующие 

кнопки:

Y1 Bone I: твердая костная ткань (8 мс)
Y2 Bone III; средняя костная ткань (16 мс)
Y3 Bone III; твердая костная ткань (64 мс)
Изменение происходит циклическим способом при каждом нажатии, 
при этом на ДИСПЛЕЕ отображается иконка, соответствующая 
включенному режиму.

П р и  з а д е й с т в о в а н и и  р ы ч а г а  н о ж н о го  б л о к а  у п р а в л е н и я  
н е в о зм о ж н о  и зм е н и т ь  т и п  м о д у л я ц и и

ш Ж  З а п и с ь  в  п а м я т ь  з а д а н н ы х  д а н н ы х  в ы п о л н я е т с я  
а в т о м а т и ч е ск и .

оостан*

SURGISON ш

60

т

Y3

©

5.7. ПОЛИМЕРИЗАЦИОННАЯ ЛАМПА T-LED

Технические характеристики.
Напряжение электропитания: 24-36 В пост, тока 
Макс, потребляемая мощность: 6 ВА 
Источник света; 1 светодиод мощностью 5 Вт 
Длина волны; 430-490 нм
Звуковые сигналы: в начале, каждые 5 секунд и в конце цикла 
Тип функционирования; прерывистый (работа в течение 3 циклов 
подряд -  пауза длительностью 60 секунд)
Программы; 6 (предварительно заданные).

Общее описание лампы.
а 
Ь 
с 
d 
е 
f

Рукоятка лампы.
Поворотная терминальная часть.
Фиброоптика.
Защитная накладка для глаз.
Шнур питания.
Пульт управления.

П о л и м е р и з а ц и о н н а я  л а м п а  м ож ет  и сп о л ь з о в а т ь ся  в 

р а з л и ч н ы х  к о н ф и г у р а ц и я х  (ст е р ж е н ь , п и ст о л е т  или  
л ю б о е  п р о м е ж у т о ч н о е  п о л о ж ен и е ) д л я  о б л е г ч е н и я  
р а б о т ы  п о л ь з о в а т е л я .
П о л и м е р и з а ц и о н н а я  л а м п а  п о с т а в л я е т с я  в 
о р и г и н а л ь н о й  к о р о б к е . к о т о р у ю  р е к о м е н д у е т с я  
с о х р а н и т ь  д л я  в о зм о ж н ы х  п о с л е д у ю щ и х  п е р е в о зо к .
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S K E M A 6 -S K E M A 8  
SURGICAL SINGLE CART

Описание пульта управления.
1 Светодиод 1 (СТАНДАРТНЫЙ цикл);

Излучение 1000 мВт/см2 в течение 20 секунд (этот цикл 
является циклом по умолчанию при продаже).

2 Светодиод 2 (БЫСТРЫЙ цикл):
Излучение 1600 мВт/см2 в течение 15 секунд.

3 Светодиод 3 (МОЩНЫЙ цикл):
Излучение 1800 мВт/см2 в течение 20 секунд.

4  Светодиод S;
При включении светодиода S происходит вход в режим циклов 
по линейной функции и одновременно включаются 
светодиоды рядом с буквами В, R и L:
[Светодиод S + Светодиод 1] цикл по линейной функции В 
(BONDING-БОНДИНГ):
Цикл по линейной функции с излучением 500 мВт/см2 в 
течение 5 секунд, линейной функции от 500 до 1000 мВт/см2 в 
течение 5 секунд и 1000 мВт/см2 в течение 5 секунд, общей 
сложностью 15 секунд.
[Светодиод S + Светодиод 2] цикл по линейной функции R 
(RAPID RESTORATION - БЫСТРАЯ РЕСТАВРАЦИЯ):
Цикл по линейной функции с излучением 500 мВт/см2 в 
течение 5 секунд, линейной функции от 500 до 2200 мВт/см2 в 
течение 5 секунд и 2200 мВт/см2 в течение 5 секунд, общей 
сложностью 15 секунд.
[Светодиод S + Светодиод 3] цикл по линейной функции L 
(LONG RESTORATION -  ДЛИТЕЛЬНАЯ РЕСТАВРАЦИЯ):
Цикл по линейной функции с излучением 500 мВт/см2 в 
течение 5 секунд, по линейной функции от 500 до 1800 
мВт/см2 в течение 5 секунд и 1800'мВт/см2 в течение 5 секунд 
общей сложностью 20 секунд.

5  Светодиод сигнализации поломки:
Этот красный светодиод включается только в случае 
неисправности функционирования.

6  Кнопка START:
Кнопка START (ПУСК) запускает цикл, выбранный в данный 
момент (обозначен горящим светодиодом-индикатором 
цикла).
При нажатии на нее в любой момент цикла испускание света 
мгновенно прерывается.

7  Кнопка MODE:
Эта кнопка служит для выбора цикла, который вы желаете 
выполнить. Позволяет перейти от цикла, в котором мы 
находимся в данный момент, к циклу, сразу же следующему за 
ним.
Первые три цикла (1. 2 и 3) имеют постоянную мощность и 
светодиоды включаются поодиночке. При включении 
светодиода S происходит вход в режим циклов по линейкой 
функции и одновременно включаются светодиоды рядом с 
буквами В. R и L.
После включения светодиода цикла, который вы желаете 
выполнить, лампа готова к применению. При нажатии кнопки 
START активируется испускание света в соответствии с 
выбранным циклом.

В ы б о р  ц и кл а  в о з м о ж е н  и кн о п ка  а к т и в и р о в а н а  т о л ь к о  
в  с л у ч а е , к о г д а  л а м п а  н е  и зл у ч а е т  св е т . Е с л и  кноп ка  
с л у ч а й н о  н а ж и м а ет ся  в о  в р е м я  в ы б р о с а  св е т а , э т о  
н а ж а т и е н е  и м е е т  н и к а к о го  э ф ф е к т а .

Цикл
Свет
одио

Д

Общ
ее

вре
мя

08 мм Всего
энергии

Стандартный 1
20

секу
нд

1000 мВт/см^ 20 000 
мДж

БЫСТРЫЙ 2
15

секу
нд

1600 мВт/см^ 24 000 
мДж

МОЩНЫЙ 3
20

секу
нд

1800 мВт/см‘ 36 000 
мДж

БОНДИНГ S+1
15

секу
нд

ступенчатый
цикл

11 250 
мДж

RAPID REST. 
- БЫСТР. 
РЕСТ.

S+2
15

секу
нд

ступенчатый
цикл

20 250 
мДж

LONG REST.
-ДЛИТ.
РЕСТ.

S+3
20

секу
нд

ступенчатый
цикл

26 250 
мДж
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SKEMA 6 - SKEMA 8 
SURGICAL SINGLE CART

Принцип работы.

A * Инструмент поставляется нестерильным.
' Перед применением следует продезинфицировать 

рукоятку лампы. Фиброоптика и защитная накладка 
для глаз могут стерилизоваться в автоклаве 
водяным паром при температуре до 135 ‘’С.

Вставьте фиброоптику (с) до упора в соответствующее гнездо, 
пока не раздастся щелчок.
Введите держатель полимеризационной лампы в конец ее шнура 
питания и заверните круглую крепежную гайку (е).
Выньте лампу из гнезда на столике ассистента или на столике 
врача.

RU 75
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S K E M A 6 -S K E M A 8  
SURGICAL SINGLE CART

П р и  в к л ю ч е н и и  и н ст р у м е н т а  н а  Д И С П Л Е Е  п о я в л я е т с я  
с о о т в е т с т в у ю щ а я  с т р а н и ц а  у п р а в л е н и я .

Поверните переднюю часть лампы и/или фиброоптики в наиболее 
подходящую рабочую конфигурацию для фотополимеризации 
(стержень, пистолет или промежуточные положения).
Выберите желаемый цикл при помощи кнопки MODE (РЕЖИМ), 
как указано ранее (горящий светодиод указывает на выбранный 
цикл).

Л а м п а  о с н а щ е н а  п о с т о я н н о й  пам ят ью , п о э т о м у  п р и  
п о с л е д у ю щ е м  п р и м е н е н и и  в с е г д а  б у д е т  п о к а з а н  
п о с л е д н и й  п р и м е н е н н ы й  цикл.

Установите фиброоптику в положение, приемлемое для 
полимеризации.

Ф и б р о о п т и к а  дол ж на б ы т ь  р а сп о л о ж е н а  ка к  м ож но  
I б ли ж е к  п о л и м е р и з у е м о м у  м а т е р и а л у , н е  к а с а я с ь  е го .

Запустите цикл при помощи кнопки START (ПУСК).

А |Тип функционирования; работа в течение 2 циклов 
I подряд -  пауза длительностью 60 секунд.

К о г д а  в к л ю ч а е т с я  з а л р о гр а м м и р о в а н н ы й  цикл, 
с в е т о д и о д ы  (1. 2, 3, В, R. L ) у к а з ы в а ю т  ( с  к р а т н о ст ь ю  5  
с е к у н д ) о т с ч е т  в р ем е н и , в ы к л ю ч а я с ь  ка ж ды е 5  с е к у н д  
р а б о т ы .
Л а м п а  т акж е о б о р у д о в а н а  з в у к о в ы м  си гн а л и з а т о р о м , 
к о т о р ы й  п о д а е т  о д и н  Г У Д О К  п р и  з а п у с к е  цикла, о д и н  
Г У Д О К  ч е р е з  каж ды е 5  с е к у н д  ф у н к ц и о н и р о в а н и я  и. 
н а ко н ец . 2  ГУ Д КА  п о  о к о н ч а н и и  р а б о ч е г о  ци кл а

Можно оставить свет погаснуть спонтанно, или по необходимости 
можно выключить его в любой момент, вновь нажимая на кнопку 
START (ПУСК).

А * Лампа оснащена системой сигнализации ее 
неисправности (смотрите следующий параграф) 
посредством загорания светодиодов в различных 
комбинациях.
Лампа имеет термозащиту.

Сигнальные индикаторы.
На случай неисправности полимеризационной лампы были предусмотрены следующие сигнальные индикаторы на пульте управления:
'  Немигающие зеленые светодиоды 5 и 1.

Отсутствие излучения света от лампы.
Обратитесь в сервисный центр.

• Немигающие зеленые светодиоды 5 и 2.
Неисправность микроконтроллера активации инструмента.
Обратитесь в сервисный центр.

• Немигающие зеленые светодиоды 5 и 3.
Недостаточное питание.
Обратитесь в сервисный центр.

• Одновременно мигающие светодиод 5 и 4.
Сработала термозащита держателя. Эти светодиоды продолжат мигать до тех пор, пока лампа достаточно не охладится (около 5 минут), 
чтобы ее вновь можно было использовать.
Если проблема не устраняется, свяжитесь с сервисным центром.

Максимальная полимеризуемая толщина
Максимальная полимеризуемая толщина за единичные циклы составляет 3 миллиметра (также руководствуйтесь инструкциями по 
используемому композиту).

76 RU

И
нф

ор
м

ац
ия

 п
ол

уч
ен

а 
с 

оф
иц

иа
ль

но
го

 с
ай

та

Ф
ед

ер
ал

ьн
ой

 с
лу

ж
бы

 п
о 

на
дз

ор
у 

в 
сф

ер
е 

зд
ра

во
ох

ра
не

ни
я

w
w

w
.r

os
zd

ra
vn

ad
zo

r.
ru



SKEMA 6 - SKEMA 8 
SURGICAL SINGLE CART

A
Эта толщина не должна превышаться, так как при этом возможна неполная полимеризация слоя.

Общие предупреждения по применению
Светодиод-источник света является источником класса 2 по стандарту МЭК 62471. НЕ СМОТРЕТЬ НА ЛУЧ.

/  ! \  в случае прямого облучения без применения защитных средств испускаемый свет может нанести вред глазам.
Всегда использовать лампу с защитными накладками для глаз и соблюдать осторожность, не направляя пучок света в 
глаза.
Испускаемый свет может повредить мягкие ткани (слизистую оболочку ротовой полости, десны, кожные покровы).
Точно направлять луч на материал, подлежащий полимеризации.

• Люди с глазными патологиями, так же как и те, кто удалил катаракту или имеет заболевание сетчатки, должны быть защищены ло 
во время использования лампы, например посредством подходящих защитных очков.

• Концевая часть может поворачиваться на 180° против часовой стрелки относительно рукоятки для перехода от конфигурации 
«стержень» к конфигурации «пистолет».
Для возврата в конфигурацию «стержень», вращение должно выполняться по часовой стрелке.
Достижение этих двух крайних положений сигнализируется щелчком; не пытайтесь силой продолжить вращение после щелчка. 
Промежуточные положения также возможны, если они не сигнализируются щелчком.
После вращения поворотной концевой части установите фиброоптику в правильное положение.

> Не тяните за шнуры питания.
• Не подвергайте держатель чрезмерным вибрациям.
• Будьте внимательны и не роняйте держатель и, в частности, фиброоптику.

Лампа может 6bn~b повреждена в случае прикусывания или случайного удара.
Проверяйте целостность держатель после удара или падения, перед тем как приступить к применению полимеризационной лампы. 
Попробуйте включить лампу и проверить ее функционирование, не используя ее на пациенте.
В случае обнаружения тоешины или поломки либо любой иной неисправности не используйте лампу на пациенте и свяжитесь с
отделом техобслуживания.
Фиброоптика является особенно хрупким материалом, и в случае удара она может треснуть или сломаться, снизив окончательное 
количество испускаемого света.
В случае падения рекомендуется внимательно осмотреть фиброоптику на предмет наличия возможных трещин или изломов. В случае 
образования трещины появится насыщенный свет в точке, в которой фиброоптика треснула. Во всех этих случаях фиброоптику необходимо 
заменить.

• Держатель полимеризационной лампы (продается в отдельной упаковке) может быть подсоединен только к стоматологической 
установке с разъемом, подходящим для этого держателя.
Подсоединение к любой другой аппаратуре может привести к повреждению внутренних цепей лампы и может создать серьезную 
опасность для безопасности оператора и пациента.

• Держатель полимеризационной лампы не защищен от проникновения жидкостей.
• Держатель полимеризационной лампы не пригоден для использования в средах, содержащих смеси воспламеняющихся 

анестетических газов с воздухом, кислородом или закисью азота (NjO).

Очистка
Через полимеризационную лампу могут передаваться перекрестные инфекции от пациента к пациенту.
Частями, на которых чаще всего скапливаются бактерии, являются фиброоптика и защитная накладка для глаз. Перед их стерилизацией 
проверьте, нет ли на них остатков полимеризованных продуктов; при необходимости удалите их при помощи спирта или пластикового 
шпателя.
Стерилизация фиброоптики и защитной накладки для глаз должна осуществляться только в автоклаве при температуре не ниже 134 °С .

• Фиброоптика способна выдерживать 500 циклов в автоклаве, после чего она имеет тенденцию к помутнению и, 
'  ! \  следовательно, может излучать меньше света.

Защитную накладку для глаз также необходимо заменять после 500 циклов.
Рекомендуется обращаться к изготовителю по вопросам приобретения оригинальных запасных частей (фиброоптика + 
защитная накладка для глаз, код 97660404).

Держатель нельзя обрабатывать в автоклаве: рекомендуется дезинфицировать его снаружи при помощи рекомендованных средств и при 
необходимости использовать его. 
покрывая одноразовым пакетом из пленки.
Для дезинфекции держателя использовать одноразовую мягкую бумагу, избегая применения коррозионно-агрессивных веществ и попадания 
внутрь жидкостей.

А * Держатель лампы НЕ пригоден для стерилизации в автоклаве.
• Держатель лампы не защищен от проникновения жидкостей, поэтому он НЕ пригоден для стерилизации холодным 

способом методом погружения.
При наружной дезинфекции лампы рекомендуется выполнять эту операцию с установленной фиброоптикой.
Не применяйте дезинфицирующие продукты какого-либо типа на открытой оптической поверхности держателя, когда 
фиброоптика снята; контакт дезинфицирующего продукта с этой поверхностью необратимо делает ее матовой.

Обслуживание
Для этой аппаратуры не требуется никакого особого обслуживания.
Замену и/или ремонт компонентов как на держателе, так и на стоматологической установке должны выполнять специалисты, уполномоченные 
изготовителем.
Держатель был намеренно сконструирован так, чтобы для его вскрытия требовались специфические инструменты, поэтому он не может быть 
демонтирован пользователем.
Вскрытие держателя автоматически приводит к утрате права на гарантию.

Способ устранения неисправностей
* Когда лампа извлечена, она не включается (на пульте управления не горит ни один светодиод).

Проверьте, чтобы разъем Midwest был правильно присоединен к шнуру питания.
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SKEMA 6 - SKEMA 8 
SURGICAL SINGLE CART

Аккуратно завинтите резьбовое кольцо, затем вновь попробуйте поставить лампу на свое место и вновь извлечь ее.
Если проблема не устраняется, свяжитесь с сервисным центром:

> Низкое излучение света
Убедитесь, что фиброоптика не треснула или не была повреждена иным способом: в противном случае выполните замену.
Обратитесь к изготовителю для заказа оригинальных запчастей.
Проверьте, чтобы на фиброоптике не было остатков полимеризованного материала: при наличии удалите их механически, натирая спиртом 
или при помощи пластикового шпателя.

В случае отправки держателя изготовителю продезинфицируйте его.
Также рекомендуется отправлять его в оригинальной упаковке.
Просим приложить к транспортной накладной описание выявленной неисправности.
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SKEMA 6 - SKEMA 8 
SURGICAL SINGLE CART

5.8. Э Н Д О Р А Л Ь Н А Я  Т Е Л Е К А М Е Р А  C *U 2  (к о н со л ь  M U L T IM E D IA )

C-U2 -  это интраоральная камера, спроектированная специально для простого применения при интраоральном исследовании зубов. Она 
оснащена очень легким держателем, функцией автоматического контроля экспозиции и фиксированного фокуса. Она задумана для того, 
чтобы помочь зубному врачу общаться с пациентом, объяснять ему предусмотренное лечение и мотивировать на него, а также улучшать 
осознание полученной информации. Система C-U2 позволяет захватить и сделать фотографии высокой четкости (1280x720) наиболее 
интересных изображений благодаря наличию в держателе специальной области, чувствительной к прикосновению, и отображать 
интраоральные изображения на специальном мониторе или ПК.

Камера может использоваться как вспомогательное устройство для диагностики, но результат должен подтверждаться 
/  { \  прямым наблюдением и/или иными диагностическими указаниями.

Если вы полагаетесь только на изображение, полученное камерой, это может привести к неправильной оценке, так как 
цвета или формы после электронной обработки могут не полностью соответствовать реальным.

Информация о работе камеры C-U2 с консолью CLINIC изложена в параграфе 5.8.1.

Инструкции по применению.

А * Внешние ПК и монитор должны иметь медицинское назначение, то есть должны быть сертифицированными, 
соответствовать требованиям норматива МЭК EN 60601-1 (3-е издание) и гарантировать двойной уровень изоляции для 
пациента (2 МОРР) и оператора (2 МООР):

- относительно сети питания;
- в сторону всех портов I/O (USB, LAN), на которые поступает БОНН (безопасное сверхнизкое напряжение).
Рекомендуется в любом случае не использовать устройство рядом с приборами, поддерживающими жизнь (напр., 
электрокардиостимуляторами или стимуляторами сердца), в соответствии с указаниями, данными в инструкциях по 
эксплуатации этих приборов.

’ Это устройство необходимо использовать со специальной одноразовой защитой, которую необходимо менять для 
каждого нового пациента.
Надев новую одноразовую защиту, проверьте ее целостность и отсутствие следов разрыва перед тем, как использовать 
камеру. Если есть повреждения, снимите ее и наденьте новую.
Никогда не погружайте держатель в жидкость и не кладите его в автоклав.
Храните держатель в чистом и сухом месте.

' Не допускайте чрезмерных изгибов соединительного кабеля.
Будьте внимательны, чтобы не уронить держатель и не подвергнуть его воздействию чрезмерных вибраций.
Не используйте поврежденный держатель; перед тем как использовать его, проверьте, чтобы камера находилась в 
исправном состоянии и на ней отсутствовали режущие части. В случае сомнений не используйте держатель, установите 
его в исходное положение, после чего обратитесь в службу техподдержки.
Перед применением проверьте целостность защитного стекла оптических элементов.
Во время использования камеры не направляйте источник света непосредственно в глаза оператора или пациента.

' При продолжительном использовании (например, более 10 минут подряд), вполне нормальным явлением будет 
значительное повышение температуры наконечника камеры; если это создает неудобства, держатель необходимо 
вернуть 8 держатель на несколько минут, чтобы позволить источнику света остьггь. При более продолжительных 
периодах применения яркость света необходимо уменьшить при помощи специального курсора, имеющегося на панели 
управления OSD (см. параграф 5.8.1).

’ Если камера остается в рабочем состоянии в течение продолжительного времени, перед применением проверьте, чтобы 
температура наконечника была допустимой. Для этого быстро коснитесь прозрачной пластиковой части, стараясь не 
касаться объектива в центре.

’ Ни в коем случае не сгибайте, не тяните и не пытайтесь демонтировать держатель.

)дноразовая гигиеническая защита. 1 2  3

А  Камера может стать средством передачи 
перекрестных инфекций от одного пациента к другому.
Поэтому рекомендуется всегда использовать ее с 
одноразовой защитой (код 97901590) и ежедневно 
дезинфицировать камеру снаружи после 
использования.

Защита (с белым язычком) находится между двумя защитными 
пленками; одной прозрачной (передней), с синим язычком, и одной 
задней, бумажной.
Чтобы правильно вставить одноразовую защиту, поступайте 
следующим образом:
• Вставьте дистальную часть держателя между пленкой с белым 

язычком и задней бумажной пленкой. Объектив, окруженный 
светодиодами, должен быть направлен вниз, к задней бумажной 
пленке. Аккуратно вставьте держатель до упора.

• Снимите защитные пленки, потянув за синий язычок.
• Теперь камера защищена и готова к применению.

А * Всегда проверяйте, чтобы держатель был правильно 
вставлен в защиту.
Помните о том, что для обеспечения гигиены 
пользователей и пациентов необходимо заменять 
одноразовую защиту после каждого применения.
Утилизация: одноразовую гигиеническую защиту 
необходимо обрабатывать как особые отходы (такие 
как хирургические перчатки).
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SKEMA 6 - SKEMA 8 
SURGICAL SINGLE CART

Подключение держателя.
• Вставьте держатель камеры C-U2 (а) в торец шнура и заверните 

гайку (Ь).

А | Проверьте, чтобы шнур был лрочно привинчен к 
I держателю.

Применение камеры.
• Переведите инструмент в рабочее положение.

Теперь камера включена и находится в режиме LIVE (монитор 
показывает изображения «в реальном времени») или в состоянии 
FREEZE (монитор показывает последнее полученное 
изображение).

На ДИСПЛЕЕ доступны следующие основные иконки:

J  Активация/отключение зеркала (только при извлеченной 
камере и в режиме LIVE)

К Включение/выключение камеры (только при извлеченной 
камере)

L Вращение полученного изображения по часовой стрелке 

М Переворот изображения

N Отображение меню настроек «управление изображениями».

О Вызов ГЛАВНОЙ СТРАНИЦЫ

2020-12-21.0001 .O m ra lP O

0 м L Р
Р  Перемещение полученных изображений во внутреннюю 

память, на USB-накопитель или внешний ПК

Q Удаление полученного изображения

R Регулировка цветового профиля (только с извлеченной
камерой и в режиме LIVE)

Получение изображения
• При быстром нажатии сенсорной кнопки (д) на держателе камеры или при задействовании ножного блока управления на монитор выводится 

изображение.
Чтобы вернуться к просмотру «в реальном времени», снова нажмите на сенсорную кнопку (д) на держателе камеры или приведите в 
действие ножной блок управления.

• При возврате из режима камеры к дисплею остается отображенной вкладка полученных изображений; для возврата на ГЛАВНУК 
СТРАНИЦУ нажмите на иконку (О).

Управление яркостью светодиода камеры.
• Для регулировки яркости светодиода камеры необходимо нажать 

и удерживать не менее 2 секунд кнопку (К).
• Настройте уровень яркости с помощью кнопок «+» или «■ » или 

прокруткой пальцем соответствующей гистограммы.

З а д а в а е м о е  з н а ч е н и е : о т  1 д о  16.

• Для подтверждения выбранной яркости достаточно выйти из 
подменю, нажимая на кнопку ESC

0001 сотою  ipg

1 Daw* ̂C-U 2H D

т л о г ^ с 16 ©(±)
- к

>2" ф
1 ............. —

Регулировка цветового профиля.
Нажмите на кнопку (R), чтобы постепенно перейти из более «холодного» профиля в более «теплый».
Режим AUTO включает функцию автоматической настройки белого цвета в случаях, когда предыдущие профили не подходят.
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SKEMA 6 - SKEMA 8 
SURGICAL SINGLE CART

Функция MIRROR.
Нажмите на кнопку (J), чтобы перейти от реального отображения 
изображений к зеркальному.
На ДИСПЛЕЕ отображается кнопка, соответствующая включенному 
режиму:

Л  Исходное изображение.
J 2  Отраженное изображение.

Функция FREEZE (стоп-кадра).
Эта камера позволяет останавливать (замораживать) изображения 
на мониторе.
Эта функция может быть включена 2 способами: нажатием 
сенсорной кнопки (д) на держателе телекамеры или путем 
задействования ножного блока управления, запускающего 
инструменты (см. параграф 5.2.) (Первое нажатие приводит к 
получению изображению, второе - к возврату в режим LIVE).
Каждое полученное изображение сохраняется автоматически во 
" “'тренней памяти консоли.

П о  о к о н ч а н и и  ка ж д о г о  п р и е м а  р е к о м е н д у е т с я  
перемещать п о л у ч е н н ы е  и зо б р а ж е н и я  в  о т д е л ь н у ю  п а п ку  
п а ц и е н т а .

го го 1 г 2 i_xo i.cjn w o  №9

Качество полученных изображений.
Для просмотра полученного изображения в полноэкранном режиме 
на мониторе необходимо выполнить следующие действия:
• Прокрутите сохраненные изображения, касаясь значков сбоку.
• Коснитесь центрального изображения, чтобы перейти в 

полноэкранный режим на мониторе.
• На ДИСПЛЕЕ появятся следующие клавиши-иконки:

S Увеличить яркость изображения.
Т Уменьшить яркость изображения, 
и  Автоматически улучшить изображение.
V Восстановить изначальный вид изображения.
W Перейти на страницу «значки».

i r ^ l  И з м е н е н и я  изображения с о х р а н я ю т с я  а в т о м а т и че ски .

Переместите полученные изображения во внутреннюю память 
или на USB-накопитель.
Каждое полученное изображение сохраняется автоматически во 
внутренней памяти консоли.
Для перемещения полученных изображений в отдельную рабочую 
папку выполните следующее:
• Установите держатель камеры.
• Нажмите на кнопку (S) для перехода на страницу просмотра.
• На ДИСПЛЕЕ появятся следующие клавиши-иконки:

0001

___ _

5*«c4Mtb8ton

I 4b-
I \**‘**‘"
! # 3 are.-! cast
I 1 a№8Kf lea

I РЦ«МШ1 ию I
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SKEMA 6 - SKEMA 8 
SURGICAL SINGLE CART

A Внешний ПК (с установленными системами IRYS или Capture) 
В USB-накопитель 
С Локальная память 
D Переход на страницу «значки»
Е Подтверждение перемещения изображений в выбранную 

папку
F Создание новой папки

• Нажмите на кнопку, касающуюся выбранного назначения (А, В 
или С), или создайте новую при помощи кнопки (F).
Присвойте имя новой папке и подтвердите действие нажатием 
кнопки ОК

• На этом этапе достаточно нажать на кнопку ОК. чтобы 
переместить все изображения из внутренней памяти консоли в 
выбранную папку.

И з о б р а ж е н и я  п е р е м е щ а ю т с я  б лока м и , д л я  э т о г о  
н е о б х о д и м о  в ы п о л н и т ь  д а н н у ю  о п е р а ц и ю  после ка ж д о го  
п а ц и е н т а .

В любой момент можно скопировать на USB-накопитель папки с 
изображениями, сохраненными во внутренней памяти консоли (см. 
параграф 5.1.1.14.).

В н у т р е н н я я  па м ят ь к о н со л и  м ож ет  со д е р ж а т ь  д о  2 0  0 0 0  
и зо б раж ен и й , п о л у ч е н н ы х  с  ка м еры . П р и  н е д о ст а т о ч н о м  
о б ъ е м е  п а м я т и  н а  Д И С П Л Е Е  п о я в и т с я  п р е д у п р е ж д а ю щ е е  
с о о б щ е н и е .

Перемещение полученных изображения на iRYS.
Для перемещения полученных изображений в отдельную папку 
пациента на iRYS необходимо выполнить следующее;
• Установите держатель камеры.
• Нажмите на кнопку (8)для перехода на страницу просмотра
• Выберите требуемую папку пациента, используя разные 

поисковые функции (смотрите параграф 5.1.1.15.1.).
• На этом этапе достаточно нажать на кнопку ОК, чтобы 

переместить все изображения из внутренней памяти консоли в 
выбранную папку.

И з о б р а ж е н и я  п е р е м е щ а ю т с я  б лока м и , д л я  э т о г о  
н е о б х о д и м о  в ы п о л н и т ь  д а н н у ю  о п е р а ц и ю  п о с л е  ка ж д о го  
п а ц и е н т а .

Ц  а т п  Я т  >1 П  М.И.О» iM »M

I

Е F D

1ф

iM n w r a t o o B

Переместите полученные изображения на ПК посредством ПО 
управления изображениями.
• Чтобы переместить все полученные изображения на ПК. 

оснащенный общим ПО для управления изображениями, 
необходимо;

• Установите держатель камеры.
• Нажмите на кнопку (S1) для перемещения всех изображений из 

внутренней памяти консоли в предварительно заданную папку ПК.

З а д а ч а  п а п ки  с о х р а н е н и я  н а  П К  о су щ е ст в п 9 ю т ся  
п о с р е д с т в о м  п р о г р а м м ы  iC a p tu re  (см о т р и т е  р у к о в о д с т в о  
п о  и сп о л ь з о в а н и ю  из пр и л ож ен и я  п р о гр а м м ы ).

Состояние держателя
В области рядом с кнопкой управления (д) имеется оптическая направляющая, освещенная многоцветным светодиодом, который 
показывает состояние держателя во время работы согласно следующей таблице;

Цвет Ситуация
Короткие, очень медленные 
импульсы синего цвета Держатель в режиме ожидания

Голубой фиксированный
Держатель активирован, 
отображаются движущиеся 
видео-изображения

Мигание синее/голубое Держатель в режиме стоп- 
кадра

Краткие красные импульсы Внутренняя ошибка 
диагностики; обратитесь в
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S K E M A 6 -S K E M A 8 
SURGICAL SINGLE CART

службу техподдержки

1^ Ч Г О ЧMyRay iC a p t u r e .
Эта программа позволяет конфигурировать телекамеру C-U2. когда 
она соединяется с ПК/WORKSTATION,
Полное описание функционирования программы MyRay iC a p tu re  см. 
в специальных инструкциях, прилагаемых в электронном формате к 
держателю C-U2.

Очистка и дезинфекция.
Выполняйте очистку держателя соответствующим средством после каждого использования; смотрите параграф 1.5.

А | • Камера не спроектирована для стерилизации холодным способом методом погружения.
I • Любое средство должно применяться с соблюдением указаний, предоставленных изготовителем.

Обслуживание и ремонт.
Камера C-U2 не требует никакого особенного техобслуживания. В случае поломки, просим выслать обратно поставщику держатель в сборе.

А | У изделия нет деталей, которые могут бьль отремонтированы на месте. В случае возникновения дефекта 
I функционирования, просим связаться с авторизованным дилером.

Возврат.
• Просим отправлять обратно поставщику возможные дефектные устройства в оригинальной упаковке. Не используйте поврежденные 

емкости повторно.
• Из-за риска перекрестных заражений обязательно дезинфицируйте устройство перед его отправкой. Неочищенные и недеэинфицированные 

должным образом держатели не будут приниматься.

А | Отправитель берет на себя ответственность за возможный ущерб аппарату при транспортировке, это касается как 
I устройств на гарантии, так и без нее.

[ЖГ 8 3
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S K E M A 6 -S K E M A 8  
SURGICAL SINGLE CART

5.8.1. ЭНДОРАЛЬНАЯ ТЕЛЕКАМЕРА C-U2 (консоль CLINIC)

Применение камеры.
♦  Переведите инструмент в рабочее положение.

Теперь камера включена и находится в режиме LIVE (монитор показывает изображения «в реальном времени») или в состоянии FREEZE 
(монитор показывает последнее полученное изображение).

Камера в режиме прямой передачи LIVE. 
Описание кнопок:

DOCTOR в

C-U2 НО

Н

К

L
М
N
О

Выбор рабочего режима «одно изображение» или «несколько 
изображений».
Выбор страницы сохранения изображений 
(только в режиме нескольких изображений). 
Включение/выключение светодиода камеры 
(только с вынутой камерой).
Доступ к панели управления OSD.
Активация/отключение функции «ЗЕРКАЛО».
Отображение стоп-кадров.
Вызов ГЛАВНОЙ СТРАНИЦЫ.

*,\ч

м L N Н J
Получение изображения
• При быстром нажатии сенсорной кнопки (д) на держателе 

телекамеры или при задействовании ножного блока управления 
на монитор выводится изображение.

• Чтобы вернуться к просмотру «в реальном времени», снова 
нажмите на сенсорную кнопку (д) на держателе телекамеры или 
приведите в действие ножной блок управления.

• При возврате из режима телекамеры к дисплею остается 
отображенной вкладка полученных изображений: для возврата на 
ГЛАВНУЮ СТРАНИЦУ нажмите на иконку (О).

0  9

Камера в состоянии стоп-кадра FREEZE.
Описание кнопок:

J  Выбор страницы сохраненных изображений.
(только в режиме нескольких изображений).

К Включение/выключение светодиода камеры 
(только с вынутой телекамерой).

О Вызов ГЛАВНОЙ СТРАНИЦЫ.
Р Выбор предыдущего изображения.
Q Выбор следующего изображения.
R Удаление выбранного изображения.
S  Отображение выбранного изображения в полноэкранном 

режиме. Н И Ш -

84 RU

И
нф

ор
м

ац
ия

 п
ол

уч
ен

а 
с 

оф
иц

иа
ль

но
го

 с
ай

та

Ф
ед

ер
ал

ьн
ой

 с
лу

ж
бы

 п
о 

на
дз

ор
у 

в 
сф

ер
е 

зд
ра

во
ох

ра
не

ни
я

w
w

w
.r

os
zd

ra
vn

ad
zo

r.
ru



SKEMA 6 - SKEMA 8 
SURGICAL SINGLE CART

Управление яркостью светодиода телекамеры.
• Для регулировки яркости светодиода телекамеры необходимо 

нажать и удерживать не менее 2 секунд кнопку (К).
• Отрегулируйте уровень яркости с помощью кнопок «+» или «-» или 

прокруткой на соответствующей гистограмме.
З а д а в а е м о е  з н а ч е н и е  м ож ет  б ы т ь  о т  1 д о  16.

• Для подтверждения выбранной яркости достаточно выйти из 
подменю, нажимая на кнопку (ESC).

Панель управления OSD.
Это меню позволяет отрегулировать цвет изображения, 
отображаемого на мониторе.
• Нажмите на кнопку (L), чтобы открыть панель управления OSD, 

Отрегулируйте цветовой профиль:

L1 более «холодный» цвет 
L2 более «теплый» цвет

♦ .чЧ.

8 0 ®

OSD
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SKEM A6-SKEM A8  
SURGICAL SINGLE CART

5.9. ПЕРИСТАЛЬТИЧЕСКИЙ НАСОС

Это устройство позволяет распределять физиологический раствор 
по одноразовой линии подачи раствора без контакта.
Это устройство может использоваться только с микромотором.

П р и  и сп о л ь з о в а н и и  с  м и к р о м о т о р о м  необходимо 
п р и м е н я т ь  у г л о в ы е  н а к о н е ч н и к и  с  в н е ш н и м  о х л а ж д е н и е м  
и л и  п о л ы е  б о р ы  (т и п а  G o ld s p e e d  R20~L).

Описание условных обозначений на устройстве.
1 ВНИМАНИЕ! Опасность защемления.

Не приближать пальцы к вращающимся частям.

Ввод в эксплуатацию.
• Выровняйте и вставьте стойку поддержки капельницы (а) в 

соответствующее гнездо и подвесьте флакон или бутылку (Ь) с 
физиологическим раствором.

* Откройте упаковку стерильной линии подачи раствора (с) и 
выньте ее содержимое.

А  Используйте одноразовые стерильные перчатки.
Проверьте целостность упаковки, а также срок 
действия линии подачи раствора. Если упаковка 
повреждена или истек срок ее действия, не 
используйте комплект. Только комплекты для 
подачи жидкости CEFLA s.c. гарантируют 
бесперебойную работу. Эти одноразовые линии 
являются стерильными.

Откройте крышку (d) перистальтического насоса, повернув ее 
вверх.
Вставьте гибкую трубку, устанавив часть большего диаметра в 
конусообразное гнездо насоса. Насос проворачивается по 
часовой стрелке. Установите трубку так. чтобы часть, выходящая 
из пакета подсоединялась к насосу слева (см. рисунок).
Закройте крышку (d). Если крышка не закрывается, снимите ее и 
проверьте, правильно ли подсоединена трубка.

А 1 Не включайте насос, если открыта крышка (d), чтобы 
I не защемить пальцы.

Сделайте отверстие в пробке флакона (Ь) физиологического 
раствора острым концом линии подачи раствора (с).
Установите трубку линии подачи раствора на шнур инструмента с 
помощью соответствующих пластиковых зажимов (е) из 
стерильного комплекта.

И сп о л ь з у й т е  т и п  А  для ш н у р а  с к а н е р а  и т и п  В  д л я  
ш н у р а  м и кром от ора .

1 @ =

Принцип работы.
Чтобы включить/выключить перистальтический насос, необходимо 
извлечь микромотор и нажать на соответствующую иконку:

Н 1  Перистальтический насос включен 
Н2 Перистальтический насос отключен.

В к л ю ч е н и е  п о д т в е р ж д а е т ся  п о я в п е н и е м  з а д а н н о й  
ж и д ко ст и  в  б о к о в о м  п о л е  у к а з а т е л я  пот ока.

При необходимости нажмите на иконку «+» или «-» для изменения 
количества подаваемого физиологического раствора 
перистальтическим насосом.

З а д а в а е м о е  з н а ч е н и е  м ож ет  б ы т ь  о т  1 д о  5. К о л и ч е с т в о  
п о д а в а е м о г о  п о т о ка  ж идкост и, п р и с в о е н н о г о  з а д а в а е м ы м  
з н а ч ен и ям , м ож ет  б ы т ь  сп е д у ю щ и м :
• з н а ч е н и е  1: п р и м ер н о  3 5  мл/м ин:
• з н а ч е н и е  2 : п р и м ер н о  5 0  мл/м ин;
• з н а ч е н и е  3: п р и м ер н о  7 0  м л/м ин;
• з н а ч е н и е  4 : п р и м ер н о  9 0  мп/м ин:
• з н а ч е н и е  5: п р и м ер н о  100  мл/мин.

! 5 [ Ц ®

100 © ф
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SKEMA 6 - SKEMA 8 
SURGICAL SINGLE CART

К о л и ч е с т в о  п о д а в а е м о г о  р а с т в о р а  м е н я е т с я  т акж е в  
з а в и с и м о с т и  о т  с о с т о я н и я  ч и с т о т ы  к а н а л о в  и т и п а  
и с п о л ь з у е м о й  к а п е л ь н о й  ка м е р ы .

М ож но и зм е н и т ь  к о л и ч е с т в о  п о д а в а е м о г о  п о т о ка  
ж и д ко ст и  и п р и  в к л ю ч е н н о м  и н ст р ум е н т е .

5.10. ЭЛЕКТРОННЫЙ АПЕКСЛОКАТОР (LAEC)

Прибор поддерживается системой определения верхушки корня 
зуба во время эндодонтического лечения.
Апекслокатор помогает найти рабочую длину вместе с 
отображаемым контрольным резиновым элементом, 
устанавливаемым на зонде, вставленном в канал.
С помощью микромотора в режиме ENDODONTIC или 
RECIPROCANTE (чередования) и соответствующих угловых 
наконечников апекслокатор использует тот же файл, который 
применяется для обработки канала, в качестве активного зонда. 
Прибор не заменяет рентгенологического исследования, которое 
должно выполняться в любом случае.

Описание компонентов.
1 Внешняя проводка АПЕКСЛОКАТОРА.
1.1 

.2

3
4
5

Внешняя проводка АПЕКСЛОКАТОРА - нейтральный полюс. 
Внешняя проводка АПЕКСЛОКАТОРА - полюс под питанием. 
Крюкообразный электрод.
Зонд.
Пинцет зажимного соединения АПЕКСЛОКАТОРА.
Разъем для внешней проводки АПЕКСЛОКАТОРА.

Принцип работы.
• На этой стоматологической установке апекслокатор включается 

автоматически при вставке внешней проводки (1) в 
соответствующий разъем (5). расположенный под столиком врача. 
При активации на ДИСПЛЕЕ появляется меню настройки 
предельного значения сфабэтывания (см. параграф 5.1.1.17.).

• Прикладывание электродов:
- Подключите к нейтральному полюсу (1.1) крюкообразный 

электрод (2) и установите его на губе пациента.
• Подключите полюс под питанием (1.2) к файлу (не входит в 

комплект), введенному в корневой канал; подключение к файлу 
может выполняться с помощью зонда (3)/специального пинцета 
(4) или посредством подходящих наконечников 
непосредственно от файла в канале.

А  Электроды поставляются НЕстерильными. 

азания на ДИСПЛЕЕ.
• Гистограмма в правой части ДИСПЛЕЯ указывает положение 

файла по отношению к апексу. Числовые указатели «1, 2, 3» 
показывают относительное расстояние между инструментом и 
апексом.

И н д и к а ц и я  « >  4 »  у к а з ы в а е т  н а  т о. ч т о  ф а й л  н а х о д и т ся  
сл и ш к о м  далеко о т  а п е к с а  д л я  и зм ерен и я.

• Иконка APEX отображает заданное предельное значения 
срабатывания.
Предельное значение срабатывания определяет расстояние от 
инструмента до апекса. При его превышении издается звуковой 
сигнал, усиливающийся по мере приближения к апексу.
Для установки предельного значения срабатывания см. параграф 
5.1.1.17.

При введении файла в канал графические и числовые индикации 
постоянно обновляются.

1.1 1.2

2 3
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SKEMA 6 - SKEMA 8 
SURGICAL SINGLE CART

АПЕКСЛОКАТОР c электрическим микромотором.
Можно также использовать апекслокатор вместе с электрическим 
микромотором в режиме ENDO или RECIPROCANTE.
Если при работающем апекслокаторе извлекается электрический 
микромотор в режиме ENDO. на ДИСПЛЕЕ одновременно 
появляется информация о микромоторе и об апекслокаторе 
(гистограмма и значение APEX).
В процессе работы электрического микромотора кнопки 
соответствуют функциям инструмента, и невозможно изменить 
предельное значение срабатывания апекслокатора до тех пор, пока 
инструмент не будет установлен на свое место.

В режиме чередования (RECIPROCANTE) при использовании 
угловых наконечников Goldspeed EVO Е4® и Sirona Endo 6:1 можно 
также активировать функцию APEX STOP, которая будет 
автоматически останавливать микромотор, как только он дойдет до 
заданного предельного значения срабатывания.

т а й
0 ^  tvou

2S 0 ( ^ 0

" 1 .5  -  0

L Q j L ^ j

6VOE4 0 0

И 0««-.»011ГО -Гви  *0*0

с  o J  J

Х1 функция APEX STOP не включена 
Х2 Функция APEX STOP включена

Определение длины корневого канала.

А * Не используйте ЭЛЕКТРОННЫЙ АПЕКСЛОКАТОР при наличии зубов с заблокированными или слишком широкими 
каналами, при наличии крови или слюны, трещин, поврежденной или металлической коронки.
При использовании апекслокатора всегда проводите рентгеновское исследование, чтобы максимально точ 
определить положение апекса.
Перед использованием ЭЛЕКТРОННОГО АПЕКСЛОКАТОРА выполните предварительный тест. Для этого вставьте разъем 
1.1 в разъем 1.2 и проверьте, чтобы значение APEX равнялось -0.5. НЕ используйте ЭЛЕКТРОННЫЙ АПЕКСЛОКАТОР, 
если предварительный тест выдал ошибку.
Некоторые морфологические особенности, которые трудно предсказать, могут вызвать неточность полученных 
показаний.
Например: корневой канал слишком широкий, повторные лечения, поврежденные корни.
На протяжении всего времени использования ЭЛЕКТРОННОГО АПЕСКЛОКАТОРА необходимо следить за тем, чтобы 
электрод был хорошо закреплен на губе пациента.

А  При каждом применении ЭЛЕКТРОННОГО АПЕСКЛОКАТОРА проверяйте, чтобы в момент подключения внешней 
электропроводки к стоматологической установке подавался звуковой сигнал.
В противном случае это будет свидетельствовать о неправильной работе устройства звуковой сигнализации, и врач 
должен будет полагаться только на приводимую на консоли информацию.
Обращайтесь в службу техподдержки для контроля устройства звуковой сигнализации.

‘ Ручное использование файла важно для нахождения канала. Правильная процедура предусматривает ввод файла в канал и его введение 
до значения 0.5.

* Вводите инструмент, медленно прокручивая его по часовой стрелке, до появления сигнала APEX на инструменте.
• При появлении индикации «АРЕХ» потяните инструмент обратно, поворачивая против часовой стрелки, пока значение снова не установится 

на 0,5. Поместите резиновый упор на уровне окклюзионной поверхности в качестве точки отсчета для определения рабочей длины внутри 
корневого канала.

• Сделайте рентгеновский снимок для проверки правильности установки файла.
• Выньте файл из канала и измерьте рабочую длину с помощью линейки. Вычтите из полученной длины защитный отступ 0.5-1 мм.

Очистка и дезинфекция.
• Загубный электрод, зонд, пинцет зажимного соединения апекслокатора и насадка представляют собой компоненты, которые подлежат 

стерилизации паровым паром в автоклаве при температуре 135 '’С в соответствии с инструкциями, прилагаемыми к прибору.
* Внешние кабели апекслокатора дезинфицируется с внешней стороны при помощи подходящих средств.
• Файл не поставляется CEFLA s.c., в связи с чем врач должен позаботиться о приобретении и должной стерилизации файла.

А | После каждого использования апекслокатора необходимо соответствующим образом простерилизовать и 
I продезинфицировать его компоненты.

88 RU

И
нф

ор
м

ац
ия

 п
ол

уч
ен

а 
с 

оф
иц

иа
ль

но
го

 с
ай

та

Ф
ед

ер
ал

ьн
ой

 с
лу

ж
бы

 п
о 

на
дз

ор
у 

в 
сф

ер
е 

зд
ра

во
ох

ра
не

ни
я

w
w

w
.r

os
zd

ra
vn

ad
zo

r.
ru



SKEMA 6 - SKEMA 8 
SURGICAL SINGLE CART

5.11. ВСТРОЕННЫЙ ДАТЧИК ZEN-XI

Встроенный датчик ZEN-Xi представляет собой устройство 
медицинского назначения, предназначенное для получения 
эндорального рентгеновского снимка в электронном формате 
посредством СЕНСОРНОЙ консоли или ПК.

А  Не используйте систему в иных целях, а только для 
получения эндоральных рентгеновских снимков. Кроме 
того, нельзя применять ее, если вы не обладаете 
необходимыми знаниями в области стоматологии и 
рентгенографии.

Применение

А  Инструкции по эксплуатации и техобслуживанию 
встроенного датчика ZEN-Xi прилагаются к 
оборудованию; рекомендуется внимательно прочитать 
предупреждения по применению перед тем, как 
включать датчик.

Далее проиллюстрированы возможные варианты соединения с 
консолью FULL TOUCH:
• Включить ZEN-Xi (см. инструкции по эксплуатации).

Если датчик подключен, через несколько секунд иконка в верхнем 
левом углу на СЕНСОРНОМ ДИСПЛЕЕ станет зеленой и система 
ZEN-Xi будет готова к получению рентгеновского снимка.

* Установить рентгеновский датчик в ротовой полости пациента и 
фосветить зону рентгеновскими лучами (см. инструкции по 
эксплуатации).

А  Перед тем как включить рентгеновское излучение 
убедитесь, что лампочка состояния на ZEN-Xi горит 
зеленым светом.

Через несколько секунд изображение появится на ДИСПЛЕЕ и 
экране подключенного монитора.

/ К  Когда система испытывается в первый раз или 
/  I \  необходимо проверить исправную работу, не делайте 

рентген пациенту, а выполните его с неодушевленными 
предметами.

* На ДИСПЛЕЕ доступны следующие основные иконки:

А Переворачивание полученного изображения.
В Повернуть полученное изображение по часовой стрелке.
С Вызов основных команд ГЛАВНОЙ СТРАНИЦЫ 
D Удаление полученного изображения 

(будет запрошено подтверждение).
Е Переместить полученные изображения в папку внутренней 

памяти или USB-накопителя (только в том случае, если датчик 
выключен или находится в режиме ожидания), 

и  Перемещение полученных изображений на ПК
(только в том случае, если датчик выключен или находится в 
режиме ожидания).

Н Возврат на ГЛАВНУЮ СТРАНИЦУ без перемещения 
полученных изображений.

Л  Л  ^

С Е G Н

• После того, как был сделан первый рентгеновский снимок, для получения последующих изображений никакие дополнительные шаги не 
требуются.
Каждое рентгеновское изображение сохраняется автоматически во внутренней памяти стоматологической установки.

1 ^ 1  П о  о к о н ч а н и и  к'аждого п р и е м а  р е к о м е н д у е т с я  п е р е м е щ а т ь  р е н т г е н о в с к и е  и зо б р а ж е н и я  в  о т д е л ь н у ю  п а п к у  п а ц и е н т а .

So в н у т р е н н е й  п а м я т и  с т о м а т о л о г и ч е с к о й  у с т а н о в к и  м ож ет  со д е р ж а т ь с я  д о  1 0 0 0  р е н т г е н о в с к и х  сн и м ков . П р и  

н е д о с т а т о ч н о м  о б ъ е м е  п а м я т и  на  Д И С П Л Е Е  п о я в и т с я  п р е д у п р е ж д а ю щ е е  с о о б щ е н и е .

• П р и  в ы к л ю ч е н и и  и л и  переводе в р еж и м  о ж и да н и я Z E N -X i н а  Д И С П Л Е Е  о с т а е т с я  о т к р ы т о й  с т р а н и ц а  с  п о л у ч е н н ы м и  р е н т г е н о в с к и м и  
сн и м ка м и : д л я  в о з в р а т а  на  Г Л А В Н У Ю  С Т Р А Н И Ц У  д о с т а т о ч н о  наж ат ь н а  кн о п к у  « Е З С » .

Просмотр рентгеновских изображений.
Просмотр рентгеновских снимков аналогичен просмотру изображений, полученных с телекамеры C-U2 (см. параграф 5.8.).

Качество рентгеновских изображений.
Перемещение рентгеновских снимков аналогично перемещению изображений, полученных с телекамеры C-U2 (см. параграф 5.8.).
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SKEMA 6 - SKEMA 8 
SURGICAL SINGLE CART

6. Ф У Н К Ц И О Н И Р О В А Н И Е  С Т О Л И К А  А С С И С Т Е Н Т А

О писан ие  у зл ов

а  Столик ассистента может быть оборудован 2 аспирационными канюлями и 3 инструментами, из которых один динамический.
Ь Пульт управления для управления функциями кресла и гидроблока.
С Направляющие с вращающимися роликами для опоры трубок аспирационных канюль, 
d  Шарнирное плечо, позволяющее расположить столик ассистента в наиболее удобной для оператора зоне.

с Э = 1  П л е ч о  о с н а щ е н о  п р е д о х р а н и т е л ь н ы м  у ст р о й ст в о м , к о т о р о е  б л о к и р у е т  д в и ж е н и е  к р е с л а  п р и  о б н а р у ж е н и и  п р е г р а д ы .

f  Пантографическое плечо с шестью рабочими положениями; вертикальный ход столика ассистента 300 мм.

ш ^ 1  Д о  к о н ц а  п о д н и м и т е  п а н т о г р а ф и ч е с к о е  п л ечо , а  з а т е м  о п у с т и т е  е г о , ч т о б ы  у с т а н о в и т ь  в  у п о р н о е  н и ж н е е  п ол ож ен и е.

Стоматологические установки модели;
SKEMA 6 
SKEMA 6 CP 
SKEMA 6 CART 
SKEMA 8 RS 
SKEMA8 CP

О чистка  вращ аю щ ихся  роликов
Стяните вращающиеся ролики (f). нажимая вниз.
Очищайте вращающиеся ролики соответствующим средством (см. 
параграф 1.5.).

I 1
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SKEMA 6 - SKEMA 8 
SURGICAL SINGLE CART
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6.1. к о н с о л ь  СТОЛИКА АССИСТЕНТА 

Описание кнопок:
А Кнопка режима ожидания стоматологической установки 

(с соответствующей светодиодной лампочкой)

L Кнопка включения/выключения операционного светильника

В1 Кнопка подачи воды в  стакан

В2 Кнопка подачи воды в плевательницу

Р1 Кнопка подъема сиденья и вызова запрограммированного 
положения А

Р2 Кнопка подъема спинки и вызова запрограммированного 
положения В

РЗ Кнопка опускания сиденья и вызова запрограммированного 
положения С

Р4 Кнопка опускания спинки и вызова аварийного положения «О»

5 Кнопка вызова положения споласкивания 

Р6 Кнопка вызова положения обнуления 

Н1 Кнопка быстрой активации цикла AUTOSTERIL 

Н2 Кнопка включения/выключения системы S.S.S.

Ф у н к ц и о н и р о в а н и е  к н о п о к  п е р е м е щ е н и я  к р е с л а  (Р 1. Р 2. РЗ. Р 4 ):
• К р а т к о в р е м е н н о е  нажалше; а кт и в а ц и я  а в т о м а т и ч е с к о г о  д в и ж ен и я в ы з о в а  з а п р о г р а м м и р о в а н н о г о  полож ен и я.

• Л л и т е л ь н о е  н а ж а т и е : а к т и в а ц и я  дви ж ени я п о з и ц и о н и р о в а н и я  в  р у ч н о м  реж им е.

Ф у н к ц и о н и р о в а н и е  к н о п к и  а кт и в а ц и и  ц и кл о в  д е з и н ф е к ц и и  (Н 1 ):
• К р а т к о в р е м е н н о е  н а ж а т и е: а к т и в а ц и я  ц и кл о в  L O N G  F L U S H IN G .
• П р о д о л ж и т е л ь н о е  н а ж а т и е : а к т и в а ц и я  ц и кл а  A U T O S T E R IL

6.2. ИНСТРУМЕНТЫ НА СТОЛИКЕ АССИСТЕНТА

Все инструменты на столике ассистента функционируют аналогично
инструментам на столике врача, а.

именно:
/1нформацию по шприцу-пистолету см. в параграфе 5.3. 
|1нформацию по турбине см. в параграфе 5.4.

• Информацию по микромотору см. в параграфе 5.5.
• Информацию по скалеру см. в параграфе 5.6.
• Информацию по полимеризационной лампе смотрите в 

параграфе 5.7.
• Информацию по телекамере см. в параграфе 5.8.

b S =  Тур б и н а , м и к р о м о т о р  и с к а л в р  о с н а щ е н ы  кр а н о м  (f) д л я  
р е г у л и р о в к и  в о д ы  с п р е я , р а сп о л о ж е н н ы м  п о д  ст о л и к о м  
а сс и с т е н т а .
Н а  т у р б и н е  и м и к р о м о т о р е  н е в о зм о ж н о  о т р е г у л и р о в а т ь  

к о л и ч е с т в о  в о з д у х а  сп р е я .
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SKEMA 6 - SKEMA 8 
SURGICAL SINGLE CART

6.3. АСПИРАЦИОННЫЕ ШЛАНГИ

Отсос включается при извлечении наконечника канюли из 
соответствующего держателя.
Для изменения мощности всоса используйте рычажок (а), 
расположенный на рукоятке наконечника держателя канюли. 
Стоматологическая установка оснащена системой V.D.S., которая 
позволяет просушить аспирационный канал путем автоматической 
задержки останова (около 2 секунд).
Смотрите описание процедуры опорожнения в параграфе 7.6.

Приостанов отсоса (Suction Stop).
При наличии вариантов «Независимый выбор канюлей» или 
«Электромагнитный клапан для централизованного отсоса» можно 
остановить/активировать отсос нажатием подставки останова (I).

\

Демонтаж аспирационных трубок.

А  Наденьте очки и перчатки перед тем, как приступать к 
демонтажу аспирационных канюль во избежание 
контакта с инфицированным материалом.

• Откройте крышку (с).
• Выньте аспирационные трубки из специальных муфт коллектора.

Для этого необходимо повернуть и потянуть штуцер трубки.
• Отделите аспирационные трубки от наконечников держателей 

канюль. Для этого необходимо повернуть и потянуть штуцер 
трубки.

А 1 Никогда не выполняйте эту операцию,
I непосредственно за аспирационную трубку.

хватаясь

Промывка аспирационных трубок канюль
На стоматологических установках могут быть смонтированы различные аспирационные системы (с жидким или влажным кольцом 
воздушные), поэтому для дезинфекции аспирационной установки рекомендуется строго придерживаться инструкций ее изготовителя как п 
выбору продукта для использования, так и по времени и способам применения.

А  Для очистки аспирационной системы рекомендуется использовать 6% раствор средства STER 3 PLUS (CEFLA в.с.), что 
соответствует 60 мл продукта на 1 литр теплой воды.
Средство STER 3 PLUS должно использоваться с соблюдением указаний, предоставленных изготовителем.

Стерилизация.
• Наконечники держателей канюль стерилизуются в автоклаве водяным паром при температуре до 135 °С с соблюдением инструкций на 

аппаратуру.
• Аспирационные трубки: стерилизация холодным способом путем погружения.

I Не подвергайте трубки процедурам, которые выполняются при температуре свыше 55 “С.

Обслуживание.
Периодически смазывайте уплотнительные кольца наконечников держателей канюль (смотрите параграф 9.4.), применяя защитную смазку 
S1 для уплотнительных колец (CEFLA s.c.).

Замечания по биосовместимости.
Должны применяться только те аспирационные канюли, которые поставляются в комплекте с аспирационной установкой, а далее только 
оригинальные запасные аспирационные канюли.
Аспирационные канюли должны соответствовать стандарту по биосовместимости ISO 10993.

Аспирационная канюля ISOLITE.
По функционированию аспирационной канюли ISOLITE см. соответствующие инструкции по эксплуатации изготовителя.
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SKEMA 6 - SKEMA 8 
SURGICAL SINGLE CART

6.4. ДЕРЖАТЕЛЬ ПОДНОСА

Поднос для инструментов (а) изготовлен из нержавеющей стали и 
может легко сниматься с соответствующего суппорта.
Суппорт подноса можно повернуть по часовой стрелке и против 
часовой стрелки, чтобы его можно было расположить в зоне, 
наиболее удобной для оператора.
Для блокировки/разблокировки суппорта подноса достаточно 
использовать фрикционную круглую ручку (Ь).

А 1 Максимальная допустимая нагрузка на поднос для 
I инструментов: распределенные 1 кг.

6.5. ГИДРАВЛИЧЕСКИМ СЛЮНООТСОС 

Инструкции по применению.

А  Стоматологическая установка оснащена
гидравлическим слюноотсосом, не отвечающим 
требованиям норматива EN 1717.

I идравлический слюноотсос включается при извлечении шланга из 
держателя.

Очистка после каждого применения.
Выполните отсос примерно половины литра средства STER 3 PLUS 
(CEFLA S.C.), разбавленного до 6% раствора (соответствует 60 мл 
продукта на 1 литр теплой воды).

А  Средство STER 3 PLUS должно использоваться с 
соблюдением указаний, предоставленных
изготовителем.

Очистка фильтра слюноотсоса.
Эта операция должна выполняться ежедневно по окончании 
рабочего дня.А1 Наденьте перчатки перед выполнением этого действия!

• Выполните отсос примерно половины литра средства STER 3 
PLUS, разбавленного до 6% раствора (соответствует 60 мл 
продукта на 1 литр теплой воды).

• Чтобы из вынимаемого фильтра (Ь) не капала жидкость и не было 
выделений, рекомендуется в течение примерно 5 секунд 
всасывать только воздух.

• Снимите наконечник (а), одновременно поворачивая и потягивая 
его.

• Извлеките фильтр (Ь).
• Очистите/замените фильтр (код 97290060).
• Установите на место фильтр и наконечник.

в Э 1  Во и зб е ж а н и е  в о з м о ж н о го  к а п а н и я  ж и д ко ст и  и д р у г и х  
в ы д е л е н и й  из ф и л ь т р а  п е р е д  в ы п о л н е н и е м  
в ы ш е у к а з а н н ы х  д е й с т в и й  р е к о м е н д у е т с я  в  т е ч е н и е  
п р и м е р н о  5  с е к у н д  в с а с ы в а т ь  т о л ь к о  воздух.

Периодическое обслуживание
Смажьте уплотнительное кольцо (с) защитной смазкой S1 для 
уплотнительных колец.

RU 93

И
нф

ор
м

ац
ия

 п
ол

уч
ен

а 
с 

оф
иц

иа
ль

но
го

 с
ай

та

Ф
ед

ер
ал

ьн
ой

 с
лу

ж
бы

 п
о 

на
дз

ор
у 

в 
сф

ер
е 

зд
ра

во
ох

ра
не

ни
я

w
w

w
.r

os
zd

ra
vn

ad
zo

r.
ru



SKEMA 6 - SKEMA 8 
SURGICAL SINGLE CART

7. ФУНКЦИОНИРОВАНИЕ ГИДРОБЛОКА
7.1. ПЛЕВАТЕЛЬНИЦА И ЗАПОЛНЕНИЕ СТАКАНА

ВПлевательница может свободно вращаться на 300° вручную или 
посредством привода (доп. вариант).
Плевательницу и кран для подачи воды в стакан можно убрать для 
удобства очистки.
Кнопки управления

А Кнопка подачи воды в стакан.
В Кнопка подачи воды в плевательницу.

Датчик стакана (S) (доп. вариант)
У основания крана для подачи воды может быть расположен 
оптический датчик, который определяет наличие стакана и 
автоматически включает его заполнение водой.

Принцип работы:
• спустя 2 секунды после установки стакана под кран для подачи 

воды в течение задаваемого времени в него подается вода (см. 
параграф 5.1.1.5.):

• после убирания стакана цикл заполнения может повторно 
запускаться по истечении 3 секунд;

• если во время цикла заполнения убирается стакан, подача воды 
мгновенно прекращается:

• для отключения датчика стакана см. параграф 5.1.1.5.

Регулировка уровня воды в стакане
См. параграф 5.1.1.5.

Регулировка температуры воды в стакане 
См. параграф 5.1.1.5.

Настройка промывки плевательницы
Подача воды в плевательницу может выполняться по таймеру или вручную при помощи соответствующей кнопки управления (ВКЛ./ВЫКЛ.). 
Для установки требуемого режима работы и времени подачи воды смотрите параграф 5.1.1.4.

Настройка автоматического режима промывки плевательницы 
Промывка плевательницы включается автоматически в следующих случаях:
• при нажатии кнопки «Подача воды в стакан»:
• при нажатии кнопки приведения кресла в «Положение обнуления»:
• при нажатии кнопки приведения кресла в «Положение ополаскивания».

Для изменения режима работы см. параграф 5.1.1.6.

Вращение приводной плевательницы

С Кнопка управления вращением
часовой стрелки

D Кнопка управления вращением
часовой стрелки

плевательницы против

плевательницы против

П л е в а т е л ь н и ц у  м ож но в р а щ а т ь  и вручн ую , 
н е п о с р е д с т в е н н о  в о з д е й с т в у я  н а  с а м у  п л е в а т е л ь н и ц у.

Автоматические движения плевательницы (только в 
приводных плевательницах)
Плевательница вращается в автоматическом режиме в следующих 
случаях:
• При нажатии кнопки приведения кресла в «Положение 

ополаскивания»,

D

в э т о м  с л у ч а е  м ож но з а д а т ь  по л о ж ен и е  п л е в а т е л ь н и ц ы  
(с м о т р и т е  п а р а г р а ф  5.1.2.).

* при нажатии кнопки приведения кресла в «Положение 
обнуления»:

• нажатием кнопки вызова 1 из 4 доступных программ.
Для изменения режима работы см. параграф 5.1.1.6.
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SKEMA 6 - SKEMA 8 
SURGICAL SINGLE CART

Демонтаж крана, плевательницы и фильтра плевательницы.
• Извлеките кран (I), поднимая его вверх.
• Выньте фильтр (q) и его крышку (р) из плевательницы, поднимая 

их вверх.
• Отцепите плевательницу ( т )  путем поворота против часовой 

стрелки и снимите, поднимая ее вверх.

Дезинфекция и очистка.
Надевайте очки и перчатки при очистке плевательницы 

/  ! \  и фильтра плевательницы во избежание контакта с 
инфицированным материалом.

Выполняйте очистку ежедневно после завершения рабочего дня.
• Устройства подачи воды: тщательно промойте специальным 

средством, защищающим от образования накипи.
• Фильтр плевательницы: промойте под проточной водой, 

используя имеющиеся в продаже моющие средства.
• Плевательница: очистите специальными покупными моющими 

средствами, учитывая материал, из которого она изготовлена.
• Система слива плевательницы; влейте 6% раствор STER 3 PLUS, 

(соответствует 60 мл npoflyiaa на 1 литр теплой воды). Эта 
операция обеспечивает эффективность сливной системы и 
предупреждает засорение.

Л  Не используйте абразивные или кислотные средства.
Средство STER 3 PLUS должно использоваться с 
соблюдением указаний, предоставленных
изготовителем.

m
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SKEMA 6 - SKEMA 8 
SURGICAL SINGLE CART

I
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7.2. СИСТЕМА S.S.S. (SEPARATE SUPPLY SISTEM)

Описание системы.
Система оснащена бачком (а), предназначенным для жидкости 
(предпочтительнее дистиллированной воды) автономного контура 
подачи.
Общая вместительность бачка составляет 1,8 литра. Бачок подает 
жидкость для;
• спреевых инструментов, расположенных на столике врача и 

ассистента,
• шприца-пистолета на столике ассистента,
• наполнения стакана,
• быстросъемного разъема для воды (при наличии).
Кнопка (С) на ДИСПЛЕЕ позволяет включить/отключить автономный 
контур подачи воды.

Р е ж и м  а к т и в н о г о  а в т о н о м н о г о  к о н т у р а  п о д а ч и  в о д ы  
о т о б р а ж а е т ся  и кон ко й  (А) н а  Д И С П Л Е Е  консол и.

Сигнализация низкого уровня жидкости в бачке.
Когда уровень жидкости в бачке опускается ниже допустимого 
предела, на консоли столика врача появляется иконка 
предупреждения (В).

С и с т е м а  S .S .S . н е  а к т и в и р у е т ся  д о  т е х  пор. п о ка  н е  
б у д е т  в о с с т а н о в л е н  п р а в и л ь н ы й  у р о в е н ь  ж и д ко ст и  в  
б ачке.

Заполнение бачка.
При достижении минимального уровня в бачке (около 500 куб. см) 
необходимо заполнить его следующим образом:
• Снимите бачок (а), поворачивая его по часовой стрелке.
• Заполните бачок до максимального уровня.

А  Используйте только дистиллированную или 
деминерализованную/деионизированную воду, в 
которую по соображениям гигиены можно добавлять 
перекись водорода в количестве 600 частей на 
миллион и 35 мл Регоху Ад+ или 35 мл 3% перекиси 
водорода.

Вновь установите бачок, поворачивая его против часовой стрелки.А! Убедитесь, что бачок закреплен правильно.

Нажмите кнопку (С), чтобы снова включить систему S.S.S..
Проверьте, чтобы на дисплее появилась иконка (А).

А  Если планируется длительное отсутствие в кабинете 
(например, во время отпуска), необходимо 
полностью опорожнить бачок (а) перед отъездом.
Опорожните его, активируя цикл заполнения водой 
стакана (используйте стакан из комплекта) до тех пор, 
пока из устройства подачи воды не начнет выходить 
воздух.

Очистка и дезинфекция бачка.
Рекомендуется периодически (хотя бы раз в месяц) выполнять дезинфекцию только бачка, используя в качестве дезинфицирующего средства 
Регоху Ад+ Cefla (нет в распоряжении для рынков США и Канады) или 3% перекись водорода, поступая следующим образом:
• снимите бачок со стоматологической установки и полностью опорожните его,
* заполните бачок до краев дезинфицирующим средством,
• оставьте дезинфицирующее средство в бачке как минимум на 10 минут,
• слейте из бачка дезинфицирующее средство,
• сполосните бачок дистиллированной водой.
• заполните бачок дистиллированной водой, в которую можно добавить другие средства, как указано выше,
* вновь установите бачок в соответствующее гнездо стоматологической установки.

® (D©®®©
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SKEMA 6 - SKEMA 8 
SURGICAL SINGLE CART

7.2.1. СИСТЕМА S.S.S. В РУЧНОМ РЕЖИМЕ

Имеется в моделях: SURGICAL SINGLE CART

Система оснащена бачком (а), предназначенным для 
дистиллированной воды.
Общая вместимость бачка составляет 1,8 литра.
Вода из бачка используется для;
• Спреевых инструментов, расположенных на столике врача и 

ассистента;
• наполнения стакана;
• быстросъемного разъема для воды (при наличии).

В  с л у ч а е  р у ч н о й  с и с т е м ы  S.S.S.. п о  и с т е ч е н и и  о ко л о  
м е с я ц а  н е и с п о л ь з о в а н и я  р е к о м е н д у е т с я  сл и т ь  
п р и м е р н о  5 0  куб. с м  в о д ь / и з  б ь /с т р о с ъ е м н о г о  р а з ъ е м а

Благодаря этой системе можно выполнять цикл дезинфекции 
шлангов спрея инструментов, используя в бачке дезинфицирующую 
жидкость вместо обычной жидкости (см. параграф 7.2.2.).

Выбор/отмена выбора автономного контура подачи воды.
Рычажок байпаса (Ь) позволяет включить/отключить автономный 
контур подачи воды:

если рычажок устанавливается в положение TANK (емкость), 
включается подача воды с автономного контура;

• если рычажок помещается в положение LINE (линия), включается 
подача водопроводной воды

Сигнализация низкого уровня жидкости в бачке.
Система не оснащена никакой сигнальной иконкой. Регулярно 
выполняйте визуальный контроль уровня жидкости в бачке.

Заполнение бачка.
При достижении минимального уровня в бачке (около 500 куб. см) необходимо заполнить его следующим образом;
• Переместите рычажок (с) в положение «CLOSE AIR PRESSURE» (ЗАКРЫТЬ ДАВЛЕНИЕ ВОЗДУХА).
• Снимите бачок (а), поворачивая его по часовой стрелке.

С Э = 1  В о  в р е м я  э т о й  о п е р а ц и и  в о з д у х  п о д  д а в л е н и е м , с о д е р ж а щ и й ся  в  б ачке, а в т о м а т и ч е с к и  б у д е т  с б р о ш е н  наруж у.

• Залейте в бачок дистиллированную воду до максимального уровня.

А  Используйте только дистиллированную воду, в которую для безопасности можно добавлять, в количестве 600 частей на 
миллион (ч./млн.), перекись водорода с 20 мл Регоху Ад+ на литр дистиллированной воды (20 мл 3%-ной перекиси 
водорода на 1 литр дистиллированной воды).

• Вновь установите бачок, поворачивая его против часовой стрелки.
• Верните рычажок (с) в положение «OPEN AIR PRESSURE» (ОТКРЫТЬ ДАВЛЕНИЕ ВОЗДУХА).

/ К  • Перед тем как устанавливать рычажок (с) в положение OPEN AIR PRESSURE, проверьте правильность закрьп-ия бачка.
/ !  \  • Если планируется длительное отсутствие в кабинете (например, во время отпуска), необходимо полностью опорожнить 

бачок (а) перед отъездом.

Очистка и дезинфекция бачка.
См. параграф 7.2.
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SKEMA 6 - SKEMA 8 
SURGICAL SINGLE CART

7.2.2. РУЧНОЙ ЦИКЛ ДЕЗИНФЕКЦИИ ПОСРЕДСТВОМ СИСТЕМЫ S.S.S.

Посредством системы S.S.S. можно выполнить ручной цикл 
дезинфекции шлангов для воды всех инструментов, расположенных 
на столике врача, и шприц-пистолета на столике ассистента.

Для осуществления цикла дезинфекции необходимо:

1 Подготовить дезинфицирующий раствор:
• Влейте в бачок с оранжевой полосой (из комплв1ста) 

неразбавленное средство PEROXY Ад+ или 3% раствор 
перекиси водорода.

2 Подать дезинфицирующий раствор;
• Замените автономный бачок подачи (а) (сосуд с серой 

полосой) на бачок с дезинфицирующим раствором (сосуд с 
оранжевой полосой) (см. параграф 7.2.1).

1 Г Э =  П р о в е р ь т е , ч т о б ы  б ы л о  н е  м е н е е  3 0 0  куб. 
ж идкост и.

см

Проверьте, чтобы были открыты краны спреев (d), 
расположенные в нижней части столика (в противном случае 
не будет выходить вода или ее будет слишком мало).
5 (пять) раз нажмите на кнопку заполнения стакана водой, 
чтобы заполнить 5 стаканов водой.
Этот этап очень важен, так как позволяет заменить всю 
жидкость в шлангах дезинфицирующим средством.
Выньте инструменты один за другим и дайте стечь воде не 
менее 2 м и н у т  при помощи команды CHIPWATER ножного 
блока управления (см. параграф 5.2.) для динамических 
инструментов и при помощи кнопки подачи воды для шприц- 
пистолета.

1 1 Э = Т е п е р ь  в ш л а н га х  со д е р ж и т ся  д е з и н ф и ц и р у ю щ а я  
ж идкост ь.

• Верните инструменты на свои места.

3 Время контакта с дезинфицирующим средством;

А 1  PEROXY Ад+ (или 3% перекись водорода) должно находиться в шлангах от 10 (мин.) до 30 минут (макс.).

4 Этап ополаскивания шлангов:
• Замените сосуд с дезинфицирующим средством (с оранжевой полосой) на привычный автономный сосуд подачи воды (с серой 

полосой).
• Как и для предыдущего этапа, выньте инструменты один за другим и дайте стечь воде не менее 2 минут при помощи команды 

CHIPWATER ножного блока управления (см. параграф 5.2.) для динамических инструментов и при помощи кнопки подачи воды дл“ 
шприц-пистолета.

• Пять раз нажмите на кнопку заполнения стакана водой, чтобы заполнить пять стаканов водой.
Этот этап очень важен, так как позволяет заменить всю дезинфицирующую жидкость в шлангах водой, подающейся из автономного 
контура.

А  ВАЖНО в конце цикла дезинфекции всегда заменять бачок с дезинфицирующей жидкостью (с оранжевой полосой) на 
привычный бачок (с серой полосой).
НИКОГДА НЕ ИСПОЛЬЗУЙТЕ ДЕЗИНФИЦИРУЮЩУЮ ЖИДКОСТЬ ДЛЯ ИРРИГАЦИИ РОТОВОЙ ПОЛОСТИ ПАЦИЕНТА.

Хранение PEROXY Ag+.
Для правильного хранения PEROXY Ag+ соблюдайте инструкции производителя, приведенные на упаковке.
Важно хранить упаковку плотно закрытой в прохладном месте при температуре не выше 25 °С.

А  Никогда не оставляйте PEROXY Ag+ или перекись водорода в бачке (а) на срок более одного месяца.
В случае долгого отсутствия в кабинете (напр., во время отпуска) необходимо полностью опорожнить бачок (а) перед 
отъездом.
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SKEMA 6 - SKEMA 8 
SURGICAL SINGLE CART

7.3. СИСТЕМА M.W.B. (MULTI WATER BIO CONTROLLER)

Система M.W.B. обеспечивает надежное физическое отделение 
воды стоматологической установки от воды водопроводной сети 
благодаря каналу со свободным падением воды (в соответствии с 
требованиями норматива EN 1717).
Кроме того, система непрерывно подает в гидравлический контур 
пер>екись водорода с конечной концентрацией в канале, равной 
0.06% (600 частей на миллион), достаточной для остановки роста 
микроорганизмов.
С этой целью рекомендуется использовать PEROXY Ад+ (CEFLA 
S.C.) или 3% перекись водорода.

Описание системы.
Система M.W.B. расположена внутри коробки подключений и всегда 
активирована.
Кроме того, система оснащена бачком (а) дезинфицирующего 
средства вместительностью около 550 куб. см. расположенным 
внутри гидроблока.
Специальная иконка (G) на ДИСПЛЕЕ указывает на рабочий режим 
системы M.W.B..

С и с т е м а  M W .B . а в т о м а т и ч е ск и  о т к л ю ч а е т с я  при  
в к л ю ч е н и и  с и с т е м ы  S .S .S ..

«сообщение о завершении дезинфицирующего средства.
Когда в бачке (а) заканчивается дезинфицирующее средство, на 
ДИСПЛЕЕ появляется специальная сигнальная иконка (Н). 
сообщение об ошибке и издается 3 предупреждающих гудка, 
которые повторяются при каждом включении стоматологической 
установки.

А  Когда заканчивается дезинфицирующее средство, 
стоматологическая установка продолжает работать, но 
используется НЕобработанная водопроводная вода. 
Специальное сообщение на ДИСПЛЕЕ указывает на эту 
ситуацию. Рекомендуется как можно скорее залкть в 
бачок дезинфицирующее средство.

Е с л и  в  б а ч к е  з а к а н ч и в а е т с я  д е з и н ф и ц и р у ю щ е е  ср е д ст в о ,  
э т о  п р и в о д и т  к  з а м е т н о м у  з а м е д л е н и ю  о п е р а ц и й  п р и  
и с п о л ь з о в а н и и  с и с т е м ы  M .W .B ., ч т о  н е  дол ж но  
с ч и т а т ь с я  н е и с п р а в н о с т ь ю . К а к  т о л ь к о  в б а ч к е  
в о с с т а н а в л и в а е т с я  н о р м а л ь н ы й  у р о в е н ь
д е з и н ф и ц и р у ю щ е г о  ср е д с т в а , с и с т е м а  в о з в р а щ а е т с я  к 
п р и в ы ч н о й  р а б о т е .

®  [н]

аполнение бачка дезинфицирующим средством.

А | Используйте только средство PEROXY Ag+ или 3% перекись водорода, не разбавляя. 
I Выполняйте это действие, защитив себя очками и перчатками.

Стоматологические установки серии SKEMA 6- SKEMA 8:
• Откройте кожух (Ь).
• Уберите пробку (к) и залейте дезинфицирующее средство в бачок 

(а) до края.
Б л а г о д а р я  о с о б о й  ф о р м е  п р о б к и  б а ч к а  е е  м ож но  
и с п о л ь з о в а т ь  в  к а ч е с т в е  в о р о н к и  д л я  б о л е е  у д о б н о г о  
з а л и в а н и я  ср е д с т в а .

Опорожнение гидравлического контура системы M.W.B.
Эта функция позволяет опорожнить гидравлический контур системы M.W.B.. если стоматологическая установка остается выключенной 
больше недели. Процедура опорожнения описана в параграфе 5.1.1.1.4.

Предупреждения на ДИСПЛЕЕ
Если система обнаруживает неисправность, на ДИСПЛЕЕ появляется предупреждение (см. параграф 10).
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SKEMA 6 - SKEMA 8 
SURGICAL SINGLE CART

Хранение PEROXY Ag+
Для правильного хранения PEROXY Ag+ соблюдайте инструкции производителя, приведенные на упаковке.
Важно хранить упаковку плотно закрытой в прохладном месте при температуре не выше 25 “С.

А  Никогда не оставляйте PEROXY Ag+ или перекись водорода в бачке (а) на срок более одного месяца.
В случае долгого отсутствия в кабинете (напр., во время отпуска) перед запуском стоматологической установки 
необходимо полностью олорожнить бачок (а).

I Д л я  о п о р о ж н е н и я  б а ч к а  р е к о м е н д у е т с я  и сп о л ь з о в а т ь  а с п и р а ц и о н н у ю  ка ню лю .

7.4. СИСТЕМА АВТОМАТИЧЕСКОЙ ДЕЗИНФЕКЦИИ AUTOSTERIL 

Олисание системы.
Эта система позволяет выполнять автоматический цикл 
дезинфекции гидравлических контуров следующих инструментов:
• Всех инструментов, расположенных на столике врача и 

использующих воду при функционировании.
• Шприца-пистолета и других возможных инструментов, 

расположенных на столике ассистента и использующих воду при 
функционировании.

• Трубки подачи воды в стакан.
Кроме того, система оснащена бачком (а) 
жидкости вместительностью около 500 куб. 
внутри гидроблока.

А | Выполняйте цикл дезинфекции 
I рабочего дня.

дезинфицирующей 
см, расположенным

в конце каждого

Сообщение о завершении дезинфицирующего средства.
Когда дезинфицирующее средство в бачке (а) подходит к концу, на 
ДИСПЛЕЕ появляется специальная кнопка (Н). сообщение об 
ошибке и издается 3 предупреждающих гудка, которые повторяются 
всякий раз при включении стоматологической установки.

Заполнение бачка дезинфицирующим средством.
Смотрите параграф 7.3.

А | Используйте только средство PEROXY Ag+ или 3% перекись водорода, не разбавляя.
I ЖИДКОСТЬ ВЫЗЫВАЕТ РАЗДРАЖЕНИЕ: выполняйте это действие в очках и перчатках.

Настройка цикла дезинфекции.

• Проверьте уровень дезинфицирующей 
долейте ее в случае необходимости.

жидкости в бачке и

1 3 = Ц и к л  д е з и н ф е к ц и и  н е  з а п у ск а е т ся , е с л и  у р о в е н ь  
ж и д к о ст и  в  б а ч к е  ни ж е д о п у ст и м о го .

При помощи кнопки (Н1) на столике ассистента войдите в меню 
«Настройка цикла дезинфекции AUTOSTERIL» и установите 
время выдержки дезинфицирующей жидкости в гидравлическом 
контуре инструментов (см. параграф 5.1.1.1.3.).
Установите сверху плевательницы специальную емкость (d) для 
инструментов, подлежащих дезинфекции.
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S K E M A 6 -S K E M A 8  
SURGICAL SINGLE CART

Вставьте в емкость шнуры дезинфицируемых инструментов.

А  В случае шприца-пистолета необходимо снять ручку 
и вставить специальный переходник (f) до упора (до 
второго щелчка). Система нагрева должна быть 
выключена.
Шнур микромотора необходимо вставлять вместе с 
корпусом мотора.
Шнур турбины и сканера необходимо вставлять без 
держателя.

Если потребуется дезинфицировать аспирационные трубки, 
вставьте наконечники канюль в соответствующие гнезда под 
коллектором (см. параграф 7.5.).

П р о в е р ь т е , ч т о б ы  н а к о н е ч н и к и  к а н ю л ь  б ы л и  
о т кр ы т ы м и .

• Если выбрана дезинфекция трубки подачи воды в стакан, 
подставьте под кран для стакана соответствующий стакан (е) из 
комплекта поставки.

> Проверьте, чтобы краны спрея (д) с нижней стороны столика были 
полностью открыты.

Выполнение цикла дезинфекции.
- Запустите автоматический цикл дезинфекции, нажав на кнопку 

5TART на ДИСПЛЕЕ или на кнопку (Н1) на столике ассистента.
• Система автоматически начнет выполнять следующие циклы:

- Продувка гидравлического контура инструментов.
- Ввод дезинфицирующей жидкости и начало отсчета ранее 

заданного времени выдержки.
- Повторная продувка контура воздухом по истечении 

вышеуказанного времени.
- Промывка контура водопроводной водой или жидкостью 

автономного контура подачи (только при наличии и активации 
системы AUTOSTERiL).

А | Проверка отекания жидкости с приборов во время 
I автоматического цикла.

После завершения цикла дезинфекции (на ДИСПЛЕЕ появляется 
надпись «Конец цикла: вернуть инструменты в исходное 
положение») достаточно установить инструменты на свои места, 
чтобы возобновить рабочий режим.

Останов цикла дезинфекции.
• При нажатии кнопки STOP можно в любой момент остановить 

цикл дезинфекции.
На ДИСПЛЕЕ консоли появится подтверждение:
- если нажимается кнопка «N0» (Нет), отменяется команда 

останова дезинфекции и снова выводится меню цикла;
- если нажимается кнопка «SI» (Да), цикл дезинфекции 

останавливается и на ДИСПЛЕЕ отображается промежуточное 
меню с указанием заданного времени и извлеченных 
инструментов.

i S = i  С т о м а т о л о г и ч е с к а я  у ст а н о в к а  за б л о ки р о ва н а .

• Теперь можно выбрать один из вариантов;
- при нажатии кнопки «WASHING» осуществляется доступ на 

страницу меню «Промывки инструментов» для промывки трубок 
извлеченных инструментов;

- при нажатии кнопки «START» восстанавливается цикл 
дезинфекции с того места, на котором он был остановлен.

I S P  П о  о к о н ч а н и и  ц и кл а  п р о м ы в к и  н а  Д И С П Л Е Е  
п о я в л я е т с я  н а д п и с ь  « К о н е ц  цикл а: в е р н у т ь  
и н с т р у м е н т ы  в  и с х о д н о е  п о л о ж ен и е», и 
д о с т а т о ч н о  в е р н у т ь  и н ст р у м е н т ы  н а  с в о и  м ест а , 
ч т о б ы  в о з о б н о в и т ь  р а б о ч и й  реж им.

Hill © A S O e iC Y O f?

iJ J J j i

ORAIMAGE

i r a f  SMT
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S K E M A 6 -S K E M A 8  
SURGICAL SINGLE CART

Хранение PEROXY Ag+.
Для правильного хранения PEROXY Ag+ соблюдайте инструкции изготовителя, приведенные на упаковке.
Важно хранить упаковку плотно закрытой в прохладном месте при температуре не выше 25 °С.

А  Никогда не оставляйте PEROXY Ag+ или перекись водорода в бачке (а) на срок более одного месяца.
В случае долгого отсутствия в кабинете (напр., во время отпуска) перед запуском стоматологической установки 
необходимо полностью опорожнить бачок (а).

t S = i  Д л я  о п о р о ж н е н и я  б а ч к а  р е к о м е н д у е т с я  и сп о л ь з о в а т ь  а сп и р а ц и о н н у ю  каню лю .

Предупреждения на дисплее.
Если система обнаруживает неисправность, на дисплее появляется предупреждение (см. параграф 10).

А | В случае непредвиденного останова цикла дезинфекции, оборудование остается в заблокированном положении до тех 
I пор, пока снова не будет выполнен цикл дезинфекции или промывки.
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SKEMA 6 - SKEMA 8 
SURGICAL SINGLE CART

7.5. АВТОМАТИЧЕСКАЯ СИСТЕМА TIME FLUSHING 

Описание системы.
Настоящая система позволяет выполнять автоматический цикл 
FLUSHING для заполнения новой водой трубок инструментов, 
расположенных на столике врача и на столике ассистента, а также 
трубок подачи воды в стакан.
Промывка может осуществляться водопроводной водой, 
посредством системы M.W.B. (при наличии) или системы S.S.S. (при 
наличии).
Можно задать два цикла:
• QUICK FLUSHING (продолжительность цикла 20 секунд, см. 

параграф 5.1.1.1.1.).
• LONG FLUSHING (продолжительность цикла задается от 2 до 10 

минут, см. параграф 5.1.1.1.2.).
Рекомендуется выполнять цикл LONG FLUSHING в 

/  ! \  начале рабочего дня, а в интервале между пациентами 
—  цикл QUICK FLUSHING.

Настройка цикла промывки.
• Если присутствует система S.S.S. и необходимо выполнить цикл 

промывки дистиллированной водой, проверьте, чтобы на 
ДИСПЛЕЕ консоли горела соответствующая иконка (см. параграф
7.2. ).

Р е к о м е н д у е т с я  в ы п о л н я т ь  ц и кл  п р о м ы в к и  п р и  
п о л н о с т ь ю  з а п о л н е н н о м  б а ч ке .

При помощи дисплея войдите в меню «Настройка цикла 
FLUSHING» и установите продолжительность цикла (см. параграф
5.1.1.1.).
Установите сверху плевательницы специальную емкость (d) для 
инструментов, подлежащих обработке.

А  В случае шприца-пистолета необходимо снять ручку 
и вставить специальный переходник (f) до упора (до 
второго щелчка). Система нагрева должна быть 
выключена.
Шнур турбины и скалера необходимо вставлять без 
держателя.

• Подставьте под кран специальную емкость (е) из комплекта 
поставки.

• Проверьте, чтобы краны спрея (д) с нижней стороны столика были 
полностью открыты.

Выполнение цикла промывки.
• Запустите цикл промывки, нажав на кнопку START на ДИСПЛЕЕ.

А | Проверка отекания жидкости с приборов во время 
I автоматического цикла.

'  По окончании цикла промывки (на ДИСПЛЕЕ появляется надпись 
«Конец цикла: вернуть инструменты в исходное положение») 
достаточно установить извлеченные инструменты на свои места, 
чтобы возобновить рабочий режим.

Останов цикла промывки.
При нажатии кнопки STOP можно в любой момент остановить цикл 
промывки и вернуться в исходное меню настройки цикла.

Предупреждения на дисплее.
Если система обнаруживает неисправность, на дисплее появляется 
предупреждение (см. параграф 10).
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SKEMA 6 - SKEMA 8 
SURGICAL SINGLE CART

7.6. СИСТЕМА S.H.S.

Описание системы.
Эта система позволяет очистить аспирационные трубки.
Система оснащена бачком (а) с моющим раствором и двумя 
соединениями (d), которые используются для промывки 
аспирационных канюль.
Общий объем бачка с моющим раствором составляет примерно 250 
куб. см.
Можно выбрать два цикла промывки аспирационных шлангов;
• СТАНДАРТНЫЙ (1 мин 15 с)
• ИНТЕНСИВНЫЙ {4 мин)
Циклы протекают в автоматическом режиме, и их рекомендуется 
выполнять после каждой операции (СТАНДАРТНЫЙ цикл) и в конце 
рабочего дня (ИНТЕНСИВНЫЙ цикл) в качестве завершения 
очистки и дезинфекции стоматологической установки.

Запуск цикла промывки.
Для выполнения цикла лромывки выполните следующее;
• Убедитесь, что в бачке (а) находится достаточное количество 

моющего раствора.
• Извлеките оба наконечника канюли из кронштейнов столика 

ассистента, проверяя правильность работы аспирационного 
мотора.

• Откройте механические фиксаторы на наконечниках 
аспирационных канюль (рычажок открытия должен быть 
полностью вверху).

• Вставьте наконечники аспирационных канюль в соответствующие 
соединения (d). расположенные под коллектором. Создаваемое в 
трубках Вентури разряжение запустит цикл промывки.

• При желании можно также выполнить ИНТЕНСИВНЫЙ цикл 
лромывки. Для этого нажмите на кнопку (Н1). Более 8 секунд 
перерыва приводят к запуску СТАНДАРТНОГО цикла промывки.

'  В конце цикла на ДИСПЛЕЕ появится надпись «Вернуть в 
исходное положение аспирационные канюли».

• Теперь достаточно установить наконечники аспирационных 
канюль в соответствующие кронштейны столика ассистента, 
чтобы восстановить рабочие условия.

Заполнение бачка.

А  В качестве моющего раствора рекомендуется 
использовать средство STER 3 PLUS (CEFLA), 
разбавленное до 6% раствора (что соответствует 60 мл 
продукта на 1 литр теплой воды).
Средство STER 3 PLUS должно использоваться с 
соблюдением указаний, предоставленных
изготовителем.

Стоматологические установки серии SKEMA 6 -  SKEMA 8;
• Установите кресло на максимальную высоту.
♦  Демонтируйте бачок (а), поворачивая его против часовой стрелки. 
• Залейте моющее средство в бачок до края.
♦  Вновь установите бачок (а), поворачивая его по часовой стрелке.

Блокировка цикла промывки
Если система обнаруживает неисправность, на ДИСПЛЕЕ появляется предупреждение (см. параграф 10). 

К З Г 1  П о с л е  у с т р а н е н и я  п р и ч и н  б л о к и р о в к и  а в т о м а т и ч е ск и  в о з о б н о в и т с я  ц и кл  про м ы в ки .

7.7. ОТКРЫТИЕ/ЗАКРЫТИЕ БОКОВОЙ КРЫШКИ ГИДРОБЛОКА
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SKEMA 6 - SKEMA 8 
SURGICAL SINGLE CART

Открытие кожуха
* Разблокируйте боковой кожух гидроблока (а), приподнимая вверх 

ручку (h),
• Откройте кожух, повернув наружу.

Закрытие кожуха 
• Закройте кожух так. 

защелкивание ручки (h).
чтобы послышалось механическое
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SKEMA 6 - SKEMA 8 
SURGICAL SINGLE CART

8. ПРИНАДЛЕЖНОСТИ
8.1. БЕСТЕНЕВАЯ ЛАМПА

Выпускается 4 модели операционного светильника:

1 Светильник с галогеновым источником света модели 
VENUS PLUS.

2 Светильник со светодиодным источником света модели 
VENUS PLUS варианта -L.

3 Светильник со светодиодным источником света модели 
VENUS PLUS -L варианта МСТ.

Р у к о в о д с т в о  п о  э к сп л у а т а ц и и  и т е х о б сл у ж и в а н и ю  св е т и л ь н и к о в  
м ож но с к а ч а т ь  в ф о р м а т е  P D F  в с о о т в е т с т в у ю щ е м  р а з д е л е  на  
с а й т е  к о м п а н и и  w w w .ca ste llin i.co m .

П р и  а в т о м а т и ч е ск и х  п е р е м е щ е н и я х  к р е с л а  с в е т и л ь н и к  
а в т о м а т и ч е ск и  в ы к л ю ч а е т ся , ч т о б ы  н е  о с л е п и т ь  
п а ц и е н т а .

(D (D

8.2. МОНИТОР НА СТОИКЕ ЛАМПЫ

Инструкции по использованию и обслуживанию монитора 
прилагаются к устройству.

8.3. НЕГАТОСКОП ДЛЯ ПАНОРАМНЫХ СНИМКОВ

На всех столиках врача в исполнении с подвесными шнурами может 
быть установлен негатоскоп для панорамных рентгеновских 
снимков.
Размеры экрана: Высота 210 мм, длина 300 мм.
Для включения негатоскопа достаточно нажать на специальный 
выключатель (а):

©
О

Негатоскоп включен.

Негатоскоп выключен.
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S K E M A 6-S K E M A 8 
SURGICAL SINGLE CART

8.4. БЫСТРОСЪЕМНЫЕ ФИТИНГИ ДЛЯ ВОЗДУХА/ВОДЫ/230 В

А Розетка: 230 В пер. т. 2 А в соответствии со стандартом 
МЭК/EN 60320-2-2/F (только на стоматологических установках 
с питанием 220-240 В пер. т.).

В Быстросъемный разъем для воздуха: давление 6 бар.
С Быстросъемный разъем для воды: давление

* 2.5 бара в случае водопроводной воды;
* 1.8 бара в случае системы S.S.S.;
* 3 бара в случае системы M.W.B..
Быстросъемный разъем для воды: пропускная способность
* 1800 мл/мин в случае водопроводной воды;
* 950 мл/мин в случае системы S.S.S.:
* 400 мл/мин в случае системы M.W.B..

А

Чт об ы  использоват ь бы ст росъем ны й  разъ ем  с  

водопроводной  водой  в  случае  авт оном ной  сист ем ы  

подачи  воды  S .S .S ., от клю чит е соот вет ст вую щ ий  

бачок (см. п а р а гр а ф  7.2.}.

Отключите аппаратуру перед тем, как соединять или отсоединять точки подвода воздуха/воды.
Не соединяйте приборы без устройства защиты от отвода на шлангах воды.
После каждого использования и перед отсоединением водозабора запустите холостой режим 
инструмента на 20 секунд, чтобы вручную промыть канал.
Стерилизуйте и/или дезинфицируйте все внешние приборы в соответствии с предписаниями изготовителя.

подключенного

8.5. ВСПОМОГАТЕЛЬНЫЙ ДЕРЖАТЕЛЬ ПОДНОСА

Поднос для инструментов может вмещать два подноса 
стандартного формата.
При помощи круглой ручки (Ь) отрегулируйте вертикальное 
движение с учетом нагрузки:
• Поверните по часовой стрелке, чтобы увеличить сопротивление 

(для большой нагрузки).
• Поверните против часовой стрелки, чтобы уменьшить 

сопротивление (для легкой нагрузки).

А | Максимальная допустимая нагрузка на поднос: 3,5 кг 
I (без негатоскопа) или 2,5 кг (с негатоскопом).

R U  1 0 7
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SKEMA 6 - SKEMA 8 
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9. ТЕХОБСЛУЖИВАНИЕ
профилактическое обслуживание
Компания CEFLA s.c. в качестве изготовителя медицинских устройств и в соответствии с отраслевыми стандартами МЭК 60601-1 3-е изд. - 
2007. МЭК 62353 и директивой MDD 93/42 и ее последующими поправками и дополнениями по медицинским устройствам предписывает, 
чтобы следующие виды контроля в рамках предупредительного обслуживания, указанные в руководстве по техобслуживанию, выполнялись 
уполномоченным техническим персоналом с периодичностью как минимум один раз в год:
• проверка систем подачи воздуха, воды, электроэнергии;
• контроль предохранительных устройств защиты от сдавливания, устройств движения плеч и кресла:
• проверка и регулировка устройств подачи воды и отсоса, ножного блока управления и инструментов:
• проверка операционного светильника, мультимедийной системы и систем обеззараживания:
• измерение сопротивления защитного провода и тока утечки на землю.

А | Возможные ремонты, модификации или несанкционированные вмешательства во время гарантийного периода, 
I выполненные персоналом, не уполномоченным фирмой CEFLA s.c., приводят к аннулированию самой гарантии.

Проверки на безопасность
В соответствии со стандартом МЭК 62353 контроль по безопасности указанный в руководстве по техническому обслуживанию и в книжке 
гарантии и обслуживания к стоматологической установке, должен выполняться с периодичностью, предусмотренной действующими 
локальными нормативными актами; при отсутствии специфических указаний, фирма CEFLA s.c. в качестве изготовителя стоматологических 
установок, рекомендует проводить проверки как минимум раз в год с момента монтажа, а также после каждого ремонта/усовершенствования 
электрических узлов, к которым подается напряжение электрической сети.

А | Несоблюдение этих предписаний может привести к снятию ответственности с изготовителя за возможный ущерб или 
I неисправности аппаратуры.

9.1. ОБСЛУЖИВАНИЕ ИНСТРУМЕНТОВ

Инструкции по обслуживанию инструментов прилагаются к каждому инструменту.А1 Рекомендуется выполнять операции обслуживания инструментов при выключенной аппаратуре.

9.2. СЛИВ КОНДЕНСАТА

Эту операцию необходимо выполнять ежедневно перед началом 
работы.
выполните следующие действия:
• Извлеките кран (а) слива конденсата.
• Установите сосуд под кран.
• Отверните круглую ручку крана.
• После того как перестала капать жидкость, закройте до упора 

кран.

Стоматологические установки модели:
SKEMA6
SKEMA 6 CP
SKEMA 6 CART
SKEMA 8 RS
SKEMA 8 CP

Стоматологические установки модели: 
SURGICAL SINGLE CART.
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SKEMA 6 - SKEMA 8 
SURGICAL SINGLE CART

9.3. ОЧИСТКА ФИЛЬТРА АСПИРАЦИИ

Эта операция должна выполняться ежедневно в конце рабочего 
дня.

А  Наденьте очки и перчатки перед тем, как приступать к 
очистке аспирационных фильтров во избежание 
контакта с инфицированным материалом.

• Откройте защитную крышку (е) фильтров.
• Извлеките один за другим фильтры (d).

Кры ш ку (е )  м ожно снят ь и использоват ь в  качест ве  

лот ка для  извлеченного  фильт ра-

Очистите/замените фильтр (код 97461845).
Установите фильтры обратно.
Закройте крышку (е).

А | Перед выполнением последнего действия удалите 
{ все остатки амальгамы с раструба гнезда фильтра.

Чт обы  из вы ним аем ого  ф ильт ра не капала ж идкост ь и 

не бы ло выделений, вы полняйт е вы ш еуказанны е  

дейст вия в  условиях  раб от аю щ ей  канюли.

9.4. АСПИРАЦИОННЫЕ ЛИНИИ

Аспирационные линии должны дезинфицироваться подходящим 
для этой цели средством.

А  Для очистки аспирационной системы рекомендуется 
использовать 6% раствор средства STER 3 PLUS 
(CEFLA S.C.), что соответствует 60 мл продукта на 1 
литр теплой воды.
Средство STER 3 PLUS должно использоваться с 
соблюдением указаний, предоставленных
изготовителем.

После каждой хирургической процедуры.
' Выполните автоматический цикл промывки или цикл отсоса для 

каждой канюли. используя около половины литра 
дезинфицирующего средства.

'  Простерилизуйте наконечники держателей канюль водяным 
паром в автоклаве 
(см. параграф 1.5.).

В конце каждого рабочего дня.
'  Выполните отсос каждой из канюль 1 литра воды, чередуя воду и 

воздух (поочередно опускайте канюлю в воду и вынимайте ее из 
воды).

'  Завершив споласкивание водой, перейдите к циклу отсоса 
примерно половины литра дезинфицирующего раствора каждой 
аспирационной канюлей.

А  При применении любого дезинфицирующего 
средства необходимо всегда соблюдать указания 
изготовителя.
Закончив пром ы вку и дезинф екцию , реком ендует ся  в 

т ечен ие  5  м инут  вса сы ват ь  т олько  воздух, чт обы  
дат ь вы сохнут ь аспирационной  сист еме.
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SKEMA 6 - SKEMA 8 
SURGICAL SINGLE CART

Еженедельно.
Выньте корпус канюли из соединителя шнура и смажьте 
уплотнительное кольцо (о) защитной смазкой S1 для 
уплотнительных колец (CEFLAs.c.).

Ежегодно.
Замените аспирационные трубки и наконечники держателей 
канюль.

□
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SKEMA 6 - SKEMA 8 
SURGICAL SINGLE CART

9.5. КАНИСТРА-СЕПАРАТОР CATTANI ДЛЯ ОТДЕЛЕНИЯ ЖИДКОСТИ ОТ ВОЗДУХА

В начале каждого рабочего дня.
Вставьте в фильтр (d) одну пеногасящую таблетку (v).

А  БИОЛОГИЧЕСКАЯ ОПАСНОСТЬ 
/  ! \  Обязательно надевайте защитные перчатки и очки при 

выполнении этого действия во избежание возможных 
контактов с инфицированным материалом.

После каждой хирургической процедуры.
• Выполняйте автоматический цикл промывки или запустите цикл 

отсоса для каждой аспирационной канюли, используя около 
половины литра дезинфицирующего раствора.

• Стерилизуйте терминалы-держатели канюль в автоклаве водяным 
паром при температуре до 135 °С с соблюдением инструкций на 
аппаратуру.

В конце каждого рабочего дня.
• Выполните отсос каждой из канюль 1 литра воды, чередуя воду и 

воздух (поочередно опускайте канюлю в воду и вынимайте ее из 
воды).

'  Завершив ополаскивание водой, перейдите к циклу отсоса 
примерно половины литра дезинфицирующего раствора каждой 
аспирационной канюлей.
i i S =  Закончив пром ы вку и дезинф екцию , реком ендует ся  в 

т ечен ие  5  м инут  вса сы ват ь  т олько воздух, чт обы  

дат ь вы сохнут ь аспирационной  сист еме.

Каждые 15 дней.
• Очистите поддон сепаратора и датчики, используя для этого 

неабразивную губку и нейтральное чистящее средство.
• Очистите дренажный клапан поддона сепаратора специальной 

щеткой.

Ежегодно.
• Выполняется специалистом: контроль сифонов и систем слива, 

контроль всех внутренних трубок, резиновых и пластмассовых 
элементов, подверженных износу.

Перед закрытием врачебного кабинета на несколько дней.
• Включите отсос на 20-30 минут без всасывания жидкости. 

Всасывающий блок высушится полностью. Таким образом 
предотвращается образование солей, обусловленных влажностью 
и основными веществами; эти соли иногда могут стать причиной 
заклинивания вентилятора и, как следствие, заблокировать мотор.

Демонтаж поддона сепаратора.

А  БИОЛОГИЧЕСКАЯ ОПАСНОСТЬ
Обязательно надевайте перчатки при выполнении 
этого действия во избежание возможных контактов с 
инфицированным материалом.

Стоматологические установки серии SKEMA 6 -  SKEMA 8
• Установите кресло на максимальную высоту.
• Откройте боковой кожух гидроблока.
• Поверните электрическую коробку (Ь) после того, как был 

отсоединен соответствующий фиксатор.
• Полностью опорожните поддон сепаратора, нажав на 

специальную таймерную кнопку (с), расположенную на крышке.
• При наличии снимите клапан (в)для централизованных систем.
• Поверните и приподнимите поддон, чтобы он отсоединился от 

дренажного насоса (к).
• Отцепите поддон (d) от крышки (f), поднимая два боковых 

эластичных фиксатора (е).
• Выполнив очистку, поставьте на место поддон (d), 

предварительно смазав кольцевые уплотнения защитной 
смазкой S1 для уплотнительных колец (CEFLA s.c.).

• Закройте электрическую коробку (Ь) и заблокируйте ее 
соответствующим фиксатором, после чего закройте боковой кожух 
гидроблока.
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SKEMA 6 - SKEMA 8 
SURGICAL SINGLE CART

-Оповещение о блокировке дренажного насоса.
Специальная иконка (А) на ДИСПЛЕЕ сигнализирует о блокировке 
дренажного насоса, расположенного под поддоном сепаратора.
При блокировке рекомендуется отключить оборудование и вручную 
опорожнить поддон сепаратора.
Если иконка появится снова, обратитесь в службу технической 
поддержки.

9.6. О Ч И С Т К А  Ф И Л Ь Т Р А  В О З В Р А Т Н О Г О  В О З Д У Х А  Т У Р Б И Н Ы

Ежемесячно контролируйте фильтр (д) контейнера сбора масла, содержащегося в возвратном воздухе турбины.
В случае необходимости замените фильтрующий элемент (код для заказа 97290014).
с э = 1  Е сл и  на  ст олике  а сси ст ен т а т акж е присут ст вует  микромотор, необходимо очист ит ь соот вет ст вую щ ие фильт ры.
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S K E M A 6-S K E M A 8 
SURGICAL SINGLE CART

9.7. СЕПАРАТОР АМАЛЬГАМЫ METASYS

Инструкции по обслуживанию сепаратора амальгамы METASYS приложены к установке, если она оснащена таким типом сепаратора.
Блок контроля сепаратора расположен внутри гидроблока.

А * Приступите к операциям очистки сепаратора, надевая очки и печатки, чтобы избежать контакта с инфицированным 
материалом.
По вопросам утилизации контейнеров одноразового применения, заполненных амальгамой, придерживайтесь требований 
локальных и национальных законодательных актов.

9.8. СЕПЕРАТОР АМАЛЬГАМЫ DURR

Инструкции по обслуживанию сепаратора амальгамы DURR приложены к установке, если она оснащена таким типом сепаратора.
Блок контроля сепаратора расположен внутри гидроблока.

А * Приступите к операциям очистки сепаратора, надевая очки и печатки, чтобы избежать контакта с инфицированным 
материалом.
По вопросам утилизации контейнеров одноразового применения, заполненных амальгамой, придерживайтесь 
требований локальных и национальных законодательных актов.

9.9. СТОМАТОЛОГИЧЕСКОЕ КРЕСЛО

Кресло не нуждается в каком-либо особенном техобслуживании.
Тйм не менее раз в год уполномоченный специалист изготовителя должен выполнить общий контроль функционирования.

9.10. ГРАВИТАЦИОННЫЙ ХИРУРГИЧЕСКИЙ СЕПЕРАТОР CATTAN! 

Опорожнение поддона сепаратора.
• Полностью поднимите кресло, чтобы слить с поддона всю 

скопившуюся жидкость.
• Уберите поддон (т), отворачивая его против часовой стрелки.

А  Это необходимо выполнять, обязательно надев 
перчатки, чтобы избежать возможных контактов с 
инфицированным материалом.

• На основании соответствующих инструкций CATTANI. 
прилагаемых к аппарату, слейте жидкость с поддона в 
специальный контейнер одноразового применения (код 97290027).

А  По вопросам утилизации одноразовых контейнеров, 
заполненных амальгамой, придерживайтесь 
требований локальных и национгипьных нормативов.
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SKEMA 6 - SKEMA 8 
SURGICAL SINGLE CART

10. ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ/ОШИБКИ
Ha дисплее консоли могут отображаться два типа сообщений; предупреждения (Wlxxx) и сообщения об ошибке (ЕОххх). 
Предупреждения (Wlxxx) указывают на возникновение ситуации, требующей вмешательства пользователя.
Сообщения об ошибке (ЕОххх) указывают на возникновение ситуаций, требующих вмешательства службы техподдержки.

П р и  обращ ении  в  служ бу т ехподдерж ки всегд а  сообщ айт е ном ер от ображ енной  ошибки.
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S K E M A 6-S K E M A 8 
SURGICAL SINGLE CART

11. ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ

План монтажа;

SKEMA 6 
SKEMA8 97042147

SURGICAL 
SINGLE CART 97042046

Техническое руководство: 97071239

Каталог запчастей; 97023067

Максимальная масса
стоматологической
установки:

SKEMA6 
SKEMA8 90 КГ

SURGICAL 
SINGLE CART 60 КГ.

Максимальная масса кресла; 115 кг

Максимальная нагрузка кресла: 190 КГ

Номинальное напряжение; 220-240 В- 
100-120 В-

Номинальная частота: 50/60 Гц

1оминальный ток: 10 А (220-240 В-) 
15 А (100-240 В-)

Подключение воздуха; 1/2 Gas.

Давление подачи воздуха: 6-8 бар.

Расход воздуха; 82 л/мин.

Подключение воды: 1/2 Gas.

Давление подачи воды: 3-5 бар.

Давление подачи воды: 10 л/мин

Расход воды: 2 л/мин.

Жесткость воды; <25 "f(14“d)

Проводимость воды при 20 °С: < 2000 мкСм/см.

Присоединение системы слива: 040 мм

|^Пропускная способность системы слива: 10 л/мин.

Наклон сливной трубки: 10 мм/м.

Подключение системы отсоса: 0 40 мм.

Вакуум при аспирации 
(мин. значение); 65 мбар.

Пропускная способность при отсосе; 450 л/мин.

Знак соответствия нормам: ЕС 0051

Электроустановка соответствует; МЭК 60364-7-710

Габариты упаковки 
стоматологической 
установки:

SKEMA 6 
SKEMA 8

1580X780X1350
(выс)

SKEMA 6 
CART

1540x750x1480
(выс)
1540X750x1120
(выс)

SURGICAL 
SINGLE CART

1580X780X1130
(выс)

Габариты упаковки кресла: 1520X730X1030
(выс)

Масса упакованной 
стоматологической 
установки;

SKEMA 6 
SKEMA 8 145 КГ.

SKEMA 6 
CART 140 + 45 КГ

SURGICAL 
SINGLE CART 85 кг.
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S K E M A 6-S K E M A 8 
SURGICAL SINGLE CART

Масса упакованного кресла: 140 кг.

Технические характеристики

Модуль «Облако»
Тип передачи данных; Wi-Fi
Рабочий диапазон частот: 2412 - 2484 МГц
Макс, мощность; +21,5  дБм

радиомодулей; Беспроводной ножной модуль
Тип передачи данных; Bluetooth®
Рабочий диапазон частот: 2402-2484 МГц
Макс, мощность: +4 дБм

ПРЕДОХРАНИТЕЛИ
Идентификация Значение Защита Положение
ГЛАВ.

Плавкий предохранитель Т10А 
Т 15 А

220-240 В~: Линия питания стоматологической 
установки
100-120 В~: Линия питания стоматологической 
установки

Коробка подключений

К Р Е С Л О
Плавкий предохранитель F1 Т6,ЗА 220-240 В-: Линия питания кресла. Коробка подключений

К Р Е С Л О  (И Н В Е Р Т О Р )  
Плавкий предохранитель F1

Плавкий предохранитель F2

Тб,ЗА 
Т8А 
Т 10А

220-240 В~; Линия питания инвертора 
100-120 В-; Линия питания инвертора 
Двигатель инвертора

Плата инвертора 

Плата инвертора
Б Ы С Т Р О С Ъ Е М Н Ы Е  Р А З Ъ Е М Ы  

Плавкий предохранитель Т2 А 220-240 В-; Линия питания электрической розетки Коробка подключений
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S K E M A 6-S K E M A 8 
SURGICAL SINGLE CART

Справочник и декларация изготовителя — Электромагнитное излучение
Стоматологическая установка предназначена для эксплуатации в указанной электромагнитной среде. Покупатель или 
пользователь данной установки должен гарантировать их использование в электромагнитной среде со следующими 
характеристиками:

Тестирование излучения Соответствие Электромагнитная среда

Радиоизлучение 
CISPR 11 Группа 1

Стоматологическая установка использует радиочастотную 
энергию только для собственного внутреннего 
функционирования.
Поэтому уровень радиочастотных излучений очень низкий и не 
создает помех для расположенного рядом электронного 
оборудования.

Радиоизлучение 
CISPR 11 Класс А

С устройством должен работать только старший и младший 
медицинский персонал. прошедший соответствующий 
инструктаж. Стоматологическая установка способна вызывать 
радиопомехи или влиять на работу расположенного рядом 
оборудования. Возможно потребуется принять 
дополнительные меры предосторожности, как например, 
повернуть/передвинуть оборудование или экранировать место 
установки.

Справочник и декларация изготовителя — защита от электромагнитных полей
Стоматологическая установка предназначена для эксплуатации в указанной электромагнитной среде. Покупатель или 
пользователь стоматологической установки должен гарантировать, что она будет эксплуатироваться в электромагнитной

Испытание на 
устойчивость

МЭК 60601-1-2 
Испытательный уровень

Уровень
соответствия Электромагнитная среда

Электростатический 
разряд (ESD) 

МЭК 61000-4-2
контакт ± 8 кВ 
воздух ± 15 кВ

МЭК 60601-1-2 
Испытательный 

уровень

Напольное покрытие должно быть из дерева, 
цемента или керамической плитки. Если напольное 
покрытие выполнено из синтетического материала, 
относительная влажность не должна превышать 
30%.

Поля излучения 
вблизи от 

беспроводной 
радиосвязи 

МЭК 61000-4-3

27 В/м при 385 МГц

28 В/м при 450,810.870. 
930, 1720. 1845, 1970 и 2450 

МГц

9 В/м при 710, 745, 780. 
5240. 5500 и 5785 МГц

МЭК 60601-1-2 
Испытательный 

уровень

Нельзя использовать переносные и мобильные 
средства радиосвязи на расстоянии от 
стоматологической установки и от ее узлов, ниже 
указанного в этом разделе.

Быстрый 
электрический 

нестационарный 
процесс/импульс МЭК 

61000-4-4

± 2 кВ для электрических 
линий 

±1 кВ для
входных/выходных линий > 

3 м

МЭК 60601-1-2 
Испытательный 

уровень

Качество электрической сети должно отвечать 
типовым требованиям. предъявляемым к 
больничным или торговым электросетям.

Перенапряжение 
МЭК 61000-4-5

± 1 кВ при
дифференциальном

режиме
± 2 кВ при стандартном 

режиме

МЭК 60601-1-2 
Испытательный 

уровень

Качество электрической сети должно отвечать 
типовым требованиям, предъявляемым к 
больничным или торговым электросетям.

Падение напряжения, 
кратковременное 
пропадание тока и 

изменение 
напряжения в сети 
питания на входе в 
соответствии с МЭК 

61000-4-11

Ut = 0% (при 0*. 45*.
90*. 135*. 180*. 225*. 

270®, 315") для 0,5 цикла 
Ut = 0%для 1 цикла 

Ut = 70% (при 0*) для 25-30 
циклов

u t  = 0% для 250 /300  циклов

МЭК 60601-1-2 
Испытательный 

уровень

Качество электрической сети должно отвечать 
типовым требованиям, предъявляемым к 
больничным или торговым электросетям. Если 
пользователю стоматологической установки 
требуется непрерывный режим работы в случае 
сбоев электропитания, рекомендуется использовать 
ИБП или батарею для питания установки.

Магнитное поле при 
частоте сети (50/60 

гц)
МЭК 61000-4-8

30 А/м
МЭК 60601-1-2 
Испытательный 

уровень

Магнитные поля при частоте электросети должны 
иметь типовые уровни обычного торгового или 
больничного учреждения.

Споавочник и декларация изготовителя — защита от электромагнитных полей
Стоматологическая установка предназначена для эксплуатации в указанной электромагнитной среде. Клиент или 
пользователь стоматологической установки должен гарантировать, что она будет использоваться в заявленной среде.

Испытание на 
устойчивость

МЭК 60601-1-2 
Испытательный уровень

Уровень
соответствия Электромагнитная среда

Переносные и мобильные средства радиосвязи не 
должны использоваться на расстоянии от 
стоматологической установки и ее компонентов 
(включая кабели), ниже рекомендуемого расстояния 
удаления, рассчитанного по формуле, 
учитывающей частоту передатчика.
Рекомендуемое расстояние.
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SKEMA 6 - SKEMA 8 
SURGICAL SINGLE CART

Излучаемая
радиочастота 
EN 61000-4-3

ЗВ/м
от 80 МГц до 2,7 ГГц

МЭК 60601-1-2 
Испытательный 

уровень
d - 1 , 2 x  'J P  от 80 до 800 МГц 
d  =  2 . 3 x  у1Р о т  800 МГц до 2,7 ГГц

Проводимая 
радиочастота 
EN 61000-4-6

з в
от 150 кГц до 80 (ИГц 

6V
диапазон частот ISM

МЭК 60601-1-2 
Испытательный 

уровень
d =  1.2 х ^ Р

Где Р — максимальная выходная мощность 
передатчика в ваттах (Вт) согласно данным 
производителя, a d  — рекомендуемое расстояние 
удаления в метрах (м).
Силовое поле стационарных радиопередатчиков, 
определяемое в результате электромагнитного 
исследования участка, может быть ниже уровня 
соответствия для каждого частотного диапазона. 
Вблизи оборудования с указанным символом могут 
создаваться помехи:

((W))
Рекомендуемое расстояние использования портативных и мобильных средств радиосвязи от стоматологической установки.
Стоматологическая установка предназначена для использования в помещениях с электромагнитным полем с 
контролируемыми радиочастотными помехами. Клиент или пользователь стоматологической установки может 
предотвратить возникновение электромагнитных помех, соблюдая минимальное расстояние между переносными и 
мобильными средствами радиосвязи (передатчиками) и самой установкой в соответствии со следующими рекомендациями 
и с учетом максимальной выходной мощности устройств связи.

Максимгтьная номинальная выходная 
мощность передатчика 

(Вт)

Расстояние в соответствии с частотой передатчика 
(м)

от 150 кГц до 80 МГц
d = 1 . 2 x > l P

от 80 кГц до 800 МГц
d= 1.2 х ^ Р

от 800 кГц до 2,7 МГц
d  =  2 . 3 x y lP

0,01 0,12 0,12 0.23
0,1 0,38 0,38 0.73
1 1,2 1.2 2,3
10 3.8 3.8 7.3
100 12 12 23

в отношении передатчиков, для которых выше не указана максимальная номинальная выходная мощность, рекомендуемое 
расстояние удаления в метрах (м) определяется по формуле, учитывающей частоту передатчика, где Р — максимальная выходная 
мощность передатчика в ваттах (Вт), согласно данным изготовителя самого передатчика.
Примечание;
(1) П р и  8 0  М Г ц и 800 М Г ц прим еняет ся  ра сст оян ие  для гам м ы  более высокой часлтоты.
(2} Н аст оящ и е  реком ендации  дейст вит ельны  не для  всех  сит уаций. Н а  ра спрост ранение  элект ром агнит ного  пол я  влияет  
п от реб л ени е  и от раж ение ст рукт ур, предм ет ов и людей.
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SKEMA 6 - SKEMA 8 
SURGICAL SINGLE CART

11.1. ГАБАРИТНЫЕ РАЗМЕРЫ МОДЕЛИ SKEMA 8 RS
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SKEMA 6 - SKEMA 8 
SURGICAL SINGLE CART

11.2. ГАБАРИТНЫЕ РАЗМЕРЫ МОДЕЛИ SKEMA 8 CP

2175

360
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SKEMA 6 - SKEMA 8 
SURGICAL SINGLE CART

11.3. ГАБАРИТНЫЕ РАЗМЕРЫ МОДЕЛИ SKEMA 6

R U  1 2 1
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S K E M A 6-S K E M A 8 
SURGICAL SINGLE CART

11.4. ГАБАРИТНЫЕ РАЗМЕРЫ МОДЕЛИ SKEMA 6 CP

2175
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о

205 170 (slidinq)
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S K E M A 6-S K E M A 8 
SURGICAL SINGLE CART

11.5. ГАБАРИТНЫЕ РАЗМЕРЫ МОДЕЛИ SKEMA 6 CART

2080
265
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SKEMA 6 - SKEMA 8 
SURGICAL SINGLE CART

11.6. РАЗМЕРЫ МОДЕЛИ SURGICAL SINGLE CART
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SKEMA 6 - SKEMA 8 
SURGICAL SINGLE CART

12. О Б Щ А Я  С Х Е М А  О Б С Л У Ж И В А Н И Я  С Т О М А Т О Л О ГИ Ч Е С К О Й  У С Т А Н О В К И

КОГДА ЧТО НЕОБХОДИМЫЕ РАБОТЫ ССЫЛОЧНЫЙ
ПАРАГРАФ

Начало 
рабочего дня.

Сливной кран конденсата. Слейте конденсат из шлангов для воздуха. См. параграф 9.2.

Трубки спреев
Промойте в течение 2 минут трубки инструментов, 
которые использовались для пациента (ручной 
цикл или цикл LONG FLUSHING)

См. параграф 7.5.

Канистра-сепаратор CATTANI для 
отделения жидкости от воздуха

Вставьте в каждый аспирационный фильтр одну 
пеногасящую таблетку. См. параграф 9.5.

Защиты и одноразовые защиты. Покройте кресло и стоматологическую установку 
гибкой и одноразовой защитой. /

Инструменты. Смажьте держатели турбины и микромотора.

Смотрите 
документацию, 
прилагаемую к 
инструменту.

Система M.W.B.
(если стоматологическая установка 
остается выключенной более 7 
дней)

Опорожните гидравлический контур системы 
M.W.B. См. параграф 7.3.

После каждого 
пациента

Трубки спреев.

Промойте в течение 20 секунд трубки 
инструментов, которые использовались для 
пациента (ручной цикл или цикл быстрой 
промывки).

См. параграф 7.5.

Инструменты. Выполните дезинфекцию наружной поверхности.

Смотрите 
документацию, 
прилагаемую к 
инструменту.

Телекамера. Выполните дезинфекцию наружной поверхности. См. параграф 5.8.

Полимеризационная лампа. Выполните дезинфекцию наружной поверхности. См. параграф 5.7.

Аспирационные трубки.

Выполните стандартный цикл промывки (при 
наличии) или запустите цикл отсоса для каждой 
аспирационной канюли, используя около половины 
литра 6% раствора STER 3 PLUS.

См. параграф 9.4.

Гибкие защитные покрытия. Простерилизуйте загрязненные гибкие защитные 
покрытия. /

Одноразовая защита. Замените одноразовую защиту. /

Столик врача. Дезинфицируйте ручки. См. параграф 5.

Операционный светильник. Дезинфицируйте ручки. См. параграф 8.1.

Загрязненные поверхности. Продезинфицируйте поверхности средством STER 
1 PLUS. /

Конец рабочего 
дня.

Трубки спреев. Продезинфицируйте шланги для воды спреев (при 
наличии системы AUTOSTERIL). См. параграф 7.2.

Фильтр плевательницы.
Очистите фильтр под проточной водой. 
Содержимое фильтра необходимо утилизировать 
отдельно.

См. параграф 7.1.

Плевательница.

Очистите специальными покупными моющими 
средствами, учитывая материал, из которого она 
изготовлена.
Не используйте абразивные или кислотные 
средства.

См. параграф 7.1.

Система слива плевательницы. Влейте около 1 литра 6% раствора STER 3 PLUS, См. параграф 7.1.

Кран стакана. Промойте специальным средством от образования 
накипи. См. параграф 7.1.

Аспирационный фильтр.
Проверьте фильтр и замените его в случае 
снижения аспирационной способности (код 
97461845).

См. параграф 9.3.
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S K E M A 6-S K E M A 8 
SURGICAL SINGLE CART

КОГДА ЧТО НЕОБХОДИМЫЕ РАБОТЫ ССЫЛОЧНЫЙ
ПАРАГРАФ

Аспирационные трубки.
Выполните автоматический цикл промывки (при 
наличии) или цикл отсоса для каждой 
аспирационной канюли, используя около половины 
литра 6% раствора STER 3 PLUS.

См. параграф 9.4.

Концы-держатели канюль. Простерилизуйте водяным паром в автоклаве. См. параграф 9.4.

Гидравлический слюноотсос. Очистите фильтр на наконечнике слюноотсоса. См. параграф 6.4.

Гибкие защитные покрытия. Простерилизуйте имеющиеся гибкие защитные 
покрытия. /

Одноразовая защита. Снимите всю использованную одноразовую 
защиту. 1

Поверхности стоматологической 
установки и кресла.

Протрите поверхности, используя средство STER 
1 PLUS. 1

Съемные шнуры инструментов.

Очистите подходящим дезинфицирующим 
средством, следуя указаниям изготовителя. 
Распылите средство на мягкую одноразовую 
бумажную салфетку.
Не используйте абразивные или кислотные 
средства.

См. параграф 5.

Трубки спреев. Продезинфицируйте шланги для воды спреев (при 
наличии системы AUTOSTERIL). См. параграф 7,4.

Канистра-сепаратор CATTANI для 
отделения жидкости от воздуха

Очистите поддон сепаратора, дренажный клапан и 
зонды. См. параграф 9.5.

При
необходимости.

Сепаратор амальгамы METASYS, Опорожните поддон сепаратора.
Смотрите 
документацию, 
прилагаемую к 
сепаратору.

Сепаратор амальгамы DURR. Опорожните поддон сепаратора.

Смотрите 
документацию, 
прилагаемую к 
сепаратору

Операционный светильник Протрите передний экран и отражающее зеркало. См. параграф 8.1.

Монитор на стойке лампы Очистите поверхности
См. документацию, 
прилагаемую к 
оборудованию.

Окрашенные поверхности и обивка.

Очистите подходящим дезинфицирующим 
средством, следуя указаниям изготовителя. 
Распылите средство на мягкую одноразовую 
бумажную салфетку.
Не используйте абразивные или кислотные 
средства.

См. параграф 1.4.

Еженедельно. Концы-держатели канюль. Смажьте уплотнительные кольца. См. параграф 9.4.

Ежемесячно. Фильтр на возврате воздуха 
турбины.

Проверьте фильтр и при необходимости замените 
его (код 97290014). См. параграф 9.6.

Ежегодно. Кресло и стоматологическая 
установка.

Обратитесь в отдел техобслуживания для 
выполнения общего контроля работы. /

1 2 6  R U
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www.cefla.com
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Приложение 1

Информация для пользователей в Российской Федерации.

Наименование и комплект поставки медицинского изделия:

У становка стоматологическая CASTELLINI, в 
принадлежностями:

вариантах исполнения,

I. У становка стоматологическая CASTELLINI, вариант исполнения SKEMA 5, в 
составе:
1. Гидроблок, модель 77С58906, 77С58909, 77С58902, 77С58600 или 77С58100, в составе:
1.1. Чаша-плевательница, варианты исполнения:
1.1.1. Чаша-плевательница керамическая с ручным перемещением
1.1.2. Чаша-плевательница керамическая с механизированным перемещением
1.2. Устройство подачи воды в стакан
1.3. Клапан электропневматический для модуля аспирации, артикул 77С5560 или 77С55802 -  
1 щт.
1.4. Фильтр-ловушка для системы влажной аспирации, артикул 77С55802 или 77С5560 -  до 2 
шт. (при необходимости).
1.5. Аспиратор хирургический, артикул 77С44420 (при необходимости)
1.6. Сепаратор амальгамы, стандарта DURR CS1, артикул 77С55810 (при необходимости)
1.7. Сепаратор амальгамы, стандарта DURR CAS1, артикул 77С55800 (при необходимости)
1.8. Сепаратор амальгамы, стандарта METASYS, артикул 77С55500 (при необходимости)
1.9. Сепаратор хирургический CATTANI, артикул 77С55200 (при необходимости)
1.10. Система дезинфицирования AUTOSTERIL А, встраиваемая, артикул 77С57750 (при 
необходимости)
1.11. Модуль подачи и дезинфекции воды S.S.S. (Separate Supply System), встраиваемый, 
артикул 77С57750 (при необходимости)
1.12. Модуль ''FLUSHING’* для промывки трубок подачи воды, встраиваемый, артикул 
77С57750 (при необходимости)
1.13. Система дезинфицирования AUTOSTERIL А, встраиваемая, оснашенная модулем 
"Flushing** для промывки трубок и подачи воды и модулем подачи и дезинфекции воды S.S.S. 
(Separate Supply System), артикул 77С57750 (при необходимости)
1.14. Система гигиенической очистки воды M.W.B., артикул 77С57620 (при необходимости)
1.15. Система гигиенической очистки воды M.W.B., оснащенная модулем подачи и 
дезинфекции воды S.S.S. (Separate Supply System), артикул 77С57620 (при необходимости)
1.16. Система гигиенической очистки воды M.W.B., оснащенная системой 
дезинфицирования AUTOSTERIL А, модулем ''Flushing’* для промывки трубок и подачи 
воды и модулем подачи и дезинфекции воды S.S.S. (Separate Supply System), артикул 
77С57740 (при необходимости)
1.17. S.H.D. система промьшки и дезинфекции аспирационных канюль, артикул 77С58300 
(при необходимости)
2. Столик врача с верхней подачей инструментов, модель 77С57911, в составе:
2.1. Ориентируемый кронштейн, артикул 77С57911- 1 шт.
2.2. Са.мобалансируемый кронштейн, артикул 77С57390 -  1 шт.
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2.3. Держатель подноса для инструментов, артикул 77С57207 -  1 шт.
2.4. Консоль управления, артикул 71CN0000 -  1 шт.
2.5. Шприц-пистолет воздушно-водяной стоматологический прямой, артикул 77С54015 (при 
необходимости)
в составе:
- Ручка шприца-пистолета -  1 шт.;
- Носик шприца-пистолета -  до 5 шт.;
2.6. Шланг с разъемом для подключения шприц-пистолета, длина 2 м, артикул 77С58000 -  1 
шт.
2.7. Переходник для подключения инструментов с соединителем типа Midwest с 
фиброоптикой -  1 шт.
2.8. Переходник для подключения турбинного наконечника -  1 шт.
2.9. Шланг с разъёмом для подключения турбинного наконечника, артикул 77С58000, длина 
2 м -  1 шт.
2.10. Скалер, варианты исполнения; Piezosteril 6 / Piezolight 6 производства CEFLA S.C., 
Регистрационное удостоверение ФСЗ 2012/13399 от 21.12.2012 (при необходимости)
2.11. Шланг с разъёмом для подключения скалера, артикул 77С58000, длина 2 м -  1 шт.
2.12. Микромотор, варианты исполнения: implantor LED / handy power или handy power LED 
производства CEFLA S.C., Регистрационное удостоверение ФСЗ 2012/13399 от 21.12.2012 
(при необходимости)
2.13. Набор для подключения цифрового радиографического устройства ZEN-X, артикул 
77С58920 (при необходимости),
в составе:
2.13.1 Плата электронная — 1 шт.
2.13.2. Кабель соединительный, длина 2 м -  1 шт.
2.14. Вставка под шланги, артикул 77С58000- 1 шт.
2.15. Силиконовая накладка автоклавируемая, на вставку под шланги, артикул 77С58000 -  1 
шт.
2.16. Ручка столика съемная автоклавируемая, артикул 77С58000 -  1 шт.
2.17. Держатель инструментов стандартный, артикул 77С57351 -  5 шт.
3. Столик ассистента, модель 77С58020, в составе:
3.1. Консоль управления, артикул 77С58010 -  1 шт.
3.2. Кронштейн столика двухсекционный, артикул 77С57911 -  1 шт.
3.3. Канюля аспирационная большая -  1 шт.
3.4. Канюля аспирационная малая -  1 шт.
3.5. Слюноотсос, артикул 77С55000 -  1 шт.
3.6. Пылесос, артикул 77С59900 -  1 шт.
3.7. Держатель для подключения дополнительной канюли, артикул 77С57205 -  1 шт. (при 
необходимости)
3.8. Шприц-пистолет воздушно-водяной стоматологический прямой, артикул 77С54005 (при 
необходимости)
в составе;
- Ручка шприца-пистолета -  1 шт.;
- Носик шприца-пистолета -  до 5 шт.
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3.9. Шланг с разъемом для подключения шприц-пистолета, длина 2 м, артикул 77С58000 -  1 
шт.
3.10. Шланг аспирационный для слюноотсоса, длина 2 м, артикул 77С55000 -  I шт.
3.11. Шланг аспирационный для пылесоса, длина 2 м, артикул 77С55000 -  1 шт.
4. Кресло стоматологическое NEW SKEMA, модель 71CN0000, в составе:
4.1. Основание кресла с подъемным механизмом, артикул 72С60000 -  1 шт.
4.2. Подголовник -  1 шт., варианты исполнения:
4.2.1. Подголовник "Nordic” с ручной блокировкой, артикул 772Q8001.
4.2.2. Подголовник с пневматической блокировкой, артикул 772Q8000.
4.3. Подлокотник подвижный левый, артикул 772Q7000 -  1 шт. (при необходимости)
4.4. Подлокотник подвижный правый, артикул 772Q7001 -  1 шт. (при необходимости)
4.5. Подставка предохранительная, артикул 71CN0000 -  1 шт.
4.6. Коробка подключений, артикул 77С47210 - 1 шт.
4.7. Обивка для кресла, варианты исполнения:
4.7.1 Обивка для кресла Standard, цвет Caribbean green/ atlantic blue/ nevada
yellow/ mediterranean light blue/ pacific blue/ Scottish salmon/ anthracite gray/polynesian green/ 
graphite black/ blueberry violet/japanese wisteria/ Venetian red/ indian blue или satin silver, 
артикул 772R5000;
4.7.2 Обивка для кресла Memory Foam, цвет Caribbean green/ atlantic blue/ nevada yellow/ 
mediterranean light blue/ pacific blue/ Scottish salmon/ anthracite gray/ Polynesian green/ graphite 
black/ blueberry purple/ Japanese glycine/ Venetian red/ indian light blue/ или satin silver, артикул
772R5000;
5. Лампа стоматологическая Venus, вариант исполнения: VENUS PLUS/ VENUS PLUS L/ 
VENUS PLUS МСТ/ VENUS PLUS Е/ VENUS PLUS CL/ VENUS PLUS CL -L или VENUS 
PLUS CL MCT- 1 ШТ.
6. Блок управления установкой напольный -1 шт., варианты исполнения:
6.1. Блок управления установкой ножной многофункциональный с 
джойстиком, с кабелем подключения;
6.2. Блок управления установкой ножной многофункциональный с 
джойстиком, беспроводной;
6.3. Блок управления установкой ножной стандартный с джойстиком, с кабелем 
подключения;
6.4. Блок управления ножной стандартный с джойстиком, беспроводной;
6.5. Блок управления установкой ножной «Power pedal» с кабелем подключения;
6.6. Блок управления установкой ножной «Power pedal» беспроводной.
7. Кабель для зарядки блока управления ножного, беспроводного, артикул 77С58924, длина 2 
м -1 шт. (при необходимости).
8. Комплект монтажный, артикул 90019250 - 1 шт. (при необходимости), 
в составе:
- масляный фильтр, артикул 97290014 -  4 шт. патрон воздушного фильтра, артикул 97290095
-  1 шт.
- водяной фильтр с контролирующим клапаном, артикул 97290116- 1 шт.
- поршень-регулятор воды, артикул 97290120 -  3 шт.
- коннектор для трубки D11, артикул 97461189 -  2 шт.
- коннектор для трубки D17, артикул 97461188-2 шт.
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- трубка Dl l ,  длина 2,2 м, артикул 97540196 -  1 шт.
- трубка D17, длина 2,2 м, артикул 97540197 -  1 шт.
- фильтр CEFLA, артикул 97461845 -  2 шт.
- трехходовой фитинг 1.6, артикул J22008032 - 2  шт.
- поддерживающий терминал с адаптером для длинного шланга, артикул 91109163 — 1 шт.
- поддерживающий терминал с адаптером для короткого шланга, артикул 91109164 -  1 шт.
- мембрана для аспирационного клапана, артикул 97440017 -  2 шт.
- терминал с О-кольцом для длинного шланга, артикул 97377000 -  I шт.
- терминал с О-кольцом для длинного шланга, артикул 97377100 -  1 шт.
- водораздел для фонтанчика, артикул 97460987 -  1 шт.
- плата «MAINTENANCE + HYGIENE», артикул 97782468 -  1 шт.
- черное О-кольцо 1,2x5 EPDM 70 SH, артикул 97374500 -  2 шт.
- корпус шприца, артикул 95509135 -  1 шт.
- наконечник шприца, артикул 95509133 -  1 шт.
- прокладка OR 1,2x1,2 VITON 7, артикул F660A2000 -  1 шт.
- красное силиконовое О-кольцо 2x34 70 SH, артикул 97377200 -  1 шт.
- черное О-кольцо 1,78 х 37,82 EPDM 70 SH, артикул 97375800 -  1 шт.
9. Руководство по эксплуатации -  1 шт.

II. У становка стоматологическая CASTELLINI, вариант исполнения SKEMA 5 СР, в 
составе:
1. Гидроблок, модель 77С58906, 77С58909, 77С58902, 77С58600 или 77С58100, в составе:
1.1. Чаша-плевательница, варианты исполнения:
1.1.1. Чаша-плевательница керамическая с ручным перемещением;
1.1.2. Чаша-плевательница керамическая с механизированным перемещением;
1.2. Устройство подачи воды в стакан
1.3. Клапан электропневматический для модуля аспирации, артикул 77С55600 -  1 шт.
1.4. Фильтр-ловушка для системы влажной аспирации, артикул 7С55802 -  до 2 шт. (при 
необходимости)
1.5. Аспиратор хирургический, артикул 77С44420 (при необходимости)
1.6. Сепаратор амальгамы, стандарта DURR CS1, артикул 77С55810 (при необходимости)
1.7. Сепаратор амальгамы, стандарта DURR CAS 1, артикул 77С55800 (при необходимости)
1.8. Сепаратор амальгамы, стандарта METASYS, артикул 77С55500 (при необходимости)
1.9. Сепаратор хирургический CATTANI, артикул 77С55200 (при необходимости)
1.10. Система дезинфицирования AUTOSTER1L А, встраиваемая, артикул 77С57750 (при 
необходимости)
1.11. Модуль подачи и дезинфекции воды S.S.S. (Separate Supply System), встраиваемый, 
артикул 77С57620 (при необходимости)
1.12. Модуль “FLUSHING” для промывки трубок подачи воды, встраиваемый, артикул 
77С57730 (при необходимости)
1.13. Система дезинфицирования AUTOSTERIL А, встраиваемая, оснащенная модулем 
“Flushing" для промывки трубок и подачи воды и модулем подачи и дезинфекции воды S.S.S. 
(Separate Supply System), артикул 77С57750 (при необходимости)
1.14. Система гигиенической очистки воды M.W.B., артикул 77С57740 (при необходимости)
1.15. Система гигиенической очистки воды M.W.B., оснащенная модулем подачи и 
дезинфекции воды S.S.S. (Separate Supply System), артикул 77С57620 (при необходимости)
1.16. Система гигиенической очистки воды M.W.B., оснащенная системой 
дезинфицирования AUTOSTERIL А, модулем “Flushing” для промывки трубок и подачи
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воды и модулем подачи и дезинфекции воды S.S.S. (Separate Supply System), артикул 
77С57740 (при необходимости)
1.17. S.H.D. система промывки и дезинфекции аспирационных канюль, артикул 77С58300 
(при необходимости)
2. Столик врача с нижней подачей инструментов, модель 77С57960, в составе:
2.1. Ориентируемый кронштейн, артикул 77C5796I -  1 шт.
2.2. Самобалансируемый кронштейн, артикул 77С58000 -  1 шт.
2.3. Держатель подноса для инструментов, артикул 77С58902 -  1 шт.
2.4. Консоль управления, артикул 71СТОООО -  1 шт.
2.5. Шприц-пистолет воздушно-водяной стоматологический прямой, артикул 77С54005 (при 
необходимости),
в составе:
Ручка шприца-пистолета -  1 шт.;
Носик шприца-пистолета -  до 5 шт.;
2.6. Шланг с разъемом для подключения шприц-пистолета, длина 1 м, артикул 77С54056 -  1 
шт.
2.7. Переходник для подключения инструментов с соединителем типа Midwest с 
фиброоптикой -  1 шт.
2.8. Переходник для подключения турбинного наконечника -  I шт.
2.9. Шланг с разъёмом для подключения турбинного наконечника, артикул 77С52252, длина 
1 м -  1 шт.
2.10. Сканер, варианты исполнения: Piezosteril 6 / Piezolight 6 производства CEFLA S.C., 
Регистрационное удостоверение ФСЗ 2012/13399 от 21.12.2012 (при необходимости)
2.11. Шланг с разъёмом для подключения сканера, артикул 77С58000, длина 2 м -  1 шт.
2.12. Микромотор, варианты исполнения: implantor LED / handy power или handy power LED 
производства CEFLA S.C., Регистрационное удостоверение ФСЗ 2012/13399 от 21.12.2012 
(при необходимости)
2.13. Набор для подключения цифрового радиографического устройства ZEN-X, артикул 
77С57310 (при необходимости),
в составе:
2.13.1 Плата электронная -  1 шт.
2.13.2. Кабель соединительный, длина 2 м -  1 шт.
2.14. Вставка под шланги, артикул 71СТ0000 -  1 шт.
2.15. Силиконовая накладка автоклавируемая, на вставку под шланги, артикул 71СТ0000 -  1 
шт.
2.16. Ручка столика съемная автоклавируемая, артикул 71СТ0000 -  1 шт.
2.17. Держатель инструментов стандартный, артикул 77С57351 -  5 шт.
3. Столик ассистента, модель 77С58005 или 77С58020, в составе:
3.1. Консоль управления, артикул 77С58820 -  1 шт.
3.2. Кронштейн столика двухсекционный, артикул 77С58010 -  1 шт. (при необходимости);
3.3. Канюля аспирационная большая -  1 шт.
3.4. Канюля аспирационная малая -  1 шт.
3.5. Слюноотсос, артикул 77С55390 -  1 шт.
3.6. Пылесос, артикул 77С59900 -  1 шт.
3.7. Держатель для подключения дополнительной канюли, артикул 77С55390 -  1 шт. (при 
необходимости).
3.8. Шприц-пистолет воздушно-водяной стоматологический прямой, артикул 77С54005 (при 
необходимости)
в составе:
- Ручка шприца-пистолета -  1 шт.;
- Носик шприца-пистолета -  до 5 шт.;
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3.9. Шланг с разъемом для подключения шприц-пистолета, длина 1 м, артикул 77С54056 -  1 
шт.
3.10. Канюля для слюноотсоса (3RD SUCTION CANULA), артикул 77С55301 -  I шт. (при 
необходимости)
3.11. Шланг аспирационный для слюноотсоса, длина 1 м, артикул 77С58500 -  1 шт.
3.12. Шланг аспирационный для пылесоса, длина 1 м, артикул 77С58510 -  1 шт.
4. Кресло стоматологическое NEW SKEMA, модель 71СТ0000, в составе:
4.1. Основание кресла с подъемным механизмо.м, артикул 772Q5000 -  1 шт.
4.2. Подголовник -  1 шт., варианты исполнения:
4.2.1. Подголовник '“Nordic” с ручной блокировкой, артикул 72С60010.
4.2.2. Подголовник с пневматической блокировкой, артикул 772Q8000.
4.3. Подлокотник подвижный левый, артикул 772Q7000 -  1 шт. (при необходимости)
4.4. Подлокотник подвижный правый, артикул 772Q7900 -  1 шт. (при необходимости)
4.5. Подставка предохранительная, артикул 71СТ0000 -  1 шт.
4.6. Коробка подключений, артикул 77С472101 - 1 шт.
4.7. Обивка для кресла, варианты исполнения:
4.7.1 Обивка для кресла Standard, цвет Caribbean green/ atlantic blue/ nevada
yellow/ mediterranean light blue/ pacific blue/ Scottish salmon/ anthracite gray/polynesian green/ 
graphite black/ blueberry violet/japanese wisteria/ Venetian red/ indian blue или satin silver, 
артикул 772Q6000;
4.7.2 Обивка для кресла Memory Foam), цвет Caribbean green/ atlantic blue/ nevada yellow/ 
mediterranean light blue/ pacific blue/ Scottish salmon/ anthracite gray/ Polynesian green/ graphite 
black/ blueberry purple/Japanese glycine/ Venetian red/ indian light blue/ или satin silver, артикул 
772R5000;
5. Лампа стоматологическая Venus, вариант исполнения: VENUS PLUS/ VENUS PLUS L/ 
VENUS PLUS МСТ/ VENUS PLUS Е/ VENUS PLUS CL/ VENUS PLUS CL -L или VENUS 
PLUS CL MCT- 1 ШТ.
6. Блок управления установкой напольный - 1 шт., варианты исполнения:
6.1. Блок управления установкой ножной многофункциональный с 
джойстиком, с кабелем подключения;
6.2. Блок управления установкой ножной многофункциональный с 
джойстиком, беспроводной;
6.3. Блок управления установкой ножной стандартный с джойстиком, с кабелем 
подключения;
6.4. Блок управления ножной стандартный с джойстиком, беспроводной;
6.5. Блок управления установкой ножной «Power pedal» с кабелем подключения;
6.6. Блок управления установкой ножной «Power pedal» беспроводной.
7. Кабель для зарядки блока управления ножного, беспроводного, артикул 76910074, длина 
4,5 м - 1 шт. (при необходимости).
8. Комплект монтажный, артикул 90019250 - 1 шт. (при необходимости), 
в составе:
- масляный фильтр, артикул 97290014-4 шт. патрон воздушного фильтра, артикул 97290095
-  1 шт.
- водяной фильтр с контролирующим клапаном, артикул 97290116 -  1 шт.
- поршень-регулятор воды, артикул 97290120 -  3 шт.
- коннектор для трубки D11, артикул 97461189 -  2 шт.
- коннектор для трубки D17, артикул 97461188 -  2 шт.
- трубка D11, длина 2,2 м, артикул 97540196 -  1 шт.
- трубка D17, длина 2,2 м, артикул 97540197 -  1 шт.
- фильтр CEFLA, артикул 97461845 -  2 шт.
- трехходовой фитинг 1.6, артикул J22008032 -  2 шт.
- поддерживающий терминал с адаптером для длинного шланга, артикул 91109163 -  1 шт.

И
нф

ор
м

ац
ия

 п
ол

уч
ен

а 
с 

оф
иц

иа
ль

но
го

 с
ай

та

Ф
ед

ер
ал

ьн
ой

 с
лу

ж
бы

 п
о 

на
дз

ор
у 

в 
сф

ер
е 

зд
ра

во
ох

ра
не

ни
я

w
w

w
.r

os
zd

ra
vn

ad
zo

r.
ru



- поддерживающий терминал с адаптером для короткого шланга, артикул 91109164-1 шт.
- мембрана для аспирационного клапана, артикул 97440017 -  2 шт.
- терминал с 0-кольцом для длинного шланга, артикул 97377000 -  1 шт.
- терминал с 0-кольцом для длинного шланга, артикул 97377100 -  1 шт.
- водораздел для фонтанчика, артикул 97460987 -  1 шт.
- плата «MAINTENANCE + HYGIENE», артикул 97782468 -  1 шт.
- черное О-кольцо 1,2x5 ЕРОМ 70 SH, артикул 97374500 -  2 шт.
- корпус шприца, артикул 95509135 -  1 шт.
- наконечник шприца, артикул 95509133 -  1 шт.
- прокладка OR 1,2x1,2 VITON 7, артикул F660A2000 -  1 шт.
- красное силиконовое О-кольцо 2x34 70 SH, артикул 97377200 -  1 шт.
- черное О-кольцо 1,78 х 37,82 ЕРОМ 70 SH, артикул 97375800 -  1 шт.
9. Руководство по эксплуатации -  1 шт.

111. У становка стоматологическая CASTELLIN1, вариант исполнения SKEMA 6, в 
составе:
1. Гидроблок модель 77С48902, 77С48100 или 77С48902, в составе:
1.1. Чаша-плевательница, варианты исполнения:
1.1.1. Чаша-плевательница керамическая с ручным перемещением;
1.1.2. Чаша-плевательница керамическая с механизированным перемещением;
1.2. Устройство подачи воды в стакан
1.3. Клапан электропневматический для модуля аспирации, артикул 77С45810 -  I шт.
1.4. Фильтр-ловушка для системы влажной аспирации, артикул 77С45500 -  до 2 шт. (при 
необходимости)
1.5. Аспиратор хирургический, артикул 77С44420 (при необходимости)
1.6. Сепаратор амальгамы, стандарта DURR CS1, артикул 77С45810 (при необходимости)
1.7. Сепаратор амальгамы, стандарта DURR CAS1, артикул 77С45800 (при необходимости)
1.8. Сепаратор амальгамы, стандарта METASYS, артикул 77С45500 (при необходимости)
1.9. Сепаратор хирургический CATTANI, артикул 77С45200 (при необходимости)
1.10. Система дезинфицирования AUTOSTERIL А, встраиваемая, артикул 77С47750 (при 
необходимости)
1.11. Модуль подачи и дезинфекции воды S.S.S. (Separate Supply System), встраиваемый, 
артикул 77С47750 (при необходимости)
1.12. Модуль “FLUSHING” для промывки трубок подачи воды, встраиваемый, артикул 
77С47730 (при необходимости)
1.13. Система дезинфицирования AUTOSTERIL А, встраиваемая, оснащенная модулем 
“Flushing” для промывки трубок и подачи воды и модулем подачи и дезинфекции воды S.S.S. 
(Separate Supply System), артикул 77С47750 (при необходимости)
1.14. Система гигиенической очистки воды М.W.B., артикул 77С47620 (при необходимости)
1.15. Система гигиенической очистки воды M.W.B., оснащенная модулем подачи и 
дезинфекции воды S.S.S. (Separate Supply System), артикул 77С47620 (при необходимости)
1.16. Система гигиенической очистки воды M.W.B., оснащенная системой 
дезинфицирования AUTOSTERIL А, модулем “Flushing” для промывки трубок и подачи 
воды и модулем подачи и дезинфекции воды S.S.S. (Separate Supply System), артикул 
77С47740 (при необходимости)
1.17. S.H.D. система промывки и дезинфекции аспирационных канюль, артикул 77С48300 
(при необходимости)
2. Столик врача с верхней подачей инструментов, модель 71СР0001, в составе:
2.1. Ориентируемый кронштейн, артикул 77С47390- 1 шт.
2.2. Самобалансируемый кронштейн, артикул 77С47390 -  1 шт.
2.3. Держатель подноса для инструментов, артикул 77С47205 -  1 шт.
2.4. Консоль управления, артикул 71СР0001 -  1 шт.
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2.5. Шприц-пистолет воздушно-водяной стоматологический прямой, артикул 77С44025 (при 
необходимости)
в составе:
- Ручка шприца-пистолета -  1 шт.;
- Носик шприца-пистолета -  до 5 шт.;
2.6. Шланг с разъемом для подключения шприц-пистолета, длина 2 м, артикул 77С58500 -  1 
шт.
2.7. Переходник для подключения инструментов с соединителем типа Midwest с 
фиброоптикой -  1 шт.
2.8. Переходник для подключения турбинного наконечника -  1 шт.
2.9. Шланг с разъёмом для подключения турбинного наконечника, артикул 77С44015, длина 
1 м — 1 шт.
2.10. Скалер, варианты исполнения: Piezosteril 6 / Piezolight 6 / Surgison 2 или Surgison 2D 
производства CEFLA S.C., Регистрационное удостоверение ФСЗ 2012/13399 от 21.12.2012 
(при необходимости)
2.11. Шланг с разъёмом для подключения скалера, артикул 77С48820, длина 2 м -  1 шт.
2.12. Микромотор, варианты исполнения: implantor LED / handy power или handy power LED 
производства CEFLA S.C., Регистрационное удостоверение ФСЗ 2012/13399 от 21.12.2012 
(при необходимости)
2.13. Набор для подключения цифрового радиографического устройства ZEN-X, (при 
необходимости), в составе:
2.13.1 Плата электронная, артикул 701G0301 -  1 шт.
2.13.2. Кабелъ соединительный, длина 2 м, артикул 77С58921 -  1 шт.
2.14. Модуль помпы ирригационной (при необходимости), артикул 77С44901, в составе:
2.14.1. Помпа ирригационная -  1 шт.;
2.14.2. Кронштейн — 1 шт.
2.14.3. Магистраль стерильная одноразовая, артикул — до 10 шт. (при необходимости).
2.15. Вставка под шланги, артикул 71СР0001 -  1 шт.
2.16. Силиконовая накладка автоклавируемая, на вставку под шланги, артикул 71СР0001 -  1 
шт.
2.17. Ручка столика съемная автоклавируемая, артикул 71СР0001 -  1 шт.
2.18. Держатель инструментов стандартный, артикул 77С57002 -  5 шт.
3. Столик ассистента, модель 77С48005, в составе:
3.1. Консоль управления, артикул 71СР0051 -  1 шт.
3.2. Канюля аспирационная большая -  1 шт.
3.3. Канюля аспирационная малая -  1 шт.
3.4. Слюноотсос, артикул 77С48500 -  1 шт.
3.5. Пылесос, артикул 77С59900 -  1 шт.
3.6. Держатель для подключения дополнительной канюли, артикул 77С45390 -  1 шт. (при 
необходимости)
3.7. Шприц-пистолет воздушно-водяной стоматологический прямой, артикул 77С48500 (при 
необходимости)
в составе:
- Ручка шприца-пистолета -  1 шт.;
- Носик шприца-пистолета -  до 5 шт.
3.8. Шланг с разъемом для подключения шприц-пистолета, длина 2 м, артикул 77С58500 -  1 
шт.
3.9. Канюля для слюноотсоса (3RD SUCTION CANULA), артикул 77С45390 -  1 шт. (при 
необходимости)
3.10. Шланг аспирационный для слюноотсоса, длина 1 м, артикул 77С48510 -  1 шт.
3.11. Шланг аспирационный для пылесоса, длина 1 м, артикул 77С48510 -  1 шт.
4. Кресло стоматологическое NEW SKEMA, модель 71СР0000, в составе:
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4.1. Основание кресла с подъемным механизмом, артикул 72С60015 -  1 шт.
4.2. Подголовник -  1 шт., варианты исполнения:
4.2.1. Подголовник “Nordic” с ручной блокировкой, артикул 772R5000.
4.2.2. Подголовник с пневматической блокировкой, артикул 772Q600.
4.3. Подлокотник подвижный левый, артикул 772Q7001 -  1 шт. (при необходимости)
4.4. Подлокотник подвижный правый, артикул 772Q7000 -  1 шт. (при необходимости)
4.5. Подставка предохранительная, артикул 71СР0000- 1 шт.
4.6. Коробка подключений, артикул 77С47210-1 шт.
4.7. Обивка для кресла, варианты исполнения:
4.7.1 Обивка для кресла Standard, цвет Caribbean green/ atlantic blue/ nevada
yellow/ mediterranean light blue/ pacific blue/ Scottish salmon/ anthracite gray/polynesian green/ 
graphite black/ blueberry violet/japanese wisteria/ Venetian red/ indian blue или satin silver,
артикул 772Q6000.
4.7.2 Обивка для кресла Memory Foam), цвет Caribbean green/ atlantic blue/ nevada yellow/ 
mediterranean light blue/ pacific blue/ Scottish salmon/ anthracite gray/ Polynesian green/ graphite 
black/ blueberry purple/ Japanese glycine/ Venetian red/ indian light blue/ или satin silver, артикул 
772R5000.
5. Лампа стоматологическая Venus, вариант исполнения: VENUS PLUS/ VENUS PLUS L/ 
VENUS PLUS МСТ/ VENUS PLUS Е/ VENUS PLUS CL/ VENUS PLUS CL -L или VENUS 
PLUS CL MCT- 1 ШТ.
6. Блок управления установкой напольный - 1 шт., варианты исполнения:
6.1. Блок управления установкой ножной многофункциональный с 
джойстиком, с кабелем подключения;
6.2. Блок управления установкой ножной многофункциональный с 
джойстиком, беспроводной;
6.3. Блок управления установкой ножной стандартный с джойстиком, с кабелем 
подключения;
6.4. Блок управления ножной стандартный с джойстиком, беспроводной;
6.5. Блок управления установкой ножной «Power pedal» с кабелем подключения;
6.6. Блок управления установкой ножной «Power pedal» беспроводной.
7. Кабель для зарядки блока управления ножного, беспроводного, артикул 77С48924, длина 2 
м - 1 шт. (при необходимости).
8. Комплект монтажный, артикул 90019250 - 1 шт. (при необходимости), 
в составе:
- масляный фильтр, артикул 97290014 -  4 шт. патрон воздушного фильтра, артикул 97290095 
-1  шт.
- водяной фильтр с контролирующим клапаном, артикул 97290116 -  1 шт.
- поршень-регулятор воды, артикул 97290120 -  3 шт.
- коннектор для трубки D11, артикул 97461189-2 шт.
- коннектор для трубки D17, артикул 97461188 -  2 шт.
- трубка D11, длина 2,2 м, артикул 97540196 -  1 шт.
- трубка D17, длина 2,2 м, артикул 97540197 -  1 шт.
- фильтр CEFLA, артикул 97461845 -  2 шт.
- трехходовой фитинг 1.6, артикул J22008032 - 2  шт.
- поддерживающий терминал с адаптером для длинного шланга, артикул 91109163 -  1 шт.
- поддерживающий терминал с адаптером для короткого шланга, артикул 91109164 -  1 шт.
- мембрана для аспирационного клапана, артикул 97440017 -  2 шт.
- терминал с 0-кольцом для длинного шланга, артикул 97377000 -  1 шт.
- терминал с 0-кольцом для длинного шланга, артикул 97377100 -  1 шт.
- водораздел для фонтанчика, артикул 97460987 -  1 шт.
- плата «MAINTENANCE + HYGIENE», артикул 97782468 -  1 шт.
- черное 0-кольцо 1,2x5 EPDM 70 SH, артикул 97374500 -  2 шт.
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- корпус шприца, артикул 95509135 -  1 шт.
- наконечник шприца, артикул 95509133 -  1 шт
- прокладка OR 1,2x1,2 VITON 7, артикул F660A2000 -  1 шт.
- красное силиконовое 0-кольцо 2x34 70 SH, артикул 97377200 -  1 шт.
- черное О-кольцо 1,78 х 37,82 ЕРОМ 70 SH, артикул 97375800 -  1 шт.
9. Руководство по эксплуатации -  1 шт.

IV. У становка стоматологическая CASTELLINI, вариант исполнения SKEMA 6 СР, в 
составе:
1. Гидроблок модель 77С48600, 77С48100 или 77С48902, в составе:
1.1. Чаша-плевательница, варианты исполнения:
1.1.1. Чаша-плевательница керамическая с ручным перемещением;
1.1.2. Чаша-плевательница керамическая с механизированным перемещением;
1.2. Устройство подачи воды в стакан
1.3. Клапан электропневматический для модуля аспирации, артикул 77С45810 -  1 щт.
1.4. Фильтр-ловушка для системы влажной аспирации, артикул 77С45500 -  до 2 шт. (при 
необходимости).
1.5. Аспиратор хирургический, артикул 77С44470 (при необходимости)
1.6. Сепаратор амальгамы, стандарта DURR CS1, артикул 77С45810 (при необходимости)
1.7. Сепаратор амальгамы, стандарта DURR CAS1, артикул 77С45800 (при необходимости)
1.8. Сепаратор амальгамы, стандарта METASYS, артикул 77С45500 (при необходимости)
1.9. Сепаратор хирургический CATTANI, артикул 77С45200 (при необходимости)
1.10. Система дезинфицирования AUTOSTERIL А, встраиваемая, артикул 77С47750 (при 
необходимости)
1.11. Модуль подачи и дезинфекции воды S.S.S. (Separate Supply System), встраиваемый, 
артикул 77С47750 (при необходимости)
1.12. Модуль “FLUSHING" для промывки трубок подачи воды, встраиваемый, артикул 
77С47730 (при необходимости)
1.13. Система дезинфицирования AUTOSTERIL А, встраиваемая, оснащенная модулем 
“Flushing" для промывки трубок и подачи воды и модулем подачи и дезинфекции воды S.S.S. 
(Separate Supply System), артикул 77С47750 (при необходимости)
1.14. Система гигиенической очистки воды M.W.B., артикул 77С47620 (при необходимости)
1.15. Система гигиенической очистки воды M.W.B., оснащенная модулем подачи и 
дезинфекции воды S.S.S. (Separate Supply System), артикул 77С47620 (при необходимости)
1.16. Система гигиенической очистки воды M.W.B., оснащенная системой 
дезинфицирования AUTOSTERIL А, модулем “Flushing" для промывки трубок и подачи 
воды и модулем подачи и дезинфекции воды S.S.S., артикул 77С47740 (Separate Supply 
System) (при необходимости)
1.17. S.H.D. система промывки и дезинфекции аспирационных канюль, артикул 77С48300 
(при необходимости)
2. Столик врача с нижней подачей инструментов, модель 71CQ0050, в составе:
2.1. Ориентируемый кронштейн, артикул 77С47390 -  1 шт.
2.2. Самобалансируемый кронштейн, артикул 77С47390 -  1 шт.
2.3. Держатель подноса для инструментов, артикул 77С47200 -  1 шт.
2.4. Консоль управления, артикул 77С44700 -  1 шт.
2.5. Шприц-пистолет воздушно-водяной стоматологический прямой, артикул 77С45811 (при 
необходимости)
в составе:
- Ручка шприца-пистолета -  1 шт.;
- Носик шприца-пистолета -  до 5 шт.;
2.6. Шланг с разъемом для подключения шприц-пистолета, длина 2 м, артикул 77С48005 -  1 
шт.
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2.7. Переходник для подключения турбинного наконечника -  1 шт.
2.8. Шланг с разъёмом для подключения турбинного наконечника, артикул 77С42255, длина 
1 м -  I шт.
2.9. Шланг с разъёмом для подключения мотора, артикул 77С45900, дзина 1 -  м -  1 шт.
2.10. Шланг с разъёмом дзя подключения сканера, артикул 77С44460, длина 1 м -  1 шт.
2.11. Сканер, варианты исполнения: Piezosteril 6 / Piezolight 6 / Surgison 2 или Surgison 2D 
производства CEFLA S.C., Регистрационное удостоверение ФСЗ 2012/13399 от 21.12.2012 
(при необходимости)
2.12. Микромотор, варианты исполнения: implantor LED / handy power или handy power LED 
производства CEFLA S.C., Регистрационное удостоверение ФСЗ 2012/13399 от 21.12.2012 
(при необходимости)
2.13. Набор дзя подключения цифрового радиографического устройства ZEN-X (при 
необходимости), в составе:
2.13.1 Плата электронная, артикул 77С47310 -  1 шт.
2.13.2. Кабель соединительный, длина 2 м, артикул 77С48924 -  1 шт.
2.14. Модуль помпы ирригационной (при необходимости), артикул 77С44901, в составе:
2.14.1. Помпа ирригационная -  1 шт.;
2.14.2. Кронштейн -  1 шт.
2.14.3. Магистрдзь стерильная одноразовая -  до 10 шт. (при необходимости).
2.15. Вставка под шланги, артикул 71CQ0050 -  1 шт.
2.16. Силиконовая накладка автоклавируемая, на вставку под шланги, артикул 71CQ0050 -  1 
шт.
2.17. Ручка столика съемная автоклавируемая, артикул 71CQ0050 — 1 шт.
2.18. Держатель инструментов стандартный, артикул 71CQ0050 -  5 шт.
3. Столик ассистента, модель 77С48500, в составе:
3.1. Консоль управления, артикул 77С48500 -  1 шт.
3.2. Кронштейн столика двухсекционный, артикул 77С48500- 1 шт. (при необходимости)
3.3. Канюля аспирационная большая -  1 шт.
3.4. Канюля аспирационная малая -  1 шт.
3.5. Слюноотсос, артикул 77С45000 -  1 шт.
3.6. Пылесос, артикул 77С45600 -  1 шт.
3.7. Держатель для подключения дополнительной канюли, артикул 77С45900 -  1 шт. (при 
необходимости).
3.8. Шприц-пистолет воздушно-водяной стоматологический, в составе:
- Ручка шприца-пистолета -  I шт.;
- Носик шприца-пистолета-до 5 шт.;
Варианты исполнения:
3.8.1. Шприц-пистолет воздушно-водяной стоматологический прямой, артикул 77С48500 
(при необходимости)
3.8.4. Шприц-пистолет воздушно-водяной стоматологический 6-функциональный, с 
фиброоптикой, артикул 77С48510 (при необходимости)
3.9. Шланг с разъемом для подключения шприц-пистолета, длина 2 м, артикул 77С48005 -  1 
шт.
3.10. Канюля для слюноотсоса (3RD SUCTION CANULA), артикул 77С45301 -  1 шт. (при 
необходимости)
3.11. Шланг аспирационный для слюноотсоса, длина 1 м, артикул 77С45000 -  1 шт.
3.12. Шланг аспирационный для пылесоса, длина 1 м, артикул 77С45600 -  1 шт.
4. Кресло стоматологическое NEW SKEMA, модель 71CQ0000, в составе:
4.1. Основание кресла с подъемным механизмом, артикул 772Q8000 -  1 шт.
4.2. Подголовник -  1 шт., варианты исполнения:
4.2.1. Подголовник "Nordic” с ручной блокировкой, артикул 72С60010.
4.2.2. Подголовник с пневматической блокировкой, артикул 772Q5000.
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4.3. Подлокотник подвижный левый, артикул 772Q7001 -  1 шт. (при необходимости)
4.4. Подлокотник подвижный правый, артикул 772Q7000 -  1 шт. (при необходимости)
4.5. Подставка предохранительная, артикул 71CQ0000 -  1 шт.
4.6. Коробка подключений, артикул 77С47210 - 1 шт.
4.7. Обивка для кресла, варианты исполнения:
4.7.1 Обивка для кресла Standard, цвет Caribbean green/ atlantic blue/ nevada
yellow/ mediterranean light blue/ pacific blue/ Scottish salmon/ anthracite gray/polynesian green/ 
graphite black/ blueberry violet/japanese wisteria/ Venetian red/ indian blue или satin silver, 
артикул 772Q1000.
4.7.2 Обивка для кресла Memory Foam), цвет Caribbean green/ atlantic blue/ nevada yellow/ 
mediterranean light blue/ pacific blue/ Scottish salmon/ anthracite gray/ Polynesian green/ graphite 
black/ blueberry purple/ Japanese glycine/ Venetian red/ indian light blue/ или satin silver, артикул
772Q5000;
5. Лампа стоматологическая Venus, вариант исполнения; VENUS PLUS/ VENUS PLUS L/ 
VENUS PLUS МСТ/ VENUS PLUS Е/ VENUS PLUS CL/ VENUS PLUS CL -L или VENUS 
PLUS CL MCT- 1 ШТ.
6. Блок управления установкой напольный - 1 шт., варианты исполнения:
6.1. Блок управления установкой ножной многофункциональный с 
джойстиком, с кабелем подключения;
6.2. Блок управления установкой ножной многофункциональный с 
джойстиком, беспроводной;
6.3. Блок управления установкой ножной стандартный с джойстиком, с кабелем 
подключения;
6.4. Блок управления ножной стандартный с джойстиком, беспроводной;
6.5. Блок управления установкой ножной «Power pedal» с кабелем подключения;
6.6. Блок управления установкой ножной «Power pedal» беспроводной.
7. Кабель для зарядки блока управления ножного, беспроводного, артикул 77С48920, длина 2 
м - 1 шт. (при необходимости).
8. Комплект монтажный, артикул 90019250 - 1 шт. (при необходимости), 
в составе:
- масляный фильтр, артикул 97290014 -  4 шт. патрон воздушного фильтра, артикул 97290095
-  1 шт.
- водяной фильтр с контролирующим клапаном, артикул 97290116- 1 шт.
- поршень-регулятор воды, артикул 97290120 -  3 шт.
- коннектор для трубки D11, артикул 97461189-2 шт.
- коннектор для трубки D17, артикул 97461188-2 шт.
- трубка D11, длина 2,2 м, артикул 97540196 -  1 шт.
- трубка D17, длина 2,2 м, артикул 97540197 -  1 шт.
- фильтр CEFLA, артикул 97461845 - 2  шт.
- трехходовой фитинг 1.6, артикул J22008032 - 2  шт.
- поддерживающий терминал с адаптером для длинного шланга, артикул 91109163 -  1 шт.
- поддерживающий терминал с адаптером для короткого щланга, артикул 91109164 -  1 шт.
- мембрана для аспирационного клапана, артикул 97440017 -  2 шт.
- терминал с 0-кольцом для длинного шланга, артикул 97377000 -  1 шт.
- терминал с 0-кольцом для длинного шланга, артикул 97377100 -  1 шт.
- водораздел для фонтанчика, артикул 97460987 -  1 шт.
- плата «MAINTENANCE + HYGIENE», артикул 97782468 -  1 шт.
- черное 0-кольцо 1,2x5 ЕРОМ 70 SH, артикул 97374500 -  2 шт.
- корпус шприца, артикул 95509135 -  1 шт.
- наконечник шприца, артикул 95509133 -  1 шт.
- прокладка OR 1,2x1,2 VITON 7, артикул F660A2000 -  1 шт.
- красное силиконовое 0-кольцо 2x34 70 SH, артикул 97377200 -  I шт.
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- черное 0 -К О Л Ь Ц О  1,78 х 37,82 EPDM 70 SH, артикул 97375800 -  1 шт.
9. Руководство по эксплуатации -  1 шт.

V. Установка стоматологическая CASTELLINI, вариант исполнения SKEMA 8 RS, в 
составе:
1. Гидроблок модель 77С48902, 77С48600 или 77C48I00, в составе:
1.1. Чаша-плевательница, варианты исполнения;
1.1.1. Чаша-плевательница керамическая с ручным перемещением;
1.1.2. Чаша-плевательница керамическая с механизированным перемещением;
1.2. Устройство подачи воды в стакан
1.3. Клапан электропневматический для модуля аспирации, артикул 77С45810 -  1 шт.
1.4. Фильтр-ловушка для системы влажной аспирации, артикул 77С45500 -  до 2 шт. (при 
необходимости).
1.5. Аспиратор хирургический, артикул 77С44420 (при необходимости)
1.6. Сепаратор амальгамы, стандарта DURR CS1, артикул 77С45810 (при необходимости)
1.7. Сепаратор амальгамы, стандарта DURR CAS1, артикул 77С45800 (при необходимости)
1.8. Сепаратор амальгамы, стандарта METASYS, артикул 77С45500 (при необходимости)
1.9. Сепаратор хирургический CATTANI, артикул 77С45200 (при необходимости)
1.10. Система дезинфицирования AUTOSTERIL А, встраиваемая, артикул 77С47750 (при 
необходимости)
1.11. Модуль подачи и дезинфекции воды S.S.S. (Separate Supply System), встраиваемый, 
артикул 77С47750 (при необходимости)
1.12. Модуль “FLUSHING” для промывки трубок подачи воды, встраиваемый, артикул 
77С47730 (при необходимости)
1.13. Система дезинфицирования AUTOSTERIL А, встраиваемая, оснащенная модулем 
“Flushing” для промывки трубок и подачи воды и модулем подачи и дезинфекции воды S.S.S. 
(Separate Supply System), артикул 77С47750 (при необходимости)
1.14. Система гигиенической очистки воды M.W.B., артикул 77С47620 (при необходимости)
1.15. Система гигиенической очистки воды M.W.B., оснащенная модулем подачи и 
дезинфекции воды S.S.S. (Separate Supply System), артикул 77С47620 (при необходимости)
1.16. Система гигиенической очистки воды M.W.B., оснащенная системой 
дезинфицирования AUTOSTERIL А, модулем “Flushing” для промывки трубок и подачи 
воды и модулем подачи и дезинфекции воды S.S.S. (Separate Supply System), артикул 
77С47740 (при необходимости)
1.17. S.H.D. система промывки и дезинфекции аспирационных канюль, артикул 77С48300 
(при необходимости)
2. Столик врача с верхней подачей инструментов, модель 71С70001, в составе:
2.1. Ориентируемый кронштейн, артикул 77С47390- 1 шт.
2.2. Самобалансируемый кронштейн, артикул 77С47390 -  1 шт.
2.3. Держатель подноса для инструментов, артикул 77С47205 -  1 шт.
2.4. Консоль управления, артикул 71С70001 -  1 шт.
2.5. Шприц-пистолет воздушно-водяной стоматологический прямой, артикул 77С47500 (при 
необходимости)
в составе:
- Ручка шприца-пистолета -  1 шт.;
- Носик шприца-пистолета -  до 5 шт.
2.6. Шланг с разъемом для подключения шприц-пистолета, длина 2 м, артикул 77С47300 -  1 
шт.
2.7. Переходник для подключения инструментов с соединителем типа Midwest с 
фиброоптикой -  1 шт.
2.8. Переходник для подключения турбинного наконечника -  1 шт.
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2.9. Шланг с разъёмом для подключения турбинного наконечника, артикул 77С47300, длина 
2 м -  1 шт.
2.10. Шланг с разъёмом для подключения скалера, артикул 77С48005, длина 2 м -  1 шт.
2.11. Скалер, варианты исполнения: Piezosteril 6 / Piezolight 6 / Surgison 2 или Surgison 2D 
производства CEFLA S.C., Регистрационное удостоверение ФСЗ 2012/13399 от 21.12.2012 
(при необходимости)
2.12. Микромотор, варианты исполнения: implantor LED / handy power или handy power LED 
производства CEFLA S.C., Регистрационное удостоверение ФСЗ 2012/13399 от 21.12.2012 
(при необходимости)
2.13. Набор дтя подключения цифрового радиографического устройства ZEN-X (при 
необходимости), в составе:
2.13.1 Плата электронная, артикул 701G0301 -  1 шт.
2.13.2. Кабель соединительный, длина 2 м, артикул 7С48920 -  1 шт.
2.14. Модуль помпы ирригационной (при необходимости), артикул 77С45200, в составе:
2.14.1. Помпа ирригационная -  1 шт.;
2.14.2. Кронштейн -  1 шт.
2.14.3. Магистраль стерильная одноразовая -д о  10 шт. (при необходимости).
2.15. Вставка под шланги, артикул 71С70001 -  1 шт.
2.16. Силиконовая накладка автоклавируемая, на вставку под шланги, артикул 71С70001 -  1 
шт.
2.17. Ручка столика съемная автоклавируемая, артикул 71С70001 -  1 шт.
2.18. Держатель инструментов с технологией Side-flex, артикул 77С47350 -  5 шт.
3. Столик ассистента, модель 77С48005, в составе:
3.1. Консоль управления, артикул 77С48005 -  1 шт.
3.2. Кронштейн столика двухсекционный, артикул 77С47390- 1 шт. (при необходимости);
3.3. Канюля аспирационная большая -  1 шт.
3.4. Канюля аспирационная малая -  1 шт.
3.5. Слюноотсос, артикул 77С45000 -  1 шт.
3.6. Пылесос, артикул 77С47500 -  1 шт.
3.7. Держатель для подключения дополнительной канюли, артикул 77С45301 -  1 шт. (при 
необходимости).
3.8. Шприц-пистолет воздушно-водяной стоматологический прямой, артикул 77С45600, (при 
необходимости)
в составе:
- Ручка шприца-пистолета -  1 шт.;
- Носик шприца-пистолета -  до 5 шт.;
3.9. Шланг с разъемом для подключения шприц-пистолета, длина 2 м, артикул 77С47300 -  1 
шт.
3.10. Канюля для слюноотсоса (3RD SUCTION CANULA), артикул 77С45000 -  1 шт. (при 
необходимости)
3.11. Шланг аспирационный для слюноотсоса, длина 1 м, артикул 77С45000 -  1 шт.
3.12. Шланг аспирационный для пылесоса, длина 1 м, артикул 77С47500 -  1 шт.
4. Кресло стоматологическое NEW SKEMA, модель 72С50000, в составе:
4.1. Основание кресла с подъемным механизмом, артикул 72С50010 -  1 шт.
4.2. Подголовник -  1 шт., варианты исполнения:
4.2.1. Подголовник “Nordic” с ручной блокировкой, артикул 72С50015.
4.2.2. Подголовник с пневматической блокировкой, артикул 72С50005.
4.3. Подлокотник подвижный левый, артикул 772Q7001 -  1 шт. (при необходимости)
4.4. Подлокотник подвижный правый, артикул 772Q7000 -  1 шт. (при необходимости)
4.5. Подставка предохранительная, артикул 72С50000 -  1 шт.
4.6. Коробка подключений, артикул 77С47210 - 1 шт.
4.7. Обивка для кресла, варианты исполнения:
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4.7.1 Обивка для кресла Standard, цвет Caribbean green/ atlantic blue/ nevada
yellow/ mediterranean light blue/ pacific blue/ Scottish salmon/ anthracite gray/polynesian green/ 
graphite black/ blueberry violet/japanese wisteria/ Venetian red/ Indian blue или satin silver, 
артикул 772R5000.
4.7.2 Обивка для кресла Memory Foam), цвет Caribbean green/ atlantic blue/ nevada yellow/ 
mediterranean light blue/ pacific blue/ Scottish salmon/ anthracite gray/ Polynesian green/ graphite 
black/ blueberry purple/ Japanese glycine/ Venetian red/ indian light blue/ или satin silver, артикул 
772Q6000.
5. Лампа стоматологическая Venus, вариант исполнения: VENUS PLUS/ VENUS PLUS L/ 
VENUS PLUS МСТ/ VENUS PLUS Е/ VENUS PLUS CL/ VENUS PLUS CL -L или VENUS 
PLUS CL MCT- 1 ШТ.
6. Блок управления установкой напольный - 1 шт., варианты исполнения:
6.1. Блок управления установкой ножной многофункциональный с джойстиком, с кабелем 
подключения;
6.2. Блок управления установкой ножной многофункциональный с джойстиком, 
беспроводной;
6.3. Блок управления установкой ножной стандартный с джойстиком, с кабелем 
подключения;
6.4. Блок управления ножной стандартный с джойстиком, беспроводной;
6.5. Блок управления установкой ножной «Power pedal» с кабелем подключения;
6.6. Блок управления установкой ножной «Power pedal» беспроводной.
7. Кабель для зарядки блока управления ножного, беспроводного, артикул 76910068, длина 
4,5 м - 1 шт. (при необходимости).
8. Комплект монтажный, артикул 90019250 - 1 шт. (при необходимости), 
в составе:
- масляный фильтр, артикул 97290014-4 шт. патрон воздушного фильтра, артикул 97290095
- 1 шт.
‘ водяной фильтр с контролирующим клапаном, артикул 97290116 -  1 шт.
- поршень-регулятор воды, артикул 97290120 -  3 шт.
- коннектор для трубки D11, артикул 97461189-2 шт.
- коннектор для трубки D17, артикул 97461188-2 шт.
- трубка D11, длина 2,2 м, артикул 97540196 -  1 шт.
- трубка D17, длина 2,2 м, артикул 97540197 -  1 шт.
- фильтр CEFLA, артикул 97461845 - 2  шт.
- трехходовой фитинг 1.6, артикул J22008032 - 2  шт.
- поддерживающий терминал с адаптером для длинного шланга, артикул 91109163 -  1 шт.
- поддерживающий терминал с адаптером для короткого шланга, артикул 91109164 -  1 шт.
- мембрана для аспирационного клапана, артикул 97440017 -  2 шт.
- терминал с 0-кольцом для длинного шланга, артикул 97377000 -  1 шт.
- терминал с 0-кольцом для длинного шланга, артикул 97377100 -  1 шт.
- водораздел для фонтанчика, артикул 97460987 -  1 шт.
- плата «MAINTENANCE + HYGIENE», артикул 97782468 -  1 шт.
- черное 0-кольцо 1,2x5 ЕРОМ 70 SH, артикул 97374500 -  2 шт.
- корпус шприца, артикул 95509135 -  1 шт.
- наконечник шприца, артикул 95509133 -  1 шт
- прокладка OR 1,2x1,2 VITON 7, артикул F660A2000- 1 шт.
- красное силиконовое 0-кольцо 2x34 70 SH, артикул 97377200 -  1 шт.
- черное О-кольцо 1,78 х 37,82 ЕРОМ 70 SH, артикул 97375800- 1 шт.
9. Руководство по эксплуатации -  1 шт.

VI. Установка стоматологическая CASTELLINI, вариант исполнения SKEMA 8 СР, в 
составе:
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1. Гидроблок модель 77С48902, 77С48600 или 77C48100F, в составе:
1.1. Чаша-плевательница, варианты исполнения:
1.1.1. Чаша-плевательница керамическая с ручным перемещением;
1.1.2. Чаша-плевательница керамическая с механизированны.м перемещением;
1.2. Устройство подачи воды в стакан
1.3. Клапан электропневматический для модуля аспирации, артикул 77С45810 -  1 шт.
1.4. Фильтр-ловушка для системы влажной аспирации, артикул 77С45500 -  до 2 шт. (при 
необходимости).
1.5. Аспиратор хирургический, артикул 77С44470 (при необходимости)
1.6. Сепаратор амальгамы, стандарта DURR CS1, артикул 77С45810 (при необходимости)
1.7. Сепаратор а.мальгамы, стандарта DURR CASI, артикул 77С45800 (при необходимости)
1.8. Сепаратор амальгамы, стандарта METASYS, артикул 77С45500 (при необходимости)
1.9. Сепаратор хирургический CATTANI, артикул 77С45200 (при необходимости)
1.10. Система дезинфицирования AUTOSTERIL А, встраиваемая, артикул 77С47750 (при 
необходимости)
1.11. Модуль подачи и дезинфекции воды S.S.S. (Separate Supply System), встраиваемый, 
артикул 77С47750 (при необходимости)
1.12. Модуль "FLUSHING” для промывки трубок подачи воды, встраиваемый, артикул 
77С47730 (при необходимости)
1.13. Система дезинфицирования AUTOSTERIL А, встраиваемая, оснащенная модулем 
"Flushing” для промывки трубок и подачи воды и модулем подачи и дезинфекции воды S.S.S. 
(Separate Supply System), артикул 77С47750 (при необходимости)
1.14. Система гигиенической очистки воды M.W.B., артикул 77С47620 (при необходимости)
1.15. Система гигиенической очистки воды M.W.B., оснащенная модулем подачи и 
дезинфекции воды S.S.S. (Separate Supply System), артикул 77С47620 (при необходимости)
1.16. Система гигиенической очистки воды M.W.B., оснащенная системой 
дезинфицирования AUTOSTERIL А, модулем ‘’Flushing” для промывки трубок и подачи 
воды и модулем подачи и дезинфекции воды S.S.S. (Separate Supply System), артикул 
77С47740 (при необходимости)
1.17. S.H.D. система промывки и дезинфекции аспирационных канюль, артикул 77С48300 
(при необходимости)
2. Столик врача с нижней подачей инструментов, модель 77С47500, в составе:
2.1. Ориентируемый кронштейн, артикул 77С47390 -  1 шт.
2.2. Самобалансируемый кронштейн, артикул 77С47390 -  1 шт.
2.3. Держатель подноса для инструментов, артикул 77С47200 -  I шт.
2.4. Консоль управления, артикул 71С70001 -  1 шт.
2.5. Шприц-пистолет воздушно-водяной стоматологический прямой, артикул 77С47500 (при 
необходимости)
в составе:
- Ручка шприца-пистолета -  1 шт.;
- Носик шприца-пистолета-до 5 шт.
2.6. Шланг с разъемом для подключения шприц-пистолета, длина 2 м, артикул 77С44016 -  1 
шт.
2.7. Переходник для подключения инструментов с соединителем типа Midwest с 
фиброоптикой -1  шт.
2.8. Переходник для подключения турбинного наконечника -  I шт.
2.9. Шланг с разъёмом для подключения турбинного наконечника, артикул 77С47300, длина 
2 м -  1 шт.
2.10. Шланг с разъёмом для подключения сканера, артикул 77С48005, длина 2 м -  1 шт.
2.11. Сканер, варианты исполнения: Piezosteril 6 / Piezolight 6 / Surgison 2 или Surgison 2D 
производства CEFLA S.C., Регистрационное удостоверение ФСЗ 2012/13399 от 21.12.2012 
(при необходимости);
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2.12. Микромотор, варианты исполнения: implantor LED / handy power или handy power LED 
производства CEFLA S.C., Регистрационное удостоверение ФСЗ 2012/13399 от 21.12.2012 
(при необходимости);
2.13. Набор для подключения цифрового радиографического устройства ZEN-X (при 
необходимости), в составе:
2.13.1 Плата электронная, артикул 701G0301 -  1 шт.
2.13.2. Кабель соединительный, длина 2 м, артикул 77С48920 -  1 шт.
2.14. Модуль помпы ирригационной (при необходимости), артикул 77С44901, в составе:
2.14.1. Помпа ирригационная -  1 шт.;
2.14.2. Кронштейн -  1 шт.
2.14.3. Магистраль стерильная одноразовая -  до 10 шт. (при необходимости).
2.15. Вставка под шланги, артикул 77С47500 -  1 шт.
2.16. Силиконовая накладка автоклавируемая, на вставку под шланги, артикул 77С47500 -  1 
шт.
2.17. Ручка столика съемная автоклавируемая, артикул 77С47500 -  1 шт.
2.18. Держатель инструментов с технологией Side-flex, артикул 77С48901 -  5 шт.
3. Столик ассистента, модель 77С48005, в составе:
3.1. Консоль управления, артикул 77С48005 -  1 шт.
3.2. Кронштейн столика двухсекционный, артикул 77С48005 -  1 шт. (при необходимости);
3.3. Канюля аспирационная большая -  1 шт.
3.4. Канюля аспирационная малая -  1 шт.
3.5. Слюноотсос, артикул 77С45000 -  1 шт.
3.6. Пылесос, артикул 77С45810 -  1 шт.
3.7. Держатель для подключения дополнительной канюли, артикул 77С45301 -  1 шт. (при 
необходимости).
3.8. Шприц-пистолет воздушно-водяной стоматологический прямой, артикул 77С48820 в 
составе:
- Ручка шприца-пистолета -  1 шт.;
- Носик шприца-пистолета-до 5 шт.;
3.9. Шланг с разъемом хшя подключения шприц-пистолета, длина 2 м, артикул 77С44016 -  1 
шт.
3.10. Канюля для слюноотсоса (3RD SUCTION CANULA), артикул 77С45301 -  1 шт. (при 
необходимости)
3.11. Шланг аспирационный для слюноотсоса, длина 1 м ,, артикул 77С45000 -  1 шт.
3.12. Шланг аспирационный для пылесоса, длина 1 м, артикул 77С45000 -  1 шт.
4. Кресло стоматологическое NEW SKEMA, модель 72С50000, в составе:
4.1. Основание кресла с подъемным механизмом, артикул 72С50010 -  1 шт.
4.2. Подголовник -  1 шт., варианты исполнения:
4.2.1. Подголовник "Nordic” с ручной блокировкой, артикул 72С50015.
4.2.2. Подголовник с пневматической блокировкой, артикул 72С50005.
4.3. Подлокотник подвижный левый, артикул 772Q7001 -  1 шт. (при необходимости)
4.4. Подлокотник подвижный правый, артикул 772Q7000 -  1 шт. (при необходимости)
4.5. Подставка предохранительная, артикул 72С50000- 1 шт.
4.6. Коробка подключений, артикул 77С47210 - 1 шт.
4.7. Обивка для кресла, варианты исполнения:
4.7.1 Обивка для кресла Standard, цвет Caribbean green/ atlantic blue/ nevada
yellow/ mediterranean light blue/ pacific blue/ Scottish salmon/ anthracite gray/polynesian green/ 
graphite black/ blueberry violet/japanese wisteria/ Venetian red/ indian blue или satin silver, 
артикул 772R5000;
4.7.2 Обивка для кресла Memory Foam), цвет Caribbean green/ atlantic blue/ nevada yellow/ 
mediterranean light blue/ pacific blue/ Scottish salmon/ anthracite gray/ Polynesian green/ graphite
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black/ blueberry purple/Japanese glycine/ Venetian red/ indian light blue/ или satin silver, артикул 
772R6000;
5. Лампа стоматологическая Venus, вариант исполнения: VENUS PLUS/ VENUS PLUS L/ 
VENUS PLUS МСТ/ VENUS PLUS Е/ VENUS PLUS CL/ VENUS PLUS CL -L или VENUS 
PLUS CL MCT- 1 ШТ.
6. Блок управления установкой напольный -1 шт., варианты исполнения:
6.1. Блок управления установкой ножной многофункциональный с 
джойстиком, с кабелем подключения;
6.2. Блок управления установкой ножной многофункциональный с 
джойстиком, беспроводной;
6.3. Блок управления установкой ножной стандартный с джойстиком, с кабелем 
подключения;
6.4. Блок управления ножной стандартный с джойстиком, беспроводной;
6.5. Блок управления установкой ножной «Power pedal» с кабелем подключения;
6.6. Блок управления установкой ножной «Power pedal» беспроводной.
7. Кабель для зарядки блока управления ножного, беспроводного, артикул 77С48924, длина 2 
м - 1 шт. (при необходимости).
8. Комплект монтажный, артикул 90019250 - 1 шт. (при необходимости), 
в составе:
- масляный фильтр, артикул 97290014-4 шт. патрон воздушного фильтра, артикул 97290095
-  1 шт.
- водяной фильтр с контролирующим клапаном, артикул 97290116 -  1 шт.
- поршень-регулятор воды, артикул 97290120 -  3 шт.
- коннектор для трубки D11, артикул 97461189-2 шт.
- коннектор для трубки D17, артикул 97461188-2 шт.
- трубка D11, длина 2,2 м, артикул 97540196 -  1 шт.
- трубка D17, длина 2,2 м, артикул 97540197 -  1 шт.
- фильтр CEFLA, артикул 97461845 -  2 шт.
- трехходовой фитинг 1.6, артикул J22008032 - 2  шт.
- поддерживающий терминал с адаптером для длинного шланга, артикул 91109163 -  1 шт.
- поддерживающий терминал с адаптером для короткого шланга, артикул 91109164-1 шт.
- мембрана для аспирационного клапана, артикул 97440017 -  2 шт.
- терминал с 0-кольцом для длинного шланга, артикул 97377000 -  1 шт.
- терминал с 0-кольцом для длинного шланга, артикул 97377100 -  1 шт.
- водораздел для фонтанчика, артикул 97460987 -  1 шт.
- плата «MAINTENANCE + HYGIENE», артикул 97782468 -  1 шт.
- черное 0-кольцо 1,2x5 ЕРОМ 70 SH, артикул 97374500 -  2 шт.
- корпус шприца, артикул 95509135 -  1 шт.
- наконечник шприца, артикул 95509133 -  1 шт
- прокладка OR 1,2x1,2 VITON 7, артикул F660A2000 -  1 шт.
- красное силиконовое 0-кольцо 2x34 70 SH, артикул 97377200 -  1 шт.
- черное О-кольцо 1,78 х 37,82 ЕРОМ 70 SH, артикул 97375800- 1 шт.
9. Руководство по эксплуатации -  1 шт.

Принадлежности:
1. Поднос для инструментов большой -  1 шт. (при необходимости)
2. Поднос для инструментов малый -  1 шт. (при необходимости)
3. Силиконовая защита автоклавируемая в поднос для инструментов большая -  1 шт. (при 
необходимости)
4. Силиконовая защита автоклавируемая в поднос для инструментов малая — 1 шт. (при 
необходимости)
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5. Чехол защитный для кресла -  1 шт.
6. Подушка для периодонтических манипуляций -  1 шт.
7. Кабель для подключения к компьютеру, длина 2 м - 1 шт. (при 
необходимости)
8. Переходник для шприца пистолета -  1 шт. (при необходимости)

Не предусмотрена поставка на территорию Российской Федерации с>1едующнх 
установок или указанных компонентов в составе установок:
- установка SKEMA 5 ORTHO
- установка SK.EMA 6 CART
- установка SURGICAL SINGLE CART
- турбина
- полимеризационная лампа T-LED
- интраоральная камера C-U2
- электронный апекслокатор
- встроенный датчик ZEN-Xi
- монитор
- емкость для дезинфекции инструментов и стакан (упомянутые в п. 7.4.).

Назначение медицинского изделия, установленное производителем (изготовителем): Изделие 
предназначено для оказания профессионазьной стоматологической помощи, включая лечение 
заболеваний полости рта и зубов разной степени сложности, осуществление диагностики состояния 
зубов и полости рта, гигиенических процедур для предупреждения и профилактики заболеваний 
полости рта, послеоперационного контроля. Изделие предназначено для применения в следующих 
областях: гигиена полости рта, ортодонтия, консервативная стоматология и зубное протезирование, 
пародонтология, эндодонтология, имплантология, челюстно-лицевая хирургия.

Противопоказания: неизвестны.

Побочные эффекты: неизвестны.

Потенциальный потребитель медицинского изделия: медицинский работник

Информация о наличии в медицинском изделии лекарственного средства для медицинского 
применения, материалов животного и (или) человеческого происхождения: Установка 
стоматологическая CASTELLINI не содержит в своем составе лекарственных средств и материалов 
животного и (или) человеческого происхождения;

Требования к помещениям, в которых предполагается установка (монтаж) медицинского 
изделия, а также требования к подготовке или. квалификации лиц, осуществляющих 
установку (монтаж) медицинского изделия (при наличии):
Электрооборудование помещения, в котором находится аппаратура, должно отвечать требованиям 
стандартов МЭК 60364-7-710 (нормативы по электрооборудованию медицинских помещений). • 
Аппарат должен питаться от линии 3x1,5 мм2, защищенной двухполюсным магнитно-термическим 
выключателем, отвечающим требованиям соответствующих стандартов (10 А, 250 Вольт, расстояние 
между контактами как минимум 3 мм).

Информация о стерильном состоянии медицинского изделия, методе его стерилизации и о 
порядке действий в случае нарушения стерильной упаковки (если медицинское изделие 
поставляется в стерильном виде) или, если медицинское изделие поставляется нестерильным.
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указание на необходимость его стерилизации перед использованием;
стоматологическая установка не является стерильной и не требует стерилизации. Для отдельных 
компонентов рекомендуется использовать одноразовые чехлы и наконечники.

Перечень компонентов, подлежащих стерилизации:

№ Части медицинского 
изделия

Тип стерилизации Макс, кол-во 
циклов повторной 

стерилизации
1 Силиконовая защита 

автоклавируемая в поднос 
для инструментов большая 
и малая

Паром в автоклаве при температуре 135 
°С в течение 4 мин. 40

2 Ручка столика врача 
съемная автоклавируемая

Паром в автоклаве при температуре 121 
®С в течение 20 мин. 40

3 Силиконовая накладка 
автоклавируемая, на 
вставку под шланги

Паром в автоклаве при температуре 135 
°С в течение 4 мин.

40

4 Ручка шприца-пистолета 264

5 Носик шприца-пистолета 250

6 Наконечники держателей 
канюль (нет контакта с 
организмом человека)

200

7 Съемные стерилизуемые 
ручки светильников (нет 
контакта с организмом 
человека)

Паром в автоклаве при температуре 135 
оС в течение 15 мин. 250

8 Аспирационные шланги 
(нет контакта с организмом 
человека)

Холодным способом (путём погружения 
в дезинфицирующий раствор в 
соответствии с местными 
методическими рекомендациями)

Не установлено: 
изделие пригодно к 
использованию при 

отсутствии 
повреждений, 
появившихся в 

процессе 
стерилизации

Рекомендации по предстерилизационной очистки и дезинфекции соответствуют рекомендациям по 
очистке и дезинфекции, изложенном в разделе инструкции «1.5 Очистка и дезинфекция».

Критерии проверки пригодности к эксплуатации после повторной стерилизации: используйте 
компонент после стерилизации только в том случае, если на нем не обнаружено повреждений, 
появившихся в процессе стерилизации, и не было отмечено изменений цвета. На ручки 
шприца-пистолета не должно быть следов окисления.

Порядок и условия утилизации или уничтожения медицинского изделия.

Запрещено утилизировать продукт и его компоненты вместе с бытовыми отходами.

Использованные компонентов системы, контактирующие в процессе использования системы с 
пациентом и его биологическими средами, должны быть утилизированы как потенциально
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инфицированные медицинские изделия в соответствии с требованиями СанПиН 2.1.3684-21.

Класс опасности отходов медицинского изделия с учетом биологической опасности: 
эпидемиологически опасные отходы -  класс Б (в соответствии с СанПиН 2.1.3684-21). Отходы, 
скапливающиеся в сепараторе амальгамьЕ относятся к токсически опасным отходам — классу Г.

В соответствии с Директивами 2011/65/UE и 2012/19/UE, касающихся снижения применения опасных 
веществ в электрической и электронной аппаратуре, а также утилизации отходов, установлена 
обязанность не утилизировать их как бытовые отходы, а выполнять их отдельный сбор. В момент 
приобретения новой аппаратуры равнозначного типа, по принципу «одна единица вместо другой», 
аппаратура, срок службы которой подошел к концу, должна быть возвращена дилеру для её 
утилизации. Говоря о повторном применении, рециркуляции и других формах вторичного 
использования вышеуказанных отходов, производитель выполняет функции, предусмотренньЕе 
отдельными национальными законодательствами. Правильный дифференцированный сбор для 
последующей отправки демонтированной аппаратуры для вторичного использования, переработки 
или утилизации без ущерба окружающей среде, способствует недопущению возможных негативных 
последствий для окружающей среды и здоровья людей, и благоприятствует вторичному 
использованию материалов, из которых состоит аппаратура. Символ перечеркнутого мусорного 
контейнера, приведенный на аппаратуре, указывает, что продукт в конце срока своей полезной 
службы должен быть собран отдельно от других отходов.

Срок службы изделия

Срок службьЕ прибора, указанньЕЙ его производителем, составляет 10 лет, что при использовании со 
средней интенсивностью соответствует примерно 30 тыс. обследований. Вопрос о продлении этого 
срока можно решать по результатам соответствующих проверок и технического обслуживания по 
окончании номинального срока эксплуатации.

ГарантированньЕЙ срок службы продукта указан в его инструкции по эксплуатации и техническом 
описании. Ожидаемый срок службьЕ прибора учитывается при анализе связанных с ним рисков, 
выполненном в соответствии с требованиями стандарта EN ISO 14971:2012.

Гарантийные обязательства
Фирма CEFLA s.c. гарантирует безопасность, надежность и эксплуатационньЕе характеристики 
аппаратуры. Гарантия действует при условии соблюдения следующих предписаний: • Соблюдение 
условий, приведенньЕх в гарантийном сертификате. • Выполнение ежегодного 
планово-предупредительного техобслуживания. • Аппаратура должна использоваться исключительно 
в соответствии с инструкциями, приведенными в настоящем руководстве. •
Компания-производитель снимает с себя всю ответственность за претензии, возникшие по причине 
использования продуктов не по назначению.
Для получения помощи или технической поддержки обращайтесь по адресу:
Компания CEFLA S.C. Via Selice Provinciale 23/А 40026 Imola (ВО) Italy (г. Имола, Италия)
Телефон: +39 0542 653111 Электронная почта: ceflaimola(a).cefla.it Веб-сайт: www.cefla.com

Дополнение к разделу «Технические характеристики»

• Не предусмотрена поставка внешнего источника вакуума / аспирационной установки. Однако при 
необходимости пользователь может воспользоваться любым внешним источником 
вакуума/аспирационной установкой, который отвечает следующим параметрам:

Аспирация:

- скорость потока не менее 450 л/мин;

- внутренний диаметр трубки составляет 40 мм с выходом на уровне пола;
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- изгибы составляют 45®, нет изгибов по 90®.

• Встроенное программное обеспечение: класс В, версия 2.6.1 от 03.06.2021. Внешнее программное 
обеспечение не предусмотрено.

Допуск идя габаритных размеров установок, габаритных размеров упаковки стоматологической 
установки, габаритных размеров упакованного кресла, массы упакованной стоматологической 
установки и массы упакованного кресла составляет ±1%.

Потребляемая мощность всех установок: 2400 Вт (при 10 А (220-240 В'-); 1800 Вт (при 15 А (100-120 
В-).

Указания по эксплуатации лампы VENUS
• Лампа служит для освещения операционного места в зубоврачебном кабинете.
• Лампа спроектирована для непрерьЕвной работы и с ней должен работать только соответствующим 
образом обученный персонал (старший, средний и младший медицинский персонал).

Предупреж дения по безопасности:
• Установка аппаратуры должна осуществляться уполномоченным персоналом.
• Стоматологическая лампа должна устанавливаться на специальном устройстве контроля и питания, 
как стоматологическая установка, или с электроустановкой, которая удовлетворяет стандарту IEC 
60364-7-710;V2 (Стандарты, относящиеся к электроустановкам помещений, приспособленных под 
медицинское применение) или равнозначным стандартам, действующим в стране установки.
• На аппаратуре должен работать только соответствующим образом обученный персонал (старший, 
средний и младший медицинский персонал).
• Осуществлять только операции, приведенные в настоящем руководстве; в любом другом случае 
обратиться в отдел Технического Обслуживания.
• Не прикладывать никакой вес в никакой точке аппаратуры, оказывать на неё воздействие только с 
силой, необходимой для её перемещения.
• Аппаратура должна сохраняться и поддерживаться в полностью исправном состоянии.
Изготовитель снимает с себя всякую ответственность (гражданскую и уголовную) за любое 
злоупотребление и небрежность при эксплуатации или за применение аппаратуры не по назначению.
• Включенная или подготовленная к включению аппаратура всегда требует присутствия 
пользователя, в частности её никогда нельзя оставлять без наблюдения в присутствии 
несовершеннолетних/инвалидов или, в целом, в присутствии лиц, не уполномоченных её 
эксплуатировать.
• Не осуществлять никакой операции по техобслуживанию на аппаратуре, когда питание включено;
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следовательно, необходимо отключить питание, прежде чем проводить операции.
• Аппарат не защищен от проникновения жидкостей (IPX 0).
• Аппарат не пригоден для применения при наличии смеси горючего анестезирующего газа с 
кислородом или закисью азота.
• Операции по очистке должны выполняться при выключенной лампе и при температуре 
окружающей среды.
• Не распыляйте непосоредственно струю моющей жидкости на части оптического узла.
• Не оставляйте маленькие компоненты аппарата без присмотра или в пределах досягаемости 
подверженных опасности лиц (детей), поскольку они являются потенциальными источниками 
опасности.
• Не прикреплять на оптический узел даже прозрачную защиту, которая может создать закупорку для 
воздущных патрубков вентилятора и выхода в соответствии с прозрачным экраном.
• Не демонтировать прозрачный экран во время работы лампы.
• Перед тем как покинуть амбулаторию, отключите главный выключатель аппаратуры.
• Устройство поставляется НЕстерильным.
• Не направляйте луч света в сторону глаз.
• Вокруг устройства может образовываться слабое электромагнитное поле, поэтому рекомендуем 
соблюдать осторожность при использовании вблизи аппаратов жизнеобеспечения (например, 
электрокардиостимуляторов) согласно указаниям, изложенным в руководство по эксплуатации этих 
аппаратов.
• Запрещается вскрывать устройство, в том числе в случае сбоев в работе.

Описание
Корпус лампы VENUS PLUS, VENUS PLUS 
вариант CL:
a) Оптическй узел
b) Прозрачный экран
c) Рукоятки (съемные и стерилизуемые холодным образом).
d) Выключатель для включения
e) Ручка для регулирования силы света.

Корпус лампы VENUS PLUS -L, VENUS PLUS CL-L:
a) Источник света, образованный 2 мультичиповыми
светодиодами.
c) Отсоединяемые ручки, пригодные для обработки в 
автоклаве.
d) Выключатель.
e) Ручка для регулирования силы света.
к) Бесконтактный датчик для включения и регулирования 
силы света.

Корпус лампы VENUS PLUS МСТ, VENUS PLUS CL MCI:
a) Источник света, состоящий из 6 светодиодов.
b) Отсоединяемые ручки, пригодные для обработки в 
автоклаве.
c) Ручка для регулирования силы света.
d) БесконтактньЕЙ датчик для включения и 
регулирования силы света.
e) Кнопки для выбора стандартного режима/ режима 
защиты от полимеризации и цветовой температуры в 
стандартном режиме.
f) Цветная полоса, отображающая выбранную цветовую 
температуру.
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Корпус лампы VENUS PLUS Е:
а) Источник света, состоящий из 6 светодиодов.
c) Отсоединяемые ручки, пригодные для 
холодной стерилизации.
d) Выключатель.
к) Бесконтактный датчик для включения и 
регулирования силы света.

Кронштейн для крепления ламп на стоматологическую 
установку:
f) Самоуравновешивающийся кронштейн.

Компоненты для установки ламп на потолок:
f) Самоуравновешивающийся кронштейн, 
i) Фланец крепления к потолку.

Идентификационная табличка:

Данные, указанные на табличке:
• Наименование изготовителя.
• Наименование аппаратуры.
• Номинальное напряжение.
• Тип тока
• Номинальная частота
• Максимальная потебляемая мощность.
• Серийный номер.
• Месяц и год изготовления.

Расположение таблички.
Модель лампы:
VENUS PLUS,
VENUS PLUS -L,
VENUS PLUS MCT,
VENUS PLUS E.
Табличка находится за опорными кронштейнами 
лампы.

Модель лампы:
VENUS PLUS CL,
VENUS PLUS CL -L,
VENUS PLUS CL MCT.
Табличка находится на опорной стойке лампы. 

Функционирование:

Вклю чение/вык1ючение
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Лампы VENUS PLUS, VENUS PLUS CL:
• Чтобы включить лампу, следует привести в действие 
выключатель (d) в направлении вверх. Светодиод (g), 
расположенный с задней стороны оптического узла, сигнализирует, 
что на лампу подаётся электропитание.
ПРИМЕЧАНИЕ для варианта CL:
Напряжение на лампу подаётся с помощью главного выключателя, 
смонтированного при установке.
• Чтобы выключить лампу, следует снова привести в действие 
выключатель (d) в направлении вверх.

Лампы VENUS PLUS -L, VENUS PLUS CL -L:
• Для включения лампы переместить выключатель ( d ) в 
направлении вверх. ПРИМЕЧАНИЕ для варианта CL -L: подача 
питания на лампу осуществляется при помощи главного 
выключателя, установленного при монтаже.
• Для выключателя (d) в направлении вверх. Лампы с 
бесконтактным датчиком.
Лампу можно включать и выключать также путем быстрого 
перемещения руки в зоне чувствительности (5см) датчика (к). 
ПРИМЕЧАНИЕ: если при движении руки функция
включения/выключения не подключается, рекомендуется 
повторить операцию, выполняя движение медленнее.

Лампы VENUS PLUS МСТ, VENUS PLUS CL МСТ:
• Чтобы включить или выключить лампу, быстро проведите рукой 
в радиусе чувствительности (5 см) датчика (к).
ПРИМЕЧАНИЕ: если после движения руки лампа не включается 
или не выключается, рекомендуем повторить движение более 
медленно.
П Р И М Е Ч А Н И Е  для варианта С L МСТ: питание лампы 
включается главным выключателем, устанавливаемым при 
монтаже.

Лампы VENUS Е.:
• Для включения/выключения лампы используйте выключатель (d) 
или быстро проведите рукой в зоне чувствительности (5 см) 
датчика (к).
ПРИМЕЧАНИЕ: если после перемещения руки функция 
включения/выключения не активируется, рекомендуется повторить 
движение более медленно.

регулировкой 
лампы или с

силы света с консоли 
консоли, чтобы избежать

Регулировка силы света  
Повернуть ручку (е):
• По часовой стрелке: увеличивает яркость.
• Против часовой стрелки: уменьшает яркость.
ПРИМЕЧАНИЕ: В стоматологических установках с 
рекомендуется осуществлять эту регулировку только с 
возможных “дрожаний” света.
Лампы с бесконтактным датчиком.
Можно выполнять регулирование силы света также 
чувствительности (5см) датчика (к).
При включении функции регулирования лампа подает звуковой сигнал:
• 1 короткий звуковой сигнал: повышение силы света.
• 2 коротких звуковых сигнала: понижение силы света.
По достижении максимума или минимума лампа подает 2 длинных звуковых сигнала и функция 
регулирования останавливается.

путем задерживания руки в зоне
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ПРИМЕЧАНИЕ: если лампа задана на максимум, функция регулирования уменьшает силу света и 
уменьшение останавливается при достижении минимума или когда с датчика будет убрана рука. Если 
лампа не задана на максимум (любое промежуточное значение), функция pei-улирования всегда 
увеличивает силу света и увеличение останавливается при достижении .максимума или когда с 
датчика будет убрана рука.
Лампы VENUS Е.
Для регулировки силы света руку необходимо держать неподвижно в зоне чувствительности (5 см) 
датчика (к).
При достижении максимального или минимального уровня ла.мпа подает 1 звуковой сигнал и 
останавливает функцию регулирования.
ПРИМЕЧАНИЕ: если лампа установлена на максимум, функция регули|Х)вания уменьшает силу 
света и уменьшение останавливается при отводе руки от датчика; при достижении минимальной 
силы света, регулирование останавливается приблизительно на 3 секунды, после чего сила света 
вновь начинает возрастать.
Если лампа установлена на любое промежуточное значение, функция регулирования продолжает 
увеличивать или уменьшать силу света, начиная с последнего заданного значения; увеличение 
останавливается при отводе руки от датчика.

Переключение рабочего реж има и цветовой температуры  
(только лампы VENUS PLUS МСТ и VENUS PLUS CL МСТ)
Коротко нажав одну из двух кнопок на ручках головки, можно переключить режим работы лампы 
между двумя вариантами:
• Стандартный
• Защита от полимеризации (Curing Safe)
В стандартном режиме можно выбрать одну из трех цветовьЕх температур:
• Теплый свет (4300°К)
• Нейтральный свет (5000°К)
• Холодный свет (5500°К)
Температура указана на прозрачной полосе в передней части, используя следующий цветовой код:
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L^eroBaR Ц эр ж я
температура 5 0 0 0 к :  температура4300 к

Для переключения между цветовыми 
температурами, находясь в стандартном режиме, 
необходимо нажать одну из дв̂ тс кнопок и 
удерживать ее не менее 2 секунд. Звуковой 
сигнал оповещает о смене цветовой температуры. 
В режиме защиты от полимеризации 
используется только одна цветовая температура 
2700 К. Она также указывается на прозрачной 
полосе в передней части, используя следующий 
цветовой код:

те м п е р а т у р а  2 7 0 0  К

Этот режим позволяет стоматологам работать с включенной лампой во время пломбирования 
композитными материалами, устраняя риск преждевременного затвердевания.
Диаграмма работы:

ст/тлг'шьл
РВОШ

ЛУмгелыюе н а о п с  о о п и  Х Ьм тви^ж иаяатм еш опи

роолыгщкгы
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г' ___

L 1 I U H  U a r n w  
те*еее»> е*  *е«пераг,ра 

4300 К

Ш г-^мя
'<«мпер«г;и

ГТЮК

Длительное кзнатне вмхжи

Д емонт аж  рукоят ок  
Лампы VENUS PLUS, VENUS PLUS-CL: 
ВНИМАНИЕ!
Следует осуществлять эту операцию при 
выключенной лампе.
Вынуть рукоятку, отвинтив зажимное кольцо (i). 
ПРИМЕЧАНИЕ: Без рукоятки лампа больше 
не является уравновешенной и, следовательно, 
оптический узел будет иметь тенденцию 
смещаться вверх.

Лампы модели VENUS PLUS -L, VENUS PLUS CL -L, VENUS PLUS MCT, VENUS PLUS CL MCT, 
VENUS E:
Снимите ручку, предварительно нажав кнопку разблокировки (о).
П Р И М Е Ч А Н И Е :  для облегчения этой операции рекомендуется удерживать неподвижным 
оптический блок другой рукой.

И
нф

ор
м

ац
ия

 п
ол

уч
ен

а 
с 

оф
иц

иа
ль

но
го

 с
ай

та

Ф
ед

ер
ал

ьн
ой

 с
лу

ж
бы

 п
о 

на
дз

ор
у 

в 
сф

ер
е 

зд
ра

во
ох

ра
не

ни
я

w
w

w
.r

os
zd

ra
vn

ad
zo

r.
ru



Очистка и дезинфекция
Наружные части устройства должны очищаться и дезинфицироваться средством для больничного 
применения с показанием против ВИЧ, вируса гепатита В с туберколоцидными свойствами (среднего 
уровня) для небольших поверхностей.
Различные лекарственные препараты и химикаты, используемые в зубоврачебном кабинете, могут 
вызвать повреждение окрашенных поверхностей и деталей из пластмасс. Проведенные тесты и 
исследования показали, что поверхности не могут быть полностью защищены от агрессивного 
воздействия всех продуктов, имеющихся в продаже. Поэтому рекомендуем использовать 
защиты-барьеры всякий раз, когда это возможно. Агрессивные воздействия химических продуктов 
зависят также от времени их пребывания на поверхности. Поэтому важно не оставлять 
предварительно выбранньЕЙ продукт на поверхности аппарата на время, превышающее то, которое 
указано изготовителем.
Если не используется STER 1 PLUS, рекомендуется использовать средства, содержащие максимум:
• 96%-й этанол. Концентрация: максимум 30 г на каждые 100 грамм дезинфицирующего средства.
• 1-пропанол (п-пропанол, пропиловый спирт, п-пропиловый спирт). Концентрация: максимум 20 г на 
каждые
100 грамм дезинфицирующего средства.
• Комбинация этанола и пропанола. Концентрация: комбинация этих двух продуктов должна 
составлять не
более 40 грамм на каждые 100 грамм дезинфицирующего средства.
В частности, для ежедневной очистки рекомендуется использовать STER 1 PLUS (CEFLA S.C.). 
ВНИМАНИЕ!
• Не используйте продуктьЕ, содержащие изоприловый спирт (2-пропанол, изо-пропанол).
• Не используйте продукты, содержащие хлорноватистокислую соль натрия (отбеливатель).
• Не используйте продукты, содержащие фенолы.
• Применение любого продукта должно выполняться с соблюдением указаний, предоставленных 
изготовителем.
•Н еиспользовать дезинфицирующее средство STER 1 PLUS с другими средствами.
Необходимо осуществлять эти операции при выключенной лампе и после того, как она охладилась. 
Для чистки и дезинфекции используйте одноразовую неабразивную мягкую бумажную салфетку 
(избегайте использования бумаги, изготовленной из вторичного сырья), либо стерильную марлю.
Не рекомендуется применять тканевые губки и любьЕС материальЕ, которьЕС могут быть повторно 
использованы.
• Кронштейны лампы и картер оптического узла.
Очищайте наружньЕе части оборудования с применением STER 1 PLUS (CEFLA S.C.) или 
аналогичного средства.
• Прозрачный экран и парабола.
Очистить, используя мягкую тряпку для стекла, смоченную в водном растворе нейтрального 
моющего средства.
Запрещается использовать средства с содержанием спирта.
• Съемные ручки (ламп VENUS PLUS, VENUS PLUS CL, VENUS E).
Ручки можно стерилизовать холодным способом.
• Съемные ручки (лампьЕ VENUS PLUS -L, VENUS PLUS CL -L, VENUS PLUS MCT, VENUS PLUS 
вариант CL MCT). Ручки могут стерилизоваться в автоклаве водяным паром с температурой 135°С (2
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бар). Минимальная продолжительность -15 минут.
Возможно легкое изменение цвета ручки.
Для всех частей лампы категорически воспрещается использовать абразивные средства и моющие 
вещества на основе трихлорэтилена, бензина, скипидара и растворители в целом.
• Не распылять выбранный продукт непосредственно на оптический узел.
• Материалы и средства, применяемые для чистки и дезинфекции, должны быть выброшены после 
окончания операции.

Техобслуж ивание

СНЯТИЕ ПРОЗРАЧНОГО ЭКРАНА 
Только лампы VENUS PLUS, VENUS PLUS-CL.
Выполняйте эту операцию при выключенной лампе и только 
после того, как она остынет.
Для снятия прозрачного экрана выполните следующие 
операции:
• Снять рукоятки;
• Повернуть оптический узел вверх;
• Вставить специальный инструмент (А), входящий в комплект 
оборудования, под прозрачный экран;
• Повернуть инструмент вниз таким образом, чтобы расцепить 
предохранительную защёлку экрана;
• Повторить операцию также с противоположной стороны и 
снять прозрачный экран, вынимая его вверх.
ПРИМЕЧАНИЕ: Чтобы повторно смонтировать прозрачный 
экран, достаточно вставить его до щелчка в его гнездо.

ЗАМЕНА ЛАМПОЧКИ
Только лампь[ VENUS PLUS, VENUS PLUS CL.
Выполняйте эту операцию только после отключения 
электропитания от устройства, к которому подключена лампа, и 
только после ее охлаждения.
Для замены лампочки выполните следующие операции:
• Снять рукоятки;
• Вынуть прозрачный экран;
• Открыть колпак, закрывающий лампочку, после того, как 
развинчен предохранительный винт (В), используя штыревой 
шестигранный ключ, входящий в комплект оборудования;
• Снять держатель лампочки (i) после того как отвинчено 
зажимное кольцо (С);
• Вынуть лампочку (т), потянув наружу;
• Вставить новую лампочку, обращая внимание на то, чтобы 
вставить до упора электрические контакты на соответствующем 
ламподержателе.
ПРИМЕЧАНИЕ: НЕ прикасаться к новой лампочке руками, для 
обращения с ней использовать специальную защиту. Если вы 
случайно прикоснулись к лампочке, удалите отпечатки пальцев 
ватным тампоном, смоченньЕм в спирте.
Лампочка должна соответствовать характеристикам, указанным 
в параграфе “Технические характеристики’".
• Осуществить повторный монтаж, повторяя вышеописанные 
операции в обратном порядке.
Снова прикрепить прозрачный экран и рукоятки для 
перемещения, обращая внимание на их предохранительные
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крепления.

m

Технические характеристики

Технические характеристики лампы VENUS 
Лампа VENUS PLUS:
• Функционирование: непрерывное.
• Напряжение питания: 17 В~ 50/60 Гц.
• Потребляемая мощность: 95 Вт.
• Размеры световой точки: 75 мм X 160 мм (±5%).
• Освещенность (лк): 35.000 (макс).
• Цветовая температура: 5.000 °К ( +/- 5% ).
• Шум вентилятора (дБ): < 40 (А).
• Источник света: галогеновая лампочка PHILIPS 17В 95Вт G6,35.
• Макс, температура доступных (при нормальном применении) поверхностей: < 85°С.
• Общая масса: 6,5 кг (±5%).

Лампа VENUS PLUS - CL:
• Функционирование: непрерывное.
• Напряжение питания: 100/115/230 В~- 50/60 Гц.
• Потребляемая мощность: 115 Вт.
• Размеры световой точки: 75 мм X 160 мм (±5%).
• Освещенность (лк): 35.000 (макс).
• Цветовая температура: 5.000 °К ( +/- 5%).
• Шум вентилятора (дБ): < 40 (А).
• Источник света: галогеновая лампочка PHILIPS 17В 95Вт G6,35.
• Макс, температура доступных (при нормальном применении) поверхностей: < 85°С.
• Общая масса: 21 кг (±5%).
• Плавкий предохранитель F1 (Первичная обмотка трансформатора): Т4А.
• Плавкий предохранитель F2 (Вторичная обмотка трансформатора): Тб,ЗА.

Лампа VENUS PLUS -L:
• Функционирование: непрерывное.
• Напряжение питания: 18/24 В пост.тока- 50/60 Гц.
• Потребляемая мощность: 10 Вт, 15 Вт.
• Размеры световой точки: 65 мм X 165 мм (±5%).
• Освещенность (лк): 50.000 (макс).
• Цветовая температура: 5.000 °К ( +/- 5%).
• Источник света: 2 мультичиповых светодиода.
• Макс, температура доступных (при нормальном применении) поверхностей: < 50°С.
• Общая масса: 5,5 кг (±5%).

Лампа VENUS PLUS CL -L:
• Функционирование: непрерывное.
• Напряжение питания: 100/115/230 В~ 50/60 Гц.
• Потребляемая мощность: 18 ВА.
• Размеры световой точки: 65 мм X 165 мм (±5%).
• Освещенность (лк): 50.000 (макс).
• Цветовая температура: 5.000 °К (+/- 5%).
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• Источник света: 2 мультичиповых светодиода.
• Макс, температура доступных (при норма.1ьном применении) поверхностей: < 50°С.
• Общая масса: 20 кг (±5%).
• Плавкий предохранитель F1 (Первичная обмотка трансформатора): Т4А.
• Плавкий предохранитель F2 (Вторичная обмотка трансформатора): Т6,ЗА.

Лампа VENUS PLUS МСТ:
• Функционирование: непрерывное.
• Напряжение питания: 18/24 В пост.тока- 50/60 Гц.
• Потребляемая мощность: 15 Вт, 15 Вт.
• Размеры светового пятна: 225 мм х 95 мм (±5%) (при освещенности 1200 лк).
• Макс, освещенность в стандартном режиме (лк): 50 000 (+/- 10%).
• Макс, освещенность в режиме защиты от полимеризации (лк): 15 000 (+/- 10%).
• Цветовая температура света в стандартном режиме: 4300 К, 5000 К, 5500 К (+/- 5%).
• Цветовая температура света в режиме защиты от полимеризации: 2700 К (+/- 5%).
• Источник света: 6 светодиодов повышенной яркости.
• Макс, температура доступных поверхностей (при нормальном использовании): <50°С.
• Общий вес: 5,5 кг (±5%).

Лампа VENUS PLUS CL -L МСТ:
• Функционирование: непрерывное.
• Напряжение питания: 100/115/230 В- 50/60 Гц.
• Потребляемая мощность: 18 ВА.
• Размеры светового пятна: 225 мм х 95 мм (±5%) (при освещенности 1200 лк).
• Макс, освещенность в стандартном режиме (лк): 50 000 (+/- 10%).
• Макс, освещенность в режиме защиты от полимеризации (лк): 15 000 (+/- 10%).
• Цветовая температура света в стандартном режиме: 4300 К, 5000 К, 5500 К (+/- 5%).
• Цветовая температура света в режиме защиты от полимеризации: 2700 К (+/- 5%).
• Источник света: 6 светодиодов повыщенной яркости.
• Макс, температура доступных поверхностей (при нормальном использовании): < 50°С.
• Общий вес: 20 кг (±5%).
• Предохранитель F1 (первичная обмотка трансформатора): Т4А.
• Предохранитель F2 (вторичная обмотка трансформатора): Тб,ЗА.

Лампа VENUS Е:
• Режим работы: непрерывный.
• Напряжение питания: 12-24 В- 50/60 Гц.
• Потребляемая мощность: 20 ВА.
• Размеры световой точки: 80 мм X 160 мм (±5%).
• Освещенность (лк): 40 000 (макс.)
• Цветовая температура: 5000-6000 °К.
• Источник света: 6 светодиодов повышенной яркости.
• Макс, температура доступных поверхностей (при нор.мальном использовании): < 50°С.
• Общий вес: 5,7 кг (±5%).

Устранение неполадок
Лампы VENUS PLUS, VENUS PLUS CL:
• Лампочка не включается.
- Проверить, чтобы было включено питание.
- Проверить, чтобы лампочка не перегорела.
Если причина -  какая-либо другая, обратитесь в Службу сервиса.
• Сила света значительно снизилась.
- Очистить параболу или передний экран, используя мягкую тряпку, смоченную моющим средством 
для очистки стекла.
- Очистить внутреннюю поверхность стеклянной трубки после того, как вынут держатель лампочки. 
Если сила света не возвращается к начальным значениям, обратитесь в Службу Сервиса.
• Сила света не меняется при помощи специальной ручки.
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Обратитесь в Службу сервиса.
Лампы VENUS PLUS-L, VENUS PLUS CL -L, VENUS PLUS MCT, VENUS PLUS CL MCT, VENUS
E:
• Источник света не включается при воздействии на специальную ручку или бесконтактный датчик 
(при наличии).
Проверьте, что правильно подается электропитание. Если питание подается правильно, обратитесь в 
Службу сервиса.
• Сила света не меняется при воздействии на специальную ручку или бесконтактный датчик (при 
наличии).
Обратитесь в Службу сервиса.
• Сила света сильно понизилась.
- Проверьте регулирование силы света при помощи специальной ручки.
- Очистите передний экран мягкой салфеткой.
Если сила света не возвращается к начальным значениям, обратитесь в Службу Сервиса.

Уполномоченный представитель производителя (изготовителя) медицинского изделия
ООО "БИОМАПАС”
125009, Москва, ул. Воздвиженка д. 10, 3 эт, офис 350, РМ 5 
Телефон: +370 37 36 66 30 
e-mail: cefla_ra@biomapas.com
Информация последнем пересмотре эксплуатационной документации: декабрь 2021.
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Конструкция основных узлов медицинского изделия

- гидроблок
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- аспиратор гидравлический

1 -  электромагнитный клапан 3/8 G

2 -  расходомер Вентури

3 -  ниппель % GF -  3/8 GF

4 -трубка внутренняя 15-М 12x1

5 -  трубка 5х8-М6

6 -  накладка 3/8 G

7 -  фитинг 3/8 GF - 6x8

8 -  соленоидный клапан-фильтр
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9 -  пластина

10 -  саморез ТС х Пластик D = 3x12

11 -  диффузор

- сепаратор Cattani

1 -  опорный лист

2 -  пластина

3 -  сосуд

4 -  кожух

5 -  насос

6 -  входное соединение

7 -  фитинг

8 -  соленоидный клапан

- сепаратор DURR CAS1
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'  — 8(L=140m m )

/

1 -  о п о р н ы й  ЛИСТ

2 -  сепаратор

3 -  входная аспирационная трубка

4 -  опорный лист моечного агрегата

5 -  входное соединение для воды

6 “  моечный агрегат

7 -  Y-образное соединение для входа воды

8 -  выход аспирационной трубки

ч  /

- сепаратор DURR CS1
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1 -  опорный лист

2 -  сепаратор

3 -  сливной фиттинг

4 -  входная аспирационная трубка

5 -  выход аспирационной трубки

6 -  опорный лист моечного агрегата

7 -  входное соединение для воды

8 -  моечный агрегат

9 -  Y-образное соединение для входа воды

- сепаратор Metasys
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/

/
/

5(L=250m m )

1 -  опорный ЛИСТ

2 -  сепаратор

3 -  проверочный блок

4 -  входное аспирационное соединение

5 -  входная аспирационная трубка

6 -  контрольный опорный лист

- коробка подключений
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10

1 -  peflyjaop водяного фильтра

2 -  редуктор воздушного фильтра

3 -  пластина коробки подключений

4 -  боковая пластина трансформатора из листового металла

5 -  верхняя пластина трансформатора из листового металла

6 -  опора выключателя-предохранителя

7 -  основная плата подключения

8 -  трансформатор

9 -  основной переключатель

10 -  патрон плавкого предохранителя

11 -  плавкий предохранитель

12 -  слив конденсата

- модуль дезинфекции
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1 -  поднос для инструментов для дезинфекции

2 -  бак для дезинфицирующего средства

3 -  емкость для брызг

4 -  адаптер для шприца-пистолета

5 -  соленоидный клапан

6 -  держатель бака

- гидропневматическии модуль
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- привод кресла
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а) однофазный

1 -  главная опорая рама кресла

2 -  опора спинки

3 -  основная рама кресла

4 -  вал

5 -  мотор

6 -  главный поддерживающий штифт

7 -  опорная трубка для обивки

8 -  штифт мотора

9 -  главный штифт рамы кресла

10 -  тределенбурговый эксцентрик

11 -  слайдер для спинки
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12 -  нижняя крышка DX

13 -  нижняя крышка SX

14 -  верхняя крышка DX

15 -  верхняя крышка SX

16 -  опорная крышка

б) трехфазный

1 -  главная рама кресла

2 -  главная опора кресла

3 -  модуль поддержки переключений

4 -  модуль поддержки
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5 -  соединительный шток

6 -  подъемное соединение

7 -  подъемный мотор

8 -  моторный штифт

9 -  главная поддерживающая плата

10 -  главная покровная плата

11 -  поддерживающий штифт

12 -  нижняя крышка

13 -  верхняя крышка

14 -  крышка рамы

15 -  главная плата инвертора

- конструкция кронштейнов 

а) для столика врача вида RS

ориентируемый
(фомштейн Само6«1анс10^емый
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б) для столика врача вида СР
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Блок-схемы соединений

Схема гидропневматических соединений (без гигиенической системы)

АМЭ6» SAMTAZMG WATER

t r n t b m  --------------------------DISCHARGE

W A T E R 2 5 B » ------------------------- SUCTION
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Расшифровка надписей

IN PU T  A IR ВПУСК ВО ЗДУХА

6 - 8 Bar 6 -8  бар

6 Bar 6 бар

3 Bar 3 бар

IN PU T  W ATER ВПУСК ВОДЫ

3 - 5  Bar 3 -5  бар

2.5 Bar 2,5 бар

BY PASS ПЕРЕПУСК

PRESSURE SW ITCH РЕЛЕ ДАВЛ ЕНИ Я

DISCH ARG E НАГНЕТАНИЕ

SUCTION ВСАСЫ ВАНИ Е

AIR  3 Bar ВОЗДУХ, 3 бар

AIR  6 Bar ВОЗДУХ, 6 бар

W A TER  2.5 Bar ВОДА, 2,5 бар

SAN ITAZ IN G  W ATER ВО Д А  Д ЛЯ САН И ТАРН О Й  ОБРАБО ТКИ

H 2 0 2 T A N K РЕЗЕРВУАР НгОг

H 2 0 T A N K РЕЗЕРВУАР Н 2О

O NLY W ITH  H 2 0 2  D IS INFECT IO N  SYSTEM  O R  FLUSH ING ТОЛЬКО С СИ СТЕМ О Й  Д ЕЗИ Н Ф ЕКЦ И И  П ЕРЕКИ СЬЮ  В О Д О РО Д А  (НгОг) ИЛИ 

П РО М Ы В К И
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Схема гидропневматических соединений (с гигиенической системой)

A « 3 B w  ----------

MR6BW -----
W A T E R  2 5  в е с ----------

S A M T A Z M G  W ATER

----------D IS C H A R G E

---------- SU C T IO N
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Расшифровка надписей

IN PU T  A IR ВПУСК ВО ЗДУХА

6 - 8 Bar 6 -8  бар

IN PU T  W ATER ВПУСК ВОДЫ

3 - 5  Bar 3 -5  бар

BACK FLO W  DEVICE УСТРОЙСТВО О БРАТН О ГО  ТОКА

6 Bar 6 бар

3 Bar 3 бар

2.5 Bar 2,5 бар

H 2 0 2 T A N K РЕЗЕРВУАР Н 2О 2

O NLY W ITH  H 2 0 2  D IS INFECT IO N  SYST EM  O R  FLUSH ING ТОЛЬКО С СИ СТЕМ О Й  Д ЕЗИ Н Ф ЕК Ц И И  П ЕРЕКИ СЬЮ  В О Д О РО Д А  {Н 2О 2 ) ИЛИ 

П РО М Ы В К И

PRESSURE SW ITCH РЕЛЕ Д АВЛ ЕНИ Я

H 2 0 T A N K РЕЗЕРВУАР Н 2 О

AIR  3 Bar ВОЗДУХ, 3 бар

A IR  6 Bar ВОЗДУХ, 6 бар

W A TER  2.5 Bar ВОДА, 2,5 бар

SAN ITAZ IN G  W ATER ВО Д А  ДЛЯ САН И ТАРН О Й  ОБРАБО ТКИ

DISCHARGE НАГНЕТАНИЕ

SUCTION ВСАСЫ ВАН И Е
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Схема электрических соединений установки

-Г
CHI CN)

P E M L E P R E S S IO N E PEM L£U U .T lFU aO IC

Р Н ^ Ш Е Р О О Т С С К Ш lu i f u c iD i n a  с о в а

37662416 97662416

Расшифровка надписей
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SC H ED A  IDR ICO  / H YDRO  G R O U P  CARD ГИДРАВЛИЧЕСКАЯ ПЛАТА

C N l C N l

CN6 CN6

24 V  AC  '  TAV 24 В перем. тока —  TAV

O V O B

24 V  DC 24 В пост, тока

2 4 V A C - ID R 24 В перем. тока —  ГИДР.

V  RIPPLE ПУЛЬС. НАПР.

CAN  H CAN_H

SH IELD ЭКРАН

CAN_L CAN_L

CN5 CN5

CN18 CN18

C N IO CN10

M E D IA СРЕДА

L L

N N

CN14 CN14

EV-GEN EV-GEN

EV-BYP EV-BYP

EV -EM EV-EM

EV-LS EV-LS

12 VP 12 VP

24 VP 24  VP

HYGIENE ГИГИЕНА

CN17 CN17

CN8 CN8

CN21 CN21

3 PH CHA IR  M O T O R З-ФАЗН. ЭЛ ЕКТРО П РИ ВО Д  КРЕСЛА

3PH -SAFETY З-ФАЗН. -  БЕЗО ПАСНО СТЬ

OUT- SAFETY ВЫХ. -  БЕЗО ПАСНО СТЬ

P O T - ПОТ.-

P O T C ПОТ. С

POT + П О Т .+

FO O T-EM  - П ЕД АЛ Ь-ЕМ  -

FO O T-EM  + П ЕД АЛ Ь-ЕМ  +

CN25 CN25

LIN LIN
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CN22 CN22

FOOT ПЕДАЛЬ

C N l l C N l l

SUCTION ВСАСЫ ВАНИ Е

BELL ЗВУКО ВО Й  СИГНАЛ

24 VAC 24 В перем. тока

24 VDC 24 В пост, тока

CN12 CN12

CN20 CN20

SL ID ING  M O T O R П РИ ВО Д  СД ВИ Ж Н О Й  ЧАСТИ

CN9 CN9

CN33 CN33

-M -М

+ M +М

12 V 12 В

IN -S A F E T Y ВХ. —  БЕЗО ПАСНО СТЬ

O U T -SA F E T Y ВЫХ. -  БЕЗОПАСНОСТЬ

BACKREST M O T O R П РИ ВО Д  СПИНКИ

CN29 CN29

5 VH 5 VH

H A L L -A Д АТЧИК ХО Л Л А  — А

H A L L - В Д АТЧИК Х О Л Л А - В

CN32 CN32

1 PH CHA IR M O T O R 1-ФАЗН. ЭЛЕКТРОПРИ ВОД  КРЕСЛА

CN30 CN30

L - D O W N L - В Н И З

L - U P L - ВВЕРХ

24 V  AC  - 2 24  В перем. тока —  2

24  V  AC  - 1 24  В перем. тока —  1

N -N E U T R O N -  НЕЙТРАЛЬ

L -  LINEA L -  Ф АЗА

CN4 CN4

CN3 CN3

T R A N SFO R M E R ТРАН СФ О РМ АТ О Р

LO LO

NO N 0

LI LI

N1 N1
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CN6 CN6

Л J1

CN2 CN2

SC H ED A  M A IN  А С  DC  / АС  DC M A IN  CARD ПЛАТА ПОСТ./ПЕРЕМ. ТОКА ИСТО ЧН ИКА ПИТАНИЯ

L IN E A / L IN E Ф АЗА

220 -240  V / 50-60  Hz 2 2 0 -2 4 0  В /50 -60  Гц

T R A SFO R M A T O R E  / T R A N SFO R M E R ТРАН СФ О РМ АТ О Р

INT.GENERALE / M A IN  SW ITCH ГЛАВНЫ Й ВЫ КЛЮ ЧАТЕЛЬ

FUSIBILE R E T E / M A IN  FUSE ГЛАВНЫ Й ПРЕДО ХРАНИ ТЕЛЬ

PRESA  AUX. / AU X .PO W ER В СП О М . М О Щ Н О С Т Ь

C O N D EN SAT O R E  SED U TA  / CH A IR  CAPACITO R ЭЛ. КОНД ЕНСАТОР КРЕСЛА

C M SE C M SE

M O T O R E  SED U TA  / CHA IR  M O T O R ЭЛЕКТРОПРИ ВОД  КРЕСЛА

M SE M SE

SING LE-PH ASE CH A IR  M O T O R О Д Н О Ф А ЗН Ы Й  ЭЛ ЕКТРО П РИ ВО Д  КРЕСЛА

(Alternative to  three Phase) (Альтернатива трехф азному)

BLU СИНИЙ

B R O W N КОРИЧНЕВЫ Й

BLACK ЧЕРНЫ Й

B LU / B LA C K СИНИЙ/ЧЕРНЫ Й

B R O W N / R E D КО РИ ЧН ЕВЫ Й/КРАСН Ы Й

PO TEN Z iO M ETRO  / PO TEN Z IO M ETER П О ТЕН Ц И О М ЕТР

M O T O R E / M O T O R ЭЛЕКТРОПРИ ВОД

O U T  A+ ВЫХ. А+

O U T  B+ ВЫХ. В+

ADC-POTC ADC-PO TC

V D D  A V D D  А

SL ID ING  BO A RD  97661904  (OPTIONAL) ПЛАТА УП РАВЛ ЕН И Я  Д ЛЯ П РИ В О Д А  СД ВИ Ж Н О Й  ЧАСТИ 97 6 6 1 90 4  (О ПЦИ Я)

O U T  SAFETY ВЫХ., БЕЗО ПАСНО СТЬ

N O  SLID ING БЕЗ П РИ ВО Д А  СД ВИ Ж Н О Й  ЧАСТИ

M IC R O  EM E R G E N ZA  SCH IENALE  / SAFETY SW ITCH  BACK А ВА РИ Й Н Ы Й  ВЫ КЛЮ ЧАТЕЛЬ, СП И Н КА

M O T O R E  SCH IEN ALE  - EN C O D ER  / BACK M O T O R  - EN CO DER ДВИГАТЕЛЬ СПИН КИ  КРЕСЛА -  ЭНКО Д ЕР

TL. A SP IR A Z IO N E  / SU CT IO N  RELAY РЕЛЕ Д АВЛ ЕН И Я  ВСАСЫ ВАН И Я

W ITH  SLID ING С П Р И В О Д О М  СД ВИ Ж Н О Й  ЧАСТИ

PEDALE PRESS IO N E  / PRESSU RE FOOT CO NTRO L П ЕД АЛ Ь УП РАВЛ ЕНИ Я  П Н ЕВМ АТИ ЧЕСКАЯ

PEDALE M U LT IFU N Z IO N E  / M U LT IFU N CT IO N  FOOT CO N TRO L М Н О ГО Ф У Н К Ц И О Н А Л Ь Н А Я  П ЕД АЛ Ь УП РАВЛ ЕН И Я

W IRELESS БЕСП РО ВО Д Н О Й

PEDALE PO W ER  / PO W ER  FO O T CO NTRO L П ЕД АЛ Ь УП РАВЛ ЕН И Я  С Э Л ЕК Т РО П РИ ВО Д О М
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PO T EN Z IO M ET R O  / PO TEN T IO M ETER ПОТЕН ЦИ О М ЕТР

PO TSE ПОТ. SE

SICUREZZA P E D A N A  / CHA IR  SAFETY ЗАЩ И ТА КРЕСЛА

ЕМ -РЕ ЕМ -РЕ

W IR ED П РО ВО Д Н О Й

(Alternative to Single Phase) (Альтернатива одноф азном у)

SC H ED A  INVERTER / INVERTER  CARD ПЛАТА ИНВЕРТОРА

W HITE БЕЛЫ Й

THREE-PH ASE CHA IR  M O T O R ТРЕХФ АЗНЫ Й  ЭЛ ЕКТРО П РИ ВО Д  КРЕСЛА

M O T O R E  SED U TA  / CHA IR  M O T O R ЭЛ ЕКТРО П РИ ВО Д  КРЕСЛА

T M O T ТМ О Т

K5 К5

J12 J12

SC H ED A  IG IENE / HYGIENE CARD ПЛАТА ГИГИЕНЫ

CN17 CN17

EV. BY PASS О БХО Д  ЭЛЕКТРОКЛ АПАН А

EV.GENERALE M A IN  EV. ГЛАВНЫ Й  ЭЛЕКТРОКЛАПАН

SC H ED A  AL IM EN T A T O R E  / PO W ER  SU PPLY  CARD ПЛАТА ПИТАНИЯ

(A) (А)

(H) (Н)

Схема электрических соединений гидроблока
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SCHEMA ELETTRICO GENERALE AREA IDRICO SOLIDALE 14I№P(XUERSZ2ANTE

CURMGLm

IEieRMCl£TBOAf&

iaS2U 0 N3IEMZ
e  —

ttStOO«aWlAS8WTOC
4202 iM ia£va j К» Ш  IfVEL'Afl PfKSSIDE » .

Расшифровка надписей
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SO N D E  CAN ISTER  CATTANI / CAN ISTER  PRO BES SO N D E  CAN ISTER CATTANI / ЗО Н Д Ы  КОНТЕЙНЕРА

SC H E M A  ELETTRICO / G ENERALE A R EA  IDR ICO  SOLIDALE С Х Е М А  ЭЛЕКТРИЧЕСКАЯ П РИ Н Ц И П И АЛ ЬН АЯ/П Л АТ А  УП РАВЛ ЕНИ Я  

В О Д О С Н А БЖ ЕН И ЕМ

(E) (Е)

tSOLIGHT ISOLIGHT

LAM P.PO L IM ER IZZAN TE  / CU R IN G  LIGHT LAM P.PO L IM ER IZZAN TE  / Ф О Т О П О Л И М ЕРИ ЗА Т О Р

(H) (Н)

P O M P A  CATTANI / CATTAN I P U M P P O M P A  CATTANI / Н АСО С  «КАТТАНИ» (CATTANI)

SC H ED A  TAVOLETTA M E D IC O  / IN ST R U M E N T S  TABLE CARD SC H ED A  TAVOLETTA M E D IC O  / ПЛАТА СТО Л ИКА Д ЛЯ И НСТРУМ ЕНТО В

CN 18A CN 18A

CN7 CN7

24 V  AC  - 1 24  В перем. тока —  1

0  V  AC  - 1 0  В перем. тока —  1

C M D -S IR C M D -S IR

S IR IN G A Ш П РИ Ц

SCH. TAV. ASSISTENTE / A SS IST A N T  TABLE CARD SCH. TAV. ASSISTENTE / ПЛАТА СТОЛА АССИСТЕНТА

C N IO CN10

CN9 CN9

CN6 CN6

PU LSANT IERA  A  M E M B R A N A  / M E M B R A N E  KEYBOARD PU LSANT IERA  А  M E M B R A N A  / М Е М Б Р А Н Н А Я  КЛАВИАТУРА

PU LSANT IERA  CAPACIT IVA  / CAPACIT IVE KEYBOARD PU LSANT IERA  CAPAC IT IVA  / ЕМ КО СТН АЯ  КЛАВИАТУРА

PANEL ПАНЕЛЬ

VALVO LA  DU RR  BAC INELLA / SPITTON DU RR  VALVE VALVO LA  DU RR  BAC INELLA / КЛАПАН  «СПИТТОН Д Ю РР »  (SPITTON DURR)

HIGH ВЫ СОКИЙ

LO W НИЗКИЙ

C O M M O N О БЩ И Й

C N l CN1

P O M P A + Н АСОС+

PO M P A - НАСОС-

CN2 CN2

M O D U L O  ASP. CATTAN I / CATTANI S U a iO N  CARD M O D U L O  ASP. CATTAN I / ПЛАТА Н АСО СА  «КАТТАНИ» (CATTANI) -  ВСАСЫ ВАН И Е

CN7 CN7

CN 18A CN 18A

CN29 CN29

CN27 CN27

C N IO CN10

CN15 CN15

5 V 5 В

CUP-SENS CUP-SENS
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SENS, B IC C H ./C U P  SEN SO R SENS. B ICCH ./Д А Т ЧИ К  СТАКАНА

M OT.+ M OT.+

V-SEP V-SEP

CN24 CN24

M OT.- M OT.-

BAC INELLA M O T O R IZZAT A  / M O T O R IZED  SPITTON BAC INELLA M O TO R IZZATA  / ПЛ ЕВАТЕЛ ЬН И Ц А  C П Р И В О Д О М

IN -DURR ВХО Д  -  «Д Ю РР» (DURR)

POT. ПОТ.

C M D -V SE P C M D -V SE P

O V O B

SAFE-AST БЕЗОП.-AST

C EN TR ./EV . ЦЕНТР. ЭЛЕКТРОКЛАПАН

ANELLO  L IQ U IDO  / W ET  R ING  LINE ANELLO  L IQ U IDO  / М О К РА Я  КО Л ЬЦ ЕВАЯ  Л И Н И Я

ANELLO  A D  A R IA  / DRY R ING  LINE ANELLO  A D  AR IA  / СУХАЯ КО ЛЬЦ ЕВАЯ  Л ИНИЯ

CN22 CN22

SAFE-BW L БЕЗОП. -  ЧАШ А

M М

EM E R G E N ZA  T.A. / SAFETY SW ITCH  A.T E M E R G E N Z A  Т. А. / А В А РИ Й Н Ы Й  ВЫ КЛЮ ЧАТЕЛ Ь А. Т.

V - E V V  -  ЭЛЕКТРОКЛАПАН

EV-AIR-S. ЭЛЕКТРОКЛАПАН-ВОЗД .-ВСАС

SCH EDA  IDR ICO  / HYDRO  G RO U P  CARD SC H E D A  IDR ICO  / ГИ ДРАВЛ ИЧЕСКАЯ  ПЛАТА

CN2 CN2

24 V - R 24 В — R

24 V  DC 24 В пост, тока

C N IO A CN 10A

0  V О В

U N LIN

LAM P. SC IALIT ICA / OPER. LA M P LAM P. SC IALIT ICA / БЕСТЕНЕВАЯ О П ЕР А Ц И О Н Н А Я  Л А М П А

SEP SEP

12 V 12 В

EV A IR S . ВСАС. ВОЗД. ЭЛЕКТРОКЛ АПАН А

SV3 SV3

SV7 SV7

CN4 CN4

RESIST. СОПР.

NTC NTC

RISC.BICCHIERE / CU P  FILLER HEATER RISC.BICCHIERE / НАГРЕВАТЕЛЬ ДЛЯ НАПО Л НИ ТЕЛЯ  СТАКАНА

M ET A SY SSEP . M S T l SEP. M ST 1  «М ЕТ А СИ С»  (M ETASYS)
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E V -C U P ЭЛЕКТРОКЛАПАН -  СТАКАН

SV4 SV4

SV2 SV2

CN21 CN21

EV - BOW L ЭЛЕКТРОКЛАПАН -  ЧАШ А

E V -S IR ЭЛЕКТРОКЛАПАН -  SIR

BICCHIERE СТАКАН

BACINELLA ПЛЕВАТЕЛЬНИЦА

SIR IN G A Ш П РИ Ц

C N l CN1

EV. IDRICO  / H YDRO  G RO U P EV ГРУППА ГИДРАВЛИЧЕСКИХ БЛ О КО В

EV -A IR -SU C ЭЛЕКТРОКЛАПАН  —  ВСАС. -  ВОЗД.

EV VAS.B ЭЛЕКТРОКЛАПАН  VAS. В

C N l l CN11

CN20 CN20

CN19 CN19

CN23 CN23

CN16 CN16

CN17 CN17

CN5 CN5

CN18 CN18

SC H ED A  M A IN  / M A IN  CARD ГЛАВНАЯ ПЛАТА

X I X I

X2 Х2

X3.1 Х3.1

DU RR SEP. C A S l/  C S l «Д Ю РР» (DURR) сепаратор CAS1/CS1

ASP .P N EU M A T IC A  / A IR  SUCTION ВСАСЫ ВАН И Е ВО ЗДУХА

EV-VENTURI ЭЛЕКТРОКЛАПАН «ВЕНТУРИ» (VENTURI)

RIS 2 RIS_2

lEV-AlR-BOT lEV-AIR-BOT

IN -M IN -H 2 0 IN -M IN -H 2 0

IN -OFF-BOT IN-OFF-BOT

EV-W ASH ЭЛ ЕК Т РО К Л АП АН -П РО М Ы ВАН И Е

EV-CLEAN ЭЛЕКТРОКЛАПАН-ОЧИСТКА

5 V 5 В

AN -V A CU AN -VACU

E V -S -C A N l E V -S -C A N l

EV-S-CAN2 EV-S-CAN2
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EV-S-CAN3 EV-S-CAN3

CAN  Н CAN_H

SH IELD ЭКРАН

CAN  L CAN_L

12 V 12 В

TOOL-SEL ВЫ БО Р И НСТРУМ ЕНТА

24 V  AC  - 1 24 В перем. тока —  1

0  V  AC  - 2 0 В перем. тока —  2

24  V  DC 24 В пост, тока

O V О В

0 V  AC  - 1 0 В перем. тока —  1

24  V  AC  - 2 24  В перем. тока —  2

24 V - R 24 В — R

X6 Х6

X9 Х9

A SP .ID R A U L IC A / W A T E R  SAL IVA  EJECTOR ОТСАСЫ ВАТЕЛЬ ВО ДЫ /СЛЮ НЫ

E V .llO EV.110

V-EV V -ЭЛЕКТРОКЛАПАН

E V . l l l ЭЛЕКТРОКЛАПАН 111

PANEL ПАНЕЛЬ

(C A S l) (CAS1)

24  V  DC 24 В пост, тока

EV.105 EV.105

EV.43 EV.43

V.T V. Т

0 V О В

EV. SELEZIONE CAN N U LE  / SU CT IO N  TU BES S E L  EV. ВЫ БО Р ТРУБОК ВСАСЫ ВАН И Я  ЭЛЁКТРОКЛ АПАН А

SC H E D A  C -U 2 H D Плата для C-U2 HD

KOUT коит
M O N IT O R М О Н И ТО Р

D U R R C EN T R . EV. ЦЕНТР. ЭЛЕКТРОКЛАПАН «Д Ю РР»  (DURR)

SC H ED A  IG. C AN N U LE  / SU CT IO N  HYG IENE CARD ПЛАТА ГИГИЕНЫ -  ВСАСЫ ВАН И Е

CAN CAN

KIN KIN

K2 К2

C-U2 HD  CARD C-U2 ПЛАТА HD

SC H ED A  AL IM EN T A T O R E  / PO W ER  SUPPLY CARD ПЛАТА И СТОЧНИКА ПИТАНИЯ

(A) (А)
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RIS.2 LIQ. IGIENIZ. / H 202TA N KLEV EL2 УРО ВЕН Ь  В РЕЗЕРВУАРЕ H 2O 2

RIS. H 20+EV . A R IA  SERBATO lO  / H 2 0  TAN K  LEVEL+AIR PRESSURE EV. УРО ВЕН Ь  В РЕЗЕРВУАРЕ Н 2О +  Д А ВЛ ЕН И Е  ВО ЗДУХА
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I

I

L .

SCHEDA IDRICO 
97561873

HYDRIC CARD 

CN1

щ Щ

EXTERNAL

INDICATOR

108

I

,J
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Р а с ш и ф р о в ка  н а д п и с е й

н H

5CHEDA IDRICO / HYDRIC CARD ГИДРАВЛИЧЕСКАЯ ПЛАТА
CN1 C N l
EVA IR ВОЗДУХ ЭЛЕКТРОКЛАПАНА
V-EV V-EV
SEP SEP
V-SEP V-SEP

WHITE БЕЛЫЙ
GRAY СЕРЫЙ

VIOLET ФИОЛЕТОВЫЙ
SV3 SV3
SV7 SV7

C.B (METASYS BOARD) MULTISYSTEM TYP.l С. В. (ПЛАТА «МЕТАСИС» (METASYS)), 
МУЛЬТИСИСТЕМА, ТИП 1

SV4 SV4
SV2 SV2

EXTERNAL INDICATOR ВНЕШНИЙ ИНДИКАТОР
M М
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- э л е к т р и ч е с к а я  с х е м а  а с п и р а ц и о н н о м  с и с те м ы

Г

I

L.

SCH.TAV.ASSISTENTE
97661907

СЮ
СК2
CN1

--------------- ш ----------------

&

(9̂ 23486)

I

J

SCH. IDRICO 
97661873 

HYDRIC CARD

CN11
1 2

>

н

24 g

97522252

Расшифровка надписей

SCH.TAV.ASSISTENTE ПЛАТА СТОЛИКА АССИСТЕНТА

CN3 CN3
CN2 CN2

CN1 CN1

Т Т

12 VDC ST 12 В пост, тока, ST
SCH. IDRICO / HYDRIC CARD ГИДРАВЛИЧЕСКАЯ ПЛАТА

Н Н

C N l l CN11

V E V ЭЛЕКТРО КЛАПАН V
EV ЭЛЕКТРОКЛАПАН

- схема электрических соединений системы дезин( эекции
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SCHEDA MAIN AC DC
97661871

AC DC MAIN CARD

EV BYPASS
oifcr anMouT «Ата нтоее r r tm

(97522240)/(97522241)

97522433 (L*330) 
97522524 (L»900)

0  SI 
0  S2 

0 
0 
0 
0 
0 
0

EV-AOO
EV-POMPA
EV-SVUOT
EV-H2D2
EV-H20
DOS

CNIO я

CN17

SCHEDA IGIENE

97661903
HYGIENE CARD

9 S & . * 3 <•

CN7 4

OFlUDUQ DUDrtDm

SVjCONN
12V_COMI

OV
acKMB»MO.i

BV
90fOWCB»W

aiv .co p M

atvjD O M i
EV-«MX7r
3tV_CONN

E SH oce

106

lie

122

97522261 (L»500) 
97522562 (L*800)

I

L. n
я

SCH. TAV. STRUMENTI 1 1 S C H .ID R IC O
97661874 1 1 97661873

CARD INSTRUMENTS TABLE 1 1 
1 1 H Y D R IC  C A R D

KEV-S 1 1 CN21
----------------[Ш ------------------ ' 1 1 -------------- rm i---------------1

Ti]

I I

J  L.
I

J

i i

(97520421)

%  EV.SIRINGE

(97522247)

li 35 EV SUW46E

Расшифровка надписей

SCHEDA M AIN  AC DC / AC DC M AIN  CARD ПЛАТА ПЕРЕМ./ПОСТ. ТОКА ИСТОЧНИКА 
ПИТАНИЯ

CN14 CN14
CN17 CN17
EV. BY PASS ПЕРЕПУСК ЭЛЕКТРОКЛАПАНА

{ONLY WITHOUT WATER HYGIENE SYSTEM) (ТОЛЬКО БЕЗ ВОДЯНОЙ СИСТЕМЫ 

ГИГИЕНИЧЕСКОГО НАЗНАЧЕНИЯ)
24 V DC 24 В пост, тока

EV.50 ЭЛЕКТРОКЛАПАН 50
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CAN_H CAN_H

SHIELD ЭКРАН

CAN L CAN_L

12 VP 12 VP

OV O B

S I S I

S2 S2

EV-ADD ЭЛЕКТРОКЛАПАН-ДОБАВ.

EV-POMPA ЭЛЕКТРОКЛАПАН-НАСОС

EV-SVUOT ЭЛЕКТРОКЛАПАН-ОПОРОЖНЕНИЕ

EV-H202 ЭЛЕКТРОКЛАПАН-НзОг

EV-H20 ЭЛЕКТРОКЛАПАН-НгО

DOS дс
CNIO CNIO

SCHEDA IGIENE / HYGIENE CARD ПЛАТА ГИГИЕНЫ

CN7 CN7

24 VDC 24 В пост, тока

M IN .S l МИН. S1

OVDC 0 В пост, тока

EV .A IRS l ВОЗДУХ S1 ЭЛЕКТРОКЛАПАНА

EV.AIRS2 ВОЗДУХ S2 ЭЛЕКТРОКЛАПАНА

EV.H20 IN ВХОД НгО ЭЛЕКТРОКЛАПАНА

EV.ADD.H202 ДОБАВ. Н2О 2 ЭЛЕКТРОКЛАПАНА

STOP СТОП

FULL ПОЛНЫЙ

MAX.S2 M AKC.S2

MIN.S2 МИН. S2

M AX.S l МАКС. S1

5V CONN 5 В_СОЕД.

12V CONN 12 В_СОЕД.

OV ов
SONDA-SENS-VOLl ДАТЧИК-ОБЪЕМ А!

SONDA-PRESS-BIO ДАТЧИК-ДАВЛЕНИЯ-ВЮ

24V CONN 24 В_СОЕД.

EV-POMPA ЭЛЕКТРОКЛАПАН-НАСОС

EV-SVUOT ЭЛЕКТРОКЛАПАН-ОПОРОЖНЕНИЕ

EV-H202 ЭЛЕКТРОКЛАПАН-Н2О 2

SCH.IDRICO / HYDRIC CARD ГИДРАВЛИЧЕСКАЯ ПЛАТА

SCH. TAV. STRUMENTI / CARD INSTRUMENTS TABLE ПЛАТА СТОЛИКА ДЛЯ ИНСТРУМЕНТОВ

KEV-S KEV-S

CN21 CN21

24 VDC 24 В пост, тока

EV-S ЭЛЕКТРОКЛАПАН-S

EV-35 ЭЛЕКТРОКЛАПАН-35

EV. SIRINGE ШПРИЦ ЭЛЕКТРОКЛАПАНА

A А

E Е

H Н
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Р а с ш и ф р о в к а  н а д п и с е й  н а  и н о с т р а н н о м  я з ы к е  н а  п р е д у п р е д и т е л ь н о й  м а р к и р о в к е

Дополнение к п.10 инструкции для установок SICEMA 6 и 8.

Прелурр**-*'”"^
Причина Способ устранения

W050
Переход на страницу подготовки цикла дезинфекции с 
инструментами в рабочем положении.

Для начала цикла необходимо переместить все инструменты, 
пол-тежашие дезинфекции, в исходное положение.

W05I
Выполнен запрос на начало AUTOSTERIL, но ни инструменты, 
ни стакан не выбраны.

Выберите инструмент, стакан или канюли, а затем запустите 
цикл дезинфекции.

W057
Система заблокировала цикл дезинфекции, поскольку 
обнаружила подмену инструментов во время цикла.

Цикл после блокировки может быть заново запушен только с 
теми же инструмента.ми, которые были извлечены при 
блокировке цикла.

W059
Выполнен запрос на начало AUTOSTERIL, но ни инструмент, 
ни стакан не выбраны.

Выберите инструмент или стакан, а затем запустите цикл 
дезинфекции.

W060
Бачок Н202 пустой. Заполните бачок Н202.
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11ре:1упр1‘ж,1(М1не Причина Способ устранения

W061 Запрос на пропуск паузы на дезинфекцию от пользователя- Отсутствует

W062
Бели пауза не была соблюдена, в конце цикла появится 
предупреждение.

Отсутствует

W063 Бачок Н 20 пустой. Заполните бачок Н20.

W064 Бачок Ш 02 пустой. Заполните бачок Н202.

W065 Закрыты краны воды на столике врача.
Проверьте, чтобы краны воды на столнке врача были 
открытыми. Если проблема повторяется, свяжитесь с отделом 
техобслуживания.

W066 Опорожнение невозможно, так как не был выбран байпас. Выберите подачу водопроводной воды.

w o  1 0 0
При нажатом ножном блоке управления был извлечен 
инструмент.

Отпустите ножной блок управления н включите инструмент.

WOlOl Инструменты извлечены при пуске. Верните инструменты на свои места.

W102 Инструмент не обнаружен.
Проверьте подключения; если проблема повторяется, 
обратитесь в отдел техобслуживания.

W103
Был дан запрос на промывку, но ни один из инструментов не 
извлечен.

Повторите запрос на цикл промывки после изв-лечения 
инструментов.

W104
Был дан запрос на промывку, а уровень в бачке SHS ниже 
мннима.1ьного.

Заполните бачок Н 20 и снова подайте запрос на цикл промывки. 
Если проблема не устраняется, обратитесь в отдел 
техобслуживания.

W105 После окончания промывки появляеюя ошибка. Повторите цикл промывки.

W I06
Промывка невозможна, так как не был выбран байпас для 
длительного цикла.

Повторите запрос на цикл промывки после выбора 
водопроводной волы.

W150 Канюли изв.зечены при вк,1юченни. Установите канюли на место.

W151 Инструменты извлечены при включении. Верните инструменты в их исходное положение.

W200
Какое-то движение было приостановлено или запрос на это 
движение не может быть выполнен, так как сработал 
предохранитель плеча столика ассистента.

Уберите помеху; если проблема повторяется, обратитесь в отдел 
техобслуживания.

W206 Мойка канюль жидкостью из бутылки не разрешена.
Отмените выбор подачи жидкости из бутылки, выберите 
водопроводную волу и повторите запрос на промывку канюль.

W208 Преднамеренно прекращен цикл промывки канюль. Отсутствует

W209 Во время цикла промывки канюли не всасывают.
Проверьте, чтобы конец канюль был открытым, и чистоту 
фильтров. Если проблема не устраняется, свяжитесь с отле.10м 
техобслуживания.

W210 Промывка канюль прошла успешно. ОтсутствуетИ
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Ilpe.iyii рсхаение Причина Способ устранения

W400
Какое-то движение было приостаноа’1ено или запрос на это 
движение не может быть выполнен, так как сработа.1 
предохранитель подставки под креслом.

Уберите помеху; еези проблема повторяется, обратитесь в отдел 
техобслуживания.

W401
Какое-то движение было приостаноазено или запрос на это 
движение не может быть выполнен, так как сработал 
предохранитель спинки кресла.

Уберите помеху; если проблема повторяется, обратитесь в отдел 
техобслуживания.

W403 Был дан одни из запросов на движение во время иикла 
дезинфекции.

Подождите окончание цикла дезинфекини и верните 
инструменты на свои места. Теперь можно повторить запрос на 
движение.

W406
Какое-то движение было приостаноазено или запрос на это 
движение нс можег быть выполнен, так как сработал 
предохранитель плевательницы.

Вручную установите плевательницу за пределы зоны помех.

W409
Какое-то движение было приостановлено или запрос на это 
движение не может быть выполнен, так как сработал 
предохранитель сиденья кресла.

Уберите помеху; если проблема повторяется, обратитесь в 
техобслуживания.

W41I В условиях извлеченного инструмента был дан запрос на 
автоматическое движение A/B/C/D,

Верните инструмент в исходное положение, чтобы снова иметь 
в распоряжении програ.м.мы автоматическото движения.

W412 В условиях извлеченного инструмента был дан запрос на 
движение.

Если необходимо выполнить движение кресла в ручном режиме, 
отключите инструмент. Если требуется автоматическое 
движение, отключите инструмент и верните инструменты в 
исходное положение.

W413 В условиях включенной блокировки кресла был дан запрос на 
движение.

При помощи соответствующей кнопки опстючите блокировку 
кресла.

W415
Какое-то движение было приостанов.зено или запрос на это 
движение не может быть выполнен, так как сработал 
предохранитель кожуха спинки.

Уберите помеху; если пробле.ма повгоряется, обратитесь в отдел 
техобслуживания.

W416
Какое-то движение было приостановлено или запрос на это 
движение не может быть выполнен, так как сработал 
предохранитель подставки для ног.

Уберите помеху; если проблема повторяется, обратитесь в отдел 
техоб&зужнвания.

W417
Какое-то движение было приостановлено или запрос на это 
движение не может быть выполнен, так как сработал 
предохранитель опоры ног.

Уберите помеху; если проблема повторяется, обратитесь в отдел 
техобслуживания.

W424
Запрос на движение плевате-зьницы не может быть выполнен, 
так как кресло находится в положении, в котором создает 
препятствия.

Опустите кресло, чтобы вывести его за пределы поло» 
создающего помехи, и снова лайте запрос на движение 
плевательницы.

W428
Какое-то движение было приостанов.тено или запрос на это 
движение не может быть выполнен, так как сработал 
предохракигс-ть плевательницы.

Уберите помеху; если проблема повторяется, обратитесь в отдел 
техобслуживания.

W430
Какое-то движение было приостановлено или запрос на это 
движение не может быть выполнен, так как сработала 
термозашита двигателя подъема кресла.

Подождите, пока не опуститься температура двигателя.

W431 Ошибка файловой системы. Перезапустите.
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На фирменном бланке компании CEFLA (Чефла)

Перевод с английского языка:

РУКОВОДСТВО п о  ЭКСПЛУАТАЦИИ

Установка стоматологическая CASTELLINI, в 
вариантах исполнения, с принадлежностями

Производитель:
CEFLA S.C. ("ЧЕФЛА С.К.")
Via Selice Provinciale 23/а - 40026 Imola (ВО), Italy (Виа Селиче Провинциале 23/а -  40026 
Имола (БО), Италия)

[Круглая печать нотариуса: неразборчиво]
Подтверждаю [ПОДПИСЬ]
Жанмари Бальдуччи,
Председатель совета директоров, CEFLA S.C. ("ЧЕФЛА С.К.")
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На фирменном бланке компании CEFLA (Чефла)

Перевод с английского языка:

Настоящим, Я Жанмария Бальдуччи, Председатель совета директоров, CEFLA S.C. 
("ЧЕФЛА С.К.") заверяю приложенный документ для государственной регистрации в 
России: РУКОВОДСТВО ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ Установка стоматологическая 
CASTELLINI, в вариантах исполнения, с принадлежностями

Подтверждаю [ПОДПИСЬ]
Жанмари Бальдуччи,
Председатель совета директоров, CEFLA S.C. ("ЧЕФЛА С.К.") 
[Круглая печать нотариуса: неразборчиво]

И
нф

ор
м

ац
ия

 п
ол

уч
ен

а 
с 

оф
иц

иа
ль

но
го

 с
ай

та

Ф
ед

ер
ал

ьн
ой

 с
лу

ж
бы

 п
о 

на
дз

ор
у 

в 
сф

ер
е 

зд
ра

во
ох

ра
не

ни
я

w
w

w
.r

os
zd

ra
vn

ad
zo

r.
ru



И
нф

ор
м

ац
ия

 п
ол

уч
ен

а 
с 

оф
иц

иа
ль

но
го

 с
ай

та

Ф
ед

ер
ал

ьн
ой

 с
лу

ж
бы

 п
о 

на
дз

ор
у 

в 
сф

ер
е 

зд
ра

во
ох

ра
не

ни
я

w
w

w
.r

os
zd

ra
vn

ad
zo

r.
ru



Перевод с английского и итальянского языка:

Подтверждаю подлинность подписи Жанмари Бальдуччи, рожденного в Кастель Сан 
Пиетро (БО) 8 Февраля 1975, Председатель совета директоров, CEFLA SOCIETA 
COOPERATIVA (КООПЕРАТИВНОЕ ТОВАРИЩЕСТВО «ЧЕФЛА») сокращенно CEFLA 
S.C. ("ЧЕФЛА С.К.") по адресу Via Selice Provinciale 23/а - 40026 Imola (ВО), Italy (Виа 
Селиче Провинциале 23/а -  40026 Имола (БО), Италия). Личность установлена, подписано 
в моем присутствии.

Не требует печати для налоговых целей
Имола, Улица Куатро, 4, пятнадцатого декабря две тысячи двадцать первого года.. 

[ПОДПИСЬ]

[Круглая печать нотариуса: неразборчиво] 
[Круглая печать нотариуса: неразборчиво] 
[Круглая печать нотариуса: неразборчиво]

И
нф

ор
м

ац
ия

 п
ол

уч
ен

а 
с 

оф
иц

иа
ль

но
го

 с
ай

та

Ф
ед

ер
ал

ьн
ой

 с
лу

ж
бы

 п
о 

на
дз

ор
у 

в 
сф

ер
е 

зд
ра

во
ох

ра
не

ни
я

w
w

w
.r

os
zd

ra
vn

ad
zo

r.
ru



O e p e B o ^ L o a iH io r o  т е к с т а  в ы п о л н е н  п е р е в о д ч и к о м  П а х т у н о в ы м  А л е к с е е м  В л а д и м и р о в и ч е м .

Российская Федерация 
Город Москва

Восемнадцатого января две тысячи двадцать второго года

Я, Юракова Диана Шевкетовна, временно исполняющая обязанности нотариуса города Москвы 
Корсик Марии Александровны, свидетельствую подлинность подписи переводчика Пахтунова 
Алексея Владимировича.
Подпись сделана в моем присутствии.
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